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Liebe Kundin, lieber Kunde,

- vielen Dank, dass du dich fur einen E-Grill von LANDMANN entschieden hast. Diese
Montage- und Gebrauchsanleitung hilft dir Schritt fur Schritt, deinen gerade erworbenen

LANDMANN-Grill startklar zu machen. Weiter geben wir dir wichtige Hinweise zum
richtigen Gebrauch, zum sicheren Umgang und zur Pflege.
Nimm dir die Zeit, dich mit den Details deines neuen Equipments vertraut zu machen.
Denn wir winschen dir nicht nur einen glatten Einstieg, sondern auch lange Freude an —
deinem LANDMANN-Grill. Z
Wenn du Fragen zu deinem Grillmodell hast oder weitere Unterstiitzung benétigst, hilft
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dir unser Service-Team gerne weiter. Die entsprechenenden Kontaktdaten findet du auf
der Ruckseite dieser Montage- und Gebrauchsanleitung.

Viel Spaf? und eine leckere Grillzeit wiinscht dir
dein LANDMANN-Team.
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WICHTIGE HINWEISE!
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

Zu dieser Montage- und Gebrauchsanleitung

Lies vor dem ersten Gebrauch des Gerates diese Montage- und
Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch und befolge die Sicherheits-
hinweise. Bewahre sie flr spatere Fragen und weitere Nutzer auf.
Sie ist ein Bestandteil des Gerates. Hersteller und Importeur Uber-
nehmen keine Haftung, wenn die Angaben in dieser Montage- und
Gebrauchsanleitung nicht beachtet werden.

Symbole

A A Gefahrenzeichen: Diese Symbole zeigen mog-

liche Gefahren an. Die dazugehdrenden Sicher-
A heitshinweise aufmerksam lesen und befolgen.

@ Erganzende Informationen

-l Montage- und Gebrauchsanleitung vor Benutzung
I__l lesen!
QII

Fur Lebensmittel geeignet.

—_—=

& Vorsicht: heiRe Oberflachen!

~ Wechselstrom

Signalworter
Signalworter bezeichnen Gefdhrdungen bei Nichtbeachtung der
dazugehdrigen Hinweise.

GEFAHR - hohes Risiko, hat schwere Verletzung oder Tod zur
Folge

WARNUNG - mittleres Risiko, kann schwere Verletzung oder Tod
zur Folge haben

VORSICHT - niedriges Risiko, kann geringfligige oder maRige Ver-
letzung zur Folge haben

HINWEIS - kann Risiko von Sachschaden zur Folge haben

Weitere Erlauterungen
Legendennummern werden folgendermafien dargestellt: (1)
Bildverweise werden folgendermafen dargestellt: (Bild A)
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LIEFERUMFANG

(Bild A)
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1 Grilleinheit (vormontiert)

Seitentisch, rechts

Fettauffangschale

Halterung A

Halterung B

Winkelbeschlag A

Winkelbeschlag B

Querstrebe, hinten
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1 Bodenplatte
12 Stltze, hinten rechts
13 1 Stutze, vorne rechts
14 2 Fleischthermometer
15 1 Unterschranktlr, rechts
16 1 Unterschranktr, links
19 4 Rolle, feststellbar
22 2 Seitenwand
23 1 Stutze, vorne links
24 1 Unterschrankblende
25 1 StUtze, hinten links
26 2 Querstrebe, links /rechts
27 2 Grillrost
28 1 Warmbhalterost
29 1 Seitentisch, links
Montagematerial:
A 20 Schraube, M6x12mm (Y4"x 12 mm)
B 30 Schraube, M4x10mm (°/32'x 10 mm)
C 16 Federring, M6 (V")
D 4 Schaftschraube (V4")
E 8 Unterlegscheibe, M6 (74")
1 Montage- und Gebrauchsanleitung
Beachte!

+ Uberpriife den Lieferumfang auf Vollstandigkeit und die Be-
standteile auf Transportschaden. Sollten Teile fehlen oder be-
schadigt sein, wende dich an den Kundenservice (siehe letzte
Seite).

« Entferne eventuelle Folien, Aufkleber oder Transportschutz
vom Gerat, jedoch niemals das Typenschild und eventuelle
Warnhinweise!

GERATEUBERSICHT
(Bild B)

30 Deckelgriff

31 Deckel

32 Grillkammer

33 Bedienfeld

34 Unterschrank

35 Deckelthermometer

(Bild C, Bedienfeld)
36 Temperaturanzeige, linkes/rechtes Heizelement

37 ﬂTemperatur—Taste, rechtes Heizelement
38 Q) Ein-/Aus-Taste, rechtes Heizelement
39 Timer-Taste

40 Timer-Anzeige

41 Betriebsleuchte, leuchtet, wenn das Gerat an die Steckdose
angeschlossen ist

42 P1 und P2: Buchsen zum AnschlieRen der Fleischthermometer
43 Anzeige der vom Fleischthermometer gemessenen Temperatur

44 Taste zum Umschalten zwischen der Temperaturanzeige von
Fleischthermometer 1 (P1) und 2 (P2)

45 Q) Ein-/Aus-Taste, linkes Heizelement
46 ﬂTemperatur-Taste, linkes Heizelement

(Bild F)
47 Heizelement

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

m Dieser elektrische Grill (Gerat) ist zum Zubereiten von grillbaren
Lebensmitteln konzipiert. Er ist zur Verwendung im Aufsenbe-
reich bestimmt.

m Eine andere oder darliber hinausgehende Verwendung ist nicht
zulassig. Dies gilt insbesondere fir folgende vorhersehbare
Fehlanwendungen:

o Das Gerat niemals als Einbaugerat verwenden!

o Das Gerat nicht in Wohnmobilen und Wohnwagen und/oder
auf Booten benutzen.

o Das Gerat nicht als Heizung verwenden!

m Das Gerat ist fir den privaten Gebrauch, nicht fur eine gewerb-
liche Nutzung bestimmt.

m Das Gerat ausschlieSlich fir den angegebenen Zweck und nur
wie in dieser Montage- und Gebrauchsanleitung beschrieben
nutzen. Jede weitere Verwendung gilt als bestimmungswidrig.
Falsche Bedienung und unsachgemafe Behandlung kénnen
zu Stoérungen am Gerat und zu Verletzungen des Benutzers
fuhren.

m Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind alle Mangel,
die durch unsachgemafe Behandlung, Beschadigung oder
Reparaturversuche entstehen. Dies gilt auch fir den normalen
Verschleifs sowie Fettablagerungen und Verfarbungen am Ge-
rat und Zubehor.

SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Gerat
versehen ist, beachten. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder Verletzungen verursachen.

Anweisungen zum sicheren Betrieb

m Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
sowie von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und / oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unter-



wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

m Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

m Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen
nicht durch Kinder durchgefuhrt werden, es
sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und werden
beaufsichtigt.

m Kinder junger als 8 Jahre und Tiere sind vom Ge-

rat und der Anschlussleitung fernzuhalten.

m WARNUNG: Holzkohle oder ahnliche Brenn-
stoffe durfen flr dieses Gerat nicht verwendet
werden.

m Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, mit einer
externen Zeitschaltuhr oder einem separaten
Fernwirksystem betrieben zu werden.

m Die Reinigungshinweise im Kapitel ,Nach dem
Gebrauch/Reinigung und Aufbewahrung”
beachten!

VORSICHT: heif3e Oberflachen!

Wahrend des Betriebes des Gerates kon-
nen seine Oberflachen sehr heils werden.
Wahrend und nach der Benutzung des
Gerates nicht mit aufgeheizten Teilen in
Berthrung kommen! AusschlieSlich die
Griffe und die Regler berthren wahrend
das Gerat in Betrieb ist oder unmittelbar
nach dem Ausschalten. Grillhandschuhe,
die nach der Verordnung (EU) 2016/425
fur personliche Schutzausristung gemafd
der DIN EN 407 (Hitzeschutzkategorie )
gepruft sind, tragen. Warten, bis sich das
Gerat abgekuhlt hat, bevor es transpor-
tiert, gereinigt oder verstaut wird.

m Das Gerat ist zur Verwendendung im Freien ge-

eignet.

m Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (RCD) mit einem Bemessungsaus-
|6sestrom von nicht mehr als 30 mA gespeist
werden.

m Das Gerat muss an eine Steckdose mit Schutz-
leiter angeschlossen werden (bei Geraten der
Schutzklasse ).

m Die Netzanschlussleitung muss regelmafSig auf

Zeichen von Beschadigungen untersucht wer-
den, und falls die Netzanschlussleitung be-
schadigt ist, darf das Gerat nicht mehr benutzt
werden.

m Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates

beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinem Kundendienst oder eine ahnlich
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahr-
dungen zu vermeiden.

m Keine Veranderungen oder Reparaturen am Ge-

rat vornehmen. Auch die Netzanschlussleitung
nicht selbst austauschen. Wenn das Gerat oder
sein Zubehor beschadigt sind, mussen diese
durch den Hersteller, Kundenservice oder eine
Fachwerkstatt ersetzt bzw. repariert werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

Das Gerat ist bei Nichtbenutzung, nicht vorhan-
dener Aufsicht und vor dem Transportieren, dem
Zusammenbau, dem Auseinandernehmen sowie
vor dem Reinigen stets vom Netz zu trennen.

A GEFAHR - Stromschlaggefahr

Das Gerat nicht bei Regen verwenden.

Das Gerat nicht in Raumen mit hoher Luftfeuchtigkeit betrei-
ben oder lagern.

Das Gerat und Anschlussleitung niemals in Wasser oder andere
Flissigkeiten eintauchen und sicherstellen, dass diese nicht ins
Wasser fallen oder nass werden kénnen.

Sollte das Gerat ins Wasser fallen, sofort die Stromzufuhr unter-
brechen. Erst danach das Gerat aus dem Wasser herausholen.
Das Gerat nicht verwenden, wenn es eine Fehlfunktion hatte,
heruntergefallen oder ins Wasser gefallen ist, um Gefahrdungen
zu vermeiden. Vor erneuter Inbetriebnahme in einer Fachwerk-
statt Uberprifen lassen.

Das Gerat und die Anschlussleitung niemals mit feuchten Han-
den beruhren, wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlos-
sen ist.

WARNUNG - Brandgefahr

Den Grillbereich von entflammbaren Dampfen und Flissigkei-
ten wie Benzin, Kerosin, Alkohol usw. fernhalten.

Im Umkreis von 60cm um das Gerat dirfen sich keine brenn-
baren oder hitzeempfindlichen Materialien befinden, wenn es
in Betrieb oder noch heif3 ist.

Die Luftungsoffnungen dirfen nicht abgedeckt werden, das
Gerat konnte Uberhitzen. Das Gerat nicht abdecken, solange es
heifs ist, um einen Brand zu vermeiden.

WARNUNG: Um eine Uberhitzung zu vermeiden, darf dieses
Gerat nicht mit festen oder flexiblen Materialien wie Aluminium-
schalen, Aluminiumfolie oder Schalen aus anderen hitzebestan-
digen Materialien abgedeckt werden. Die Verwendung solcher
Gegenstande oder Materialien auf der Grillflache konnte die
Sicherheit des Gerates beeintrachtigen und zu schweren Scha-
den fUhren.

Lebensmittel dirfen das Heizelement nicht berihren. Sie konn-
ten sich entziinden.

Immer darauf achten, dass an der genutzten Steckdose die fir
das Gerat geeignete Spannung anliegt. Steckdosen mus-

sen aulRerdem flr Gerate mit einer Leistungsaufnahme von
3200 Watt (Modell: EB1001-GS) bzw. 2860 Watt (Modell:
EB1001-UK) geeignet sein.

Sicherstellen, dass keine weiteren Gerate mit hoher Leistungs-
aufnahme am gleichen Stromkreis angeschlossen sind, wah-
rend das Gert in Betrieb ist, um eine Uberlastung und ggf.
einen Kurzschluss (Brand) zu vermeiden.

Nur fur diese Leistung geeignete Verlangerungskabel verwen-
den.

Keine Kabeltrommeln benutzen.

Darauf achten, dass 6l- und fettreiche Speisen nicht tiberhitzt
werden. Keine mit Ol gefiillten GeféRe in das Gerét stellen. Die
Fettauffangschale regelmaf3ig reinigen.

DE
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Eventuell auftretende Stichflammen nicht mit Wasser l6schen.
Das Gerat ausschalten, den Netzstecker ziehen und das Gerat
abkuhlen lassen.

Im Brandfall: Nicht mit Wasser 16schen! Flammen mit einer
Loschdecke oder einem geeigneten Feuerldscher ersticken.

A WARNUNG - Verletzungsgefahr

Das Gerat wird heifs und darf wahrend des Betriebes nicht be-
wegt werden.

Das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn es heifs ist.
Insbesondere aufpassen, dass keine Kinder oder Personen, die
nicht in der Lage sind, mogliche Gefahren richtig zu erkennen
oder auf sie zu reagieren, in die Nahe des heilSen Gerates ge-
langen.

Sicherstellen, dass Kinder keinen unbeaufsichtigten Zugang zu
dem Gerdat haben. Falsche Benutzung kann gefahrlich sein.
Darauf achten, dass die Anschlussleitung keine Stolpergefahr
darstellt.

Beim Offnen des Deckels kann heiRer Dampf entweichen. Kopf
und Hande daher aus der Gefahrenzone fernhalten. Es besteht
Verbrihungsgefahr durch Hitze, heifen Dampf oder Kondens-
wasser.

Grillbesteck mit langen, hitzebestandigen Griffen benutzen.

HINWEIS — Risiko von Material- und Sachschaden

Wenn wahrend des Betriebes ein Fehler auftritt, den Netz-
stecker ziehen. Ansonsten das Gerat immer erst ausschalten,
bevor der Netzstecker gezogen wird.

Vor einem Gewitter das Gerat vom Stromnetz trennen.
Wenn das Gerat vom Stromnetz getrennt wird, immer am
Netzstecker und nie am Netzkabel ziehen.

Das Gerat nicht an der Anschlussleitung ziehen.

Das Gerat und seine Anschlussleitung schiitzen vor: anderen
Warmequellen, Feuer, lang anhaltender Feuchtigkeit oder
StoRen.

Darauf achten, dass die Anschlussleitung nicht gequetscht,
geknickt oder Uber scharfe Kanten gelegt wird und nicht mit
heilen Flachen (z.B. des Gerates) in Berlihrung kommt.
Niemals schwere Gegenstande auf das Gerat oder die An-
schlussleitung stellen.

Nur Original-Zubehorteile des Herstellers verwenden, um die
Funktionsweise des Gerates nicht zu beeintrachtigen und even-
tuelle Schaden oder Gefahren zu vermeiden.

HINWEISE ZUR MONTAGE

/\ BEACHTE!

Halte das Verpackungsmaterial von Kindern und Tieren fern. Es
besteht Erstickungsgefahr.

Achte auf ausreichend Platz fiir die Montage und verwende
ggf. eine Unterlage, um das Gerat oder empfindliche Béden vor
Kratzern zu schitzen.

Baue das Gerat auf einem waagerechten, ebenen Untergrund
auf, damit es nicht schief wird.

Befolge die in dieser Montage- und Gebrauchsanleitung ab-
gebildeten Montageschritte. Eine unsachgemafe Montage
kann gefahrlich sein.

Wende beim Zusammenbau keine Gewalt an.

Ziehe die Schraubverbindungen zunachst handfest und nach
erfolgreichem Montageschritt nochmals richtig an. Ansonsten
kann es zu unerwiinschten Spannungen kommen.

Ziehe die Muttern an, bis sie fest anliegen, und drehe dann
eine Vierteldrehung weiter. Ziehe sie nicht zu fest an!

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1.

Splle die Grillroste (27), den Warmhalterost (28) und die Fett-
auffangschale (3) mit Spilmittel und warmem Wasser ab, um
eventuelle Produktionsriickstande zu entfernen. Beachte hierzu
das Kapitel ,Nach dem Gebrauch/Reinigung und Aufbewah-
rung”.

Die erste Inbetriebnahme des Grills sollte ohne Nahrungsmittel
erfolgen, da es aufgrund eventueller Beschichtungsriickstande
zu einer Geruchs- oder Rauchentwicklung kommen konnte.
Lasse den Grill ca. 30 Minuten lang ohne Inhalt bei geschlosse-
nem Deckel auf hochster Temperaturstufe aufheizen. Befolge
dazu die Anweisungen in den Kapiteln , Aufstellen und An-
schlieBen” sowie ,Benutzung”.

Lasse die Roste sowie die Fettauffangschale abkuhlen und
reinige sie anschlieBend noch einmal.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIESSEN

/\ BEACHTE!

Verwende den Grill nicht unter einer brennbaren Uberdachung.
SchlieBe den Grill nur an eine vorschriftsmafig installierte
Steckdose, die mit den technischen Daten des Grills Gberein-
stimmt, an. Die Steckdose muss auch nach dem AnschlieSen
gut zuganglich sein, damit die Netzverbindung schnell getrennt
werden kann.

Wickle die Anschlussleitung vor dem AnschlieRen des Grills
vollstandig auseinander.

Um den Grill vor Wasserspritzern oder einem Fall ins Wasser zu
schutzen, halte einen Mindestabstand von 305cm (10 FuR) zu
Gewassern wie Pools oder Teichen ein.

Stelle den Grill auf einem stabilen, waagerechten und ebenen
Untergrund auf. Sorge fur ausreichend Freiraum zu allen Seiten,
vor allem zur Grillkammer (32).

Arretiere ggf. die Rollen (19) durch Drehen der Fligelmuttern.
Offne den Deckel (31).

Schiebe die Fettauffangschale (3) auf die Schienen unter der
Grilleinheit (1) auf der Rlckseite des Grills.

Zum Herausziehen der Fettauffangschale hebe sie an ihrem
Griff leicht an, um sie aus der Arretierung zu lésen.

Lege die beiden Grillroste (27) und bei Bedarf den Warmhalte-
rost (28) ein (Bild G).

Klappe die Seitentische (2, 29) hoch und lasse sie im 90°-Win-
kel in den Scharnieren einrasten.

Zum Herunterklappen hebe sie leicht an.

Wickle die Anschlussleitung auseinander und stecke den Netz-
stecker in eine Steckdose.

Die Betriebsleuchte (41) beginnt zu leuchten.

BENUTZUNG

/\ BEACHTE!

Verwende diesen Grill nur dann, wenn sich samtliche Teile

an ihrem Platz befinden und der Grill ordnungsgemaf$ und in
Ubereinstimmung mit den Montageschritten in dieser Monta-
ge- und Gebrauchsanleitung montiert wurde.

Stelle vor jeder Benutzung sicher, dass der Grill unbeschadigt
sowie richtig aufgestellt und angeschlossen ist.

Kontrolliere vor jedem Gebrauch die Fettauffangschale und
den Bereich unterhalb der Heizelemente auf Fettablagerungen.
Entferne Uberschissiges Fett, um Fettbrande zu vermeiden.
Wahrend des Grillens mussen die Grillroste sowie die Fettauf-
fangschale immer eingesetzt sein.

Lege Nahrungsmittel niemals in Frischhaltefolie oder in Plastik-
beuteln verpackt auf den Grill.



@ EINIGE TIPPS VORWEG:

+ Der Grill verflgt Uber zwei Heizelemente (47), die unabhan-
gig voneinander gesteuert werden. So kénnen verschiedene
Lebensmittel mit unterschiedlichen Gartemperaturen und Gar-
zeiten gleichzeitig zubereitet werden.

Wenn du nur eines der Heizelemente einschaltest, kannst du
auf dem ausgeschalteten Heizelement indirekt grillen.

+ Gares Grillgut kannst du auf dem Warmhalterost (28) ablegen,
um es warmzuhalten, wahrend du weiter grillst. Beachte, dass
es dabei weiter nachgart.

Darlber hinaus kannst du auf dem Warmhalterost Gemuse,
Meeresfrichte usw. schonend garen und dabei z. B. Fleisch auf
dem Grillrost (27) bei starker Hitze grillen.

» Das Deckelthermometer (35) zeigt dir die Temperatur in der
Grillkammer (32) an. Zusatzlich werden zwei Fleischthermome-
ter (14) mitgeliefert, welche die Kerntemperatur des Grillgutes
messen. Diese werden in das Grillgut gesteckt und an den
Buchsen P1 bzw. P2 (42) angeschlossen (Bild D). Die Tempera-
tur des Grillgutes erscheint in der Anzeige (43).

«  Wir empfehlen das Grillen bei geschlossenem Deckel (31).
Warum? Dadurch wird die Gefahr von Stichflammen reduziert
und dein Grillgut schneller und gleichmaRiger gegart.

+ Die Gardauer von Fleisch hangt von seiner Dicke, Qualitat, Rei-
fe und Temperatur zu Beginn des Grillens ab. Bevor du mit dem
Gerat richtig vertraut bist, solltest du den Zustand des Grillgutes
zwischendurch Gberprifen.

+ Leicht eingedltes Grillgut wird gleichmaliger angebraunt und
klebt nicht am Grillrost fest. Streiche oder sprithe Ol immer auf
das Grillgut, nicht direkt auf den Grillrost.

« Bei Verwendung einer Marinade, Sauce oder Glasur mit hohem
Zuckeranteil oder anderen, leicht brennbaren Zutaten streiche
diese erst in den letzten 10 bis 15 Minuten des Grillvorganges
auf.

Grillen

1. Betatige die Ein-/Aus-Taste Q) (38, 45) des Heizelemen-
tes (47), welches du benutzen mdchtest.

Die jeweilige Temperaturanzeige (36) und die Timer-Anzei-
ge (40) leuchten auf.

2. Stelle mit den Tasten ﬂ (37, 46) in 50°C-Schritten die ge-
wunschte Gartemperatur ein.

Das Heizelement heizt sich auf die eingestellte Temperatur auf.

3. Um beide Heizelemente zu benutzen, schalte auf die gleiche
Weise das zweite Heizelement ein.

4. Mochtest du den Grill vorheizen, schlieBe den Deckel (31) und
warte, bis die gewlinschte Temperatur auf dem Deckelthermo-
meter (35) angezeigt wird.

5. Offne den Deckel und lege das Grillgut auf den Grillrost (27)
und ggf. Warmhalterost (28).

6. Wenn eine hohe Temperatur in der Grillkammer (32) erzielt
und das Grillgut von allen Seiten gleichmaRiger gegart werden
soll, schlieBe den Deckel.

7. Der Timer beginnt nach dem Einschalten automatisch bei 990
Minuten und zahlt rickwarts. Mit der Timer-Taste (39) kannst
du in 10-Minuten-Schritten die gewiinschte Gardauer ein-
stellen, nach der sich der Grill automatisch ausschaltet. Dies
ist besonders flr langere Garvorgange sinnvoll, z.B. bei der
Zubereitung von Pulled Pork.

Um den Timer auf 0 zurlickzusetzen, halte die Timer-Taste ca.
3 Sekunden lang gedrickt.

8. Wende das Grillgut zwischendurch.

9. Betatige die Ein-/Aus-Taste Q) um den Grill (vor Ablauf des
Timers) auszuschalten.

10. Nach dem Grillen brenne die Heizelemente, Grillroste und den
Warmbhalterost aus, indem du den Grill fur einige Minuten auf
maximaler Leistung aufheizt.

11. Warte nach dem Ausschalten des Grills ca. 5 bis 10 Minuten,
bevor du den Netzstecker aus der Steckdose ziehst. Denn der
Lufter l1auft noch einige Zeit nach, um den Grill abzukihlen.

12. Lasse alle Teile abkthlen und reinige sie anschliefend (siehe
Kapitel ,Nach dem Gebrauch/Reinigung und Aufbewahrung”).

Benutzung der Fleischthermometer

Bei mehreren Gargutstlicken (gleicher Dicke) reicht ein
Fleischthermometer als Referenzmessgerat.

®

1. Schiebe das Fleischthermometer (14) vollstandig in die Mitte
der langeren Seite des Fleisch-, Fisch- oder Geflligelstlickes.

2. Schliel3e den Stecker an die Buchse P1 bzw. P2 (42) an (Bild D).

3. Die gemessene Temperatur erscheint in der Anzeige (43). Mit
der Taste P1-P2 (44) schaltest du zwischen den Anzeigen fir
P1 und P2 um. Hinweis: Die Anzeige von P1 leuchtet dauer-
haft und die Anzeige von P2 blinkt.

4. Bereite das Grillgut wie gewohnt zu und behalte dabei die An-
zeige im Auge.

5. Wenn das Grillgut gar ist, trenne das Fleischthermometer vom
Gerat und ziehe es aus dem Grillgut heraus. VORSICHT: Das

Fleischthermometer wird heif3. Beriihre es nicht mit Handen.

Benutze Kiichenhandschuhe oder ein anderes Hilfsmittel.

6. Reinige es (siehe Kapitel ,Nach dem Gebrauch/Reinigung und
Aufbewahrung”).

NACH DEM GEBRAUCH /
REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

/\ BEACHTE!

m  Um einen Fettbrand zu vermeiden, muss der Grill regelmaRig
gereinigt werden.

m  Benutze keine dtzenden oder scheuernden Reinigungsmittel
und keine Bursten mit Metallborsten. Diese konnen die Ober-
flachen beschadigen.

m  Das Zubehor ist nicht flr die Spllmaschine geeignet.

m  WARNUNG! Die Heizelemente durfen nur mit einem Tuch
gereinigt werden. NICHT mit FlUssigkeiten reinigen oder in
Flussigkeiten eintauchen!

m Lagere den Grill méglichst in geschlossenen Rdumen bei einer
maximalen Temperatur von 40°C. Ansonsten empfehlen wir,
den Grill mit einer Wetterschutzhaube abzudecken.

Damit du lange viel Freude mit deinem Grill hast, solltest du ihn
nach jedem Betrieb reinigen.

Wird der Grill nicht regelmaf3ig gereinigt und gewartet, kann seine
Leistung im Laufe der Zeit abnehmen. Niedrige Temperaturen, eine
ungleichmafige Hitzeverteilung und an den Grillrosten anhafte-
tendes Grillgut sind Anzeichen dafur, dass der Grill gereinigt und
gewartet werden sollte.

Reinigung nach jeder Benutzung

1. Brenne die Heizelemente (47), Grillroste (27) und den
Warmbhalterost (28) aus, indem du den Grill fiir einige Minu-
ten auf maximaler Leistung aufheizt.

2. Nach dem Abkuhlen reinige die Heizelemente und Roste mit
einem Tuch.

3. Die Grillroste und den Warmhalterost kannst du bei Bedarf mit
warmem Wasser, Spllmittel und einem rostfreien Putzkissen
reinigen.

4. Entleere die Fettauffangschale (3) und spule sie mit warmem
Wasser sowie Spulmittel ab.

5. Wenn alle Teile trocken sind, setze sie wieder in den Grill ein.

DE
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Reinigung der Innenseiten des Grills (bei Bedarf)
Aus verdampftem Fett und Rauch entstehen Ablagerungen, die
sich folgendermafSen entfernen lassen:

1. Zur einfacheren Reinigung nimm die Heizelemente aus dem
Grill heraus. Ziehe sie vorsichtig heraus.

2. Entferne in der gesamten Grillkammer (32) alle Speisereste und
Fettansammlungen. Diese Ablagerungen kénnen mit einem
Kunststoffspachtel leicht entfernt werden.

3. Wische die Oberflachen mit einem weichen Tuch sauber. Soll-
ten starkere Verschmutzungen vorhanden sein, kannst du diese
mit warmem Seifenwasser abwaschen und mit einem nicht
scheuernden Tuch trockenwischen.

4. Wenn alle Teile trocken sind, setze die Heizelemente wieder in
den Grill ein.

Reinigung der Auf3enseiten (bei Bedarf)

Die AufSenseiten des Grills bestehen aus unterschiedlichen Materia-
lien und Oberflachen, daher empfehlen wir je nach Art der Ober-
flache unterschiedliche Reinigungsmethoden.

Edelstahl-Oberflachen

« Verwende zum Reinigen der Edelstahl-Oberflachen einen un-
giftigen, nicht-scheuernden Edelstahlreiniger oder eine Politur
fur Outdoor-Produkte und Grills.

«  Verwende ein weiches Tuch zur Reinigung.

« Beachte die Angaben vom Hersteller des Reinigungsmittels.

Lackierte, porzellanemaillierte Oberflachen und
Kunststoffteile

« Verwende zum Reinigen nur warmes Seifenwasser und K-
chentlicher oder einen weichen Lappen. Reinige die Oberfla-
che, spule sie ab und wischen sie trocken.

PROBLEMBEHEBUNG

Sollte das Gerat nicht ordnungsgemafs funktionieren, tUberpri-

fe, ob du ein Problem selbst beheben kannst. Lasst sich mit den
nachfolgenden Schritten das Problem nicht I6sen, kontaktiere den
Kundenservice.

Versuche nicht, ein elektrisches Gerat selbst zu
reparieren!

Das Gerat funktioniert nicht.

Der Netzstecker steckt nicht richtig in der Steckdose.
» Korrigiere den Sitz des Netzsteckers.

Die Steckdose ist defekt.

» Probiere eine andere Steckdose aus.
Es ist keine Netzspannung vorhanden.

» Uberpriife die Sicherung des Netzanschlusses.
Es wurde keine Gartemperatur eingestellt.

» Stelle das Gerat wie im Kapitel ,Benutzung — Grillen” beschrie-
ben, ein. Das Gerat startet erst nach dem Einstellen mit dem
Heizvorgang.

Die Sicherung im Sicherungskasten wird ausgelost.
Zu viele Gerate am selben Stromkreis angeschlossen.
» Reduziere die Anzahl der Gerate im Stromkreis.

Die Lebensmittel sind nicht durchgegart.

Die eingestellte Garzeit war zu kurz oder die Temperatur zu niedrig.
» Erhohe die Garzeit bzw. Gartemperatur.

Die Lebensmittel liegen aufeinander.
» Verteile und wende die Lebensmittel.

Es befindet sich zu viel Grillgut auf dem Grill.
» Reduziere die Grillgutmenge.

Wahrend des Gebrauchs lasst sich ein unangenehmer
Geruch feststellen. /Es kommt Qualm aus dem Gerat.
Das Gerat ist verschmutzt.
» Befolge die Anweisungen des Kapitels ,Nach dem Ge-
brauch/Reinigung und Aufbewahrung”.
Das Gerat wird zum ersten Mal verwendet.

» Eine Geruchsentwicklung tritt bei der ersten Benutzung neuer
Gerate haufig auf. Der Geruch sollte verschwinden, nachdem
das Gerat mehrmals benutzt wurde.

Zu viel Ol oder Fett.
» Entferne Gberschiissiges Ol bzw. Fett.

TECHNISCHE DATEN

Artikelnummer: 01192

Modellnummer: EB1002-GS

Leistung: max. 3200W
Spannungsversorgung: 220 — 240V~ 50/60Hz
Schutzklasse: I

Schutzart: IPX4

Timer: bis 990 min

100°C - 300°C (am Grillrost)
121,5x 57,5 x 116 cm (BXTxH)

Temperaturbereich:
Abmessungen Gerat:

Abmessungen Grillflache: 59 x 40,5 cm
Stecker der
Fleischthermometer: Klinke 3,5mm

ID Gebrauchsanleitung:  Z 01192 M LM V2.1 0823 md

A\ CE]

ENTSORGUNG

Zur Entsorgung des Gerates zerlege es in seine Einzelteile und gib
Metalle und Kunststoffe in die Wiederverwertung.

Hergestellt in China.

K& Entsorge das Verpackungsmaterial umweltgerecht und

fuhre es der Wertstoffsammlung zu.

Das nebenstehende Symbol (durchgestrichene Mulltonne
mit Unterstrich) bedeutet, dass Altgerdte nicht in den Haus-
mull, sondern in spezielle Sammel- und Rickgabesysteme
gehoren.

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen
diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen Ent-
sorgungstrager oder bei den von Herstellern und Vertreibern
im Sinne des ElektroG eingerichteten Riicknahmestellen
unentgeltlich abgeben, damit sie einer umweltschonenden
Entsorgung sowie einer Wiedergewinnung von wertvollen
Rohstoffen zugefiihrt werden kénnen. Bei einer unsachge-
mafen Entsorgung kénnen giftige Inhaltsstoffe in die Um-
welt gelangen, die gesundheitsschadigende Wirkungen auf
Menschen, Tiere und Pflanzen haben. Riucknahmepflichtig
sind auch Geschafte, die Elektro- und Elektronikgerate auf
dem Markt bereitstellen.

Die Abfallvermeidung leistet einen noch wertvolleren Bei-
trag zum Umweltschutz. Sofern méglich, ist daher neben
einer weiteren eigenen Nutzung oder Reparatur auch die
Abgabe an Zweitnutzer eine 6kologisch wertvolle Alternati-
ve zur Entsorgung.



EN

Dear Customer,

" Thank you for choosing an electric barbecue from LANDMANN. Please follow these
assembly and operating instructions step by step to get the LANDMANN barbecue
you have just purchased ready for use. In addition, we provide you with important
notices about how to use and handle the product safely and how to look after it.
Take time to familiarise yourself with the detailed features of your new equipment.

For we not only want you to start off smoothly, but also enjoy using your
) LANDMANN barbecue for a long time.
T If you have any questions about your barbecue model or require further support,
bl . our Service team will be happy to help. You will find the relevant contact details on
o the back of these assembly and operating instructions.
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Your LANDMANN team hopes you enjoy many
delicious barbecues with it.

CONTENTS. About These Assembly and Operating Instructions

Before using the device for the first time, please read through these

Items Supplied 8 assembly and operating instructions carefully and follow the safety

Device Overview 8 notices. Keep them for future reference and other users. They form
Intended Use 8 an integral part of the device. The manufacturer and importer do
Safety Notices 9 not accept any liability if the information in these assembly and

Notices for Assembly 10 operating instructions is not complied with.

Before Initial Use 10 Symbols

Set-Up and Connection 10

Use 10 A A Danger symbols: These symbols indicate possible

After Use / Cleaning and Storage 11 dangers. Read the associated safety notices carefully
. and follow them.

Troubleshooting 12

Technical Data 12 @ Suool - )

Disposal 12 upplementary information

Suitable for use with food.

-l Read the assembly and operating instructions before
I__l usel
b

—_—=

& Caution: hot surfaces!

II IMPORTANT NOTICES! — _
Alternating current
LJ PLEASE KEEP FOR REFERENCE!
Signal Words

Signal words indicate hazards if the associated notices are not fol-
lowed.

DANGER - high risk, results in serious injury or death
WARNING - medium risk, may result in serious injury or death

CAUTION - low risk, may result in minor or moderate injury
NOTICE — may result in risk of damage to material

Further Explanations
Key numbers are shown as follows: (1)
Picture references are shown as follows: (Picture A)



ITEMS SUPPLIED

(Picture A)

N N
1 1 Barbecue unit (preassembled)

Side table, right

Grease tray

Holder A

Holder B

Angle fitting A

Angle fitting B

0O N O UV A~ WN
N N NN = =

Crossbar, back

1
9 1 Shelf
10 1 Door stop, bottom
1 1 Base plate
12 1 Support, back right
13 1 Support, front right
14 2 Meat thermometer
15 1 Base cabinet door, right
16 1 Base cabinet door, left
19 4 Castor, lockable
22 2 Side panel
23 1 Support, front left
24 1 Base cabinet panel
25 1 Support, back left
26 2 Crossbar, left /right
27 2 Grill rack
28 1 Warming rack
29 1 Side table, left
Assembly materials:
A 20 Screw, M6x12mm (V4"x 12 mm)
B 30 Screw, M4x10mm (°/32"x 10 mm)
C 16 Spring washer, M6 (V")
D 4 Shaft screw (%4")
E 8 Washer, M6 (V4")

1 Assembly and operating instructions

Please Note!

« Check the items supplied for completeness and the components
for transport damage. If any parts are missing or damaged,
contact the customer service department (see last page).

+ Remove any films, stickers or transport protection from the
device, but never the rating plate and possible warnings!

DEVICE OVERVIEW

(Picture B)

30 Lid handle

31 Lid

32 Barbecue chamber
33 Control panel

34 Base cabinet

35 Thermometer in lid

(Picture C, control panel)

36 Temperature display, left/right heating element

37 @Temperature button, right heating element

38 Q) On/Off button, right heating element

39 Timer button

40 Timer display

41 Operating lamp, which lights up when the device is connected
to the plug socket

42 P1 and P2: Sockets for connecting the meat thermometer

43 Display of the temperature measured by the meat thermometer

44 Button for switching between the temperature display of meat
thermometer 1 (P1) and 2 (P2)

45 d) On/Off button, left heating element

46 ﬂTemperature button, left heating element

(Picture F)
47 Heating element

INTENDED USE

m This electric barbecue (device) is intended to be used to prepare
food that can be grilled. It is designed for outdoor use.

m  Other uses or uses which extend beyond this are not permitted.
This applies in particular to the following possible misuses:
o Never use the device as a built-in device!
o Do not use the device in caravans and camper vans and/or

on boats.

o Do not use the device for heating!

m The device is designed exclusively for household and not for
commercial use.

m  Use the device only for the specified purpose and as described
in these assembly and operating instructions. Any other use
is deemed to be improper. Incorrect operation and incorrect
handling may cause faults with the device and cause injury to
the user.

m The warranty does not cover faults caused by incorrect han-
dling, damage or attempted repairs. The same applies to normal
wear and tear and to grease deposits and stains on the device
and accessories.



SAFETY NOTICES

WARNING: Note all safety notices, in-
structions, illustrations and technical
data provided with this device. Failure to
follow the safety notices and instructions may
result in electric shock, fire and / or injuries.

Instructions for Safe Operation

m This device may be used by children aged 8
and over and by people with reduced physical,
sensory or mental abilities or a lack of experi-
ence and/or knowledge if they are supervised
or have received instruction on how to use the
device safely and have understood the dangers
resulting from this.

m Children must not play with the device.

m Cleaning and user maintenance must not be
performed by children older than 8 years of
age without supervision.

m Children younger than 8 years of age and an-
imals must be kept away from the device and
the connecting cable.

m WARNING: Charcoal or similar fuels must not
be used with this device.

m The device is not designed to be operated with
an external timer or a separate remote control
system.

m Note the cleaning instructions in the “After Use/
Cleaning and Storage” chapter!

CAUTION: hot surfaces!

While the device is operating, its surfaces
may become very hot. Do not come into
contact with heated parts while or after
using the device! Only ever touch the han-
dles and the controllers while the device

is in operation or immediately after it has
been switched off. Wear barbecue gloves
which have been inspected in accordance
with Regulation (EU) 2016/425 for person-
al protective equipment in line with DIN
EN 407 (heat protection category Il). Wait
until the device has cooled down before it
is transported, cleaned or stored away.

m The device is suitable for use outdoors.

m The device needs to be supplied via a residual
current device (RCD) with a rated tripping cur-
rent of no more than 30 mA.

m The device must be connected to a plug socket
with a protective earthing conductor (for devic-
es belonging to protection class I).

m The mains connecting cable must be exam-
ined regularly for any signs of damage and, if

the mains connecting cable is damaged, the
device may no longer be used.

m If the mains connecting cable of this device
is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer, its customer service department or a
similarly qualified person in order to avoid any
hazards.

m Do not make any modifications or repairs to the
device. Also do not replace the mains connect-
ing cable yourself. If the device or its accessories
are damaged, they must be repaired or replaced
by the manufacturer, customer service depart-
ment or a specialist workshop in order to avoid
any hazards.

m The device must always be disconnected from
the mains power when it is not in use, not be-
ing supervised, and before transporting, assem-
bling, disassembling or cleaning it.

A DANGER - Danger of Electric Shock

m Do not use the device when it is raining.

m Do not operate or store the device in rooms with high humidity.

m Never immerse the device and the connecting cable in water
or other liquids and ensure that they cannot fall into water or
become wet.

m Should the device fall into water, switch off the power supply
immediately. Only after this should you pull the device out of
the water.

m Do not use the device if it has malfunctioned, been dropped or
fallen in water in order to avoid any hazards. Have it checked in
a specialist workshop before using it again.

m Never touch the device and the connecting cable with wet
hands when the device is connected to the mains power.

WARNING - Danger of Fire

m  Keep the barbecue area away from flammable vapours and
liquids such as petrol, kerosene, alcohol etc.

m There must be no flammable or heat-sensitive materials within a
radius of 60cm of the device when it is in operation or still hot.

m The ventilation openings must not be covered; the device could
overheat. Do not cover the device while it is still hot to prevent
a fire.

= WARNING: In order to avoid overheating, this appliance shall
not be covered by any solid or flexible material such as an
aluminium tray, aluminium foil or trays made of other heat re-
sistant material. The use of such items or materials on the grille
would be impair the safety of your product and could lead to
serious damage.

Food must not touch the heating element. It could ignite.
Always make sure that the plug socket which is being used has
the appropriate voltage for the device. Plug sockets must also
be suitable for devices with power consumption of 3200 watts
(model: EB1001-GS) or 2860 watts (model: EB1001-UK).

m  Make sure that no other devices with high power consumption
are connected to the same circuit while the device is in opera-
tion in order to prevent overloading and a possible short circuit
(fire).

m  Only use extension cables which are suitable for this power.

m Do not use cable extension reels.

m  Make sure that foodstuffs containing oil and fats are not over-
heated. Do not place any oil-filled vessels into the device. Clean
the grease tray regularly.

EN
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Do not extinguish any flash flames that may appear with water.
Switch off the device, pull out the mains plug and allow the
device to cool down.

In the event of a fire: Do not extinguish with water! Smother
flames with a fireproof blanket or a suitable fire extinguisher.

A WARNING - Danger of Injury

The device gets hot and must not be moved while in use.
Never leave the device unsupervised when it is hot. In particular,
make sure that no children or persons who are not capable of
correctly recognising or reacting to possible dangers come near
the hot device.

Ensure that children do not have unsupervised access to the
device. Incorrect use can be dangerous.

Make sure that the connecting cable does not present a trip
hazard.

Hot steam may escape when the lid is opened. You should
therefore keep your head and hands out of the danger zone.
There is a danger of scalding from heat, hot steam or conden-
sation.

Use grill utensils with long, heat-resistant handles.

NOTICE - Risk of Damage to Material and
Property

Pull out the mains plug if a fault occurs during operation. Other-
wise always switch off the device first before the mains plug is
pulled out of the plug socket.

Disconnect the device from the mains power before a thunder-
storm.

Always pull the mains plug and never the mains cable when
disconnecting the device from the mains power.

Do not pull the device by the connecting cable.

Protect the device and its connecting cable from other heat
sources, fire, persistent moisture or impacts.

Make sure that the connecting cable is not squashed, bent or
laid over sharp edges and does not come into contact with hot
surfaces (e.g. of the device).

Never place heavy objects on the device or the connecting
cable.

Use only original accessories from the manufacturer in order to
guarantee that there is no interference that may prevent the
device from working and to avoid possible damage or hazards.

NOTICES FOR ASSEMBLY

/\ PLEASE NOTE!

Keep the packaging material away from children and animals.
There is a danger of suffocation.

Ensure there is sufficient space to assemble the device and if
necessary use a mat to protect the device or delicate floors from
being scratched.

Assemble the device on a horizontal, flat surface to make sure it
is straight.

Follow the assembly steps shown in these assembly and operat-
ing instructions. Incorrect assembly can be dangerous.

Do not apply any force when assembling the device.

First tighten the screw connections so they are hand-tight and
then tighten them again properly once you have completed the
assembly step. Otherwise this may cause unwanted tension.
Tighten the nuts until they fit firmly, and then turn them a quar-
ter turn more. Do not tighten them too hard!

BEFORE INITIAL USE

1.

Rinse the grill racks (27), the warming rack (28) and the grease
tray (3) with detergent and warm water to remove any pro-
duction residues. To do this, note the “After Use / Cleaning and
Storage” chapter.

The device should be used for the first time without any food

in it as it may produce some smoke or odours due to coating
residues. Allow the barbecue to heat up on the highest temper-
ature setting for approx. 30 minutes without any food in it with
the lid closed. To do this, follow the instructions in the “Set-Up
and Connection” and “Use” chapters.

Allow the racks and the grease tray to cool down and then
clean them again.

SET-UP AND CONNECTION

/\ PLEASE NOTE!

Do not use the barbecue beneath a canopy that is flammable.
Only connect the barbecue to a plug socket that is properly
installed and matches the technical data of the barbecue. The
plug socket must also be readily accessible after connection so
that the connection to the mains can quickly be isolated.
Unwind the connecting cable fully before connecting up the
barbecue.

To protect the barbecue from splashing or falling into water,
maintain a minimum distance of 305cm (10 feet) away from
any bodies of water such as pools or ponds.

w

Set up the barbecue on a stable, horizontal and flat surface.
Ensure there is sufficient clear space on all sides, particularly
towards the barbecue chamber (32).

If necessary, lock the castors (19) by twisting the wing nuts.
Open the lid (31).

Slide the grease tray (3) onto the rails below the barbecue
unit (1) on the back of the barbecue.

To pull out the grease tray, lift it up slightly by its handle to
release it from its locked position.

Insert the two grill racks (27) and if required the warming
rack (28) (Picture G).

Fold up the side tables (2, 29) and let them engage in the
hinges at an angle of 90°.

Lift them up slightly to fold them down.

Unwind the connecting cable and insert the mains plug into a
plug socket.

The operating lamp (41) starts to light up.

USE

/\ PLEASE NOTE!

Only use this barbecue if all parts are in their designated place
and the barbecue has been assembled properly in accordance
with the assembly steps in these assembly and operating in-
structions.

Each time before you use the barbecue, make sure that it is
undamaged and has been set up and connected correctly.
Before each use, check the grease tray and the area below the
heating elements for any grease deposits. Remove excess grease
to prevent any grease fires.

While you are barbecuing, the grill racks and the grease tray
must always be inserted.

Never place food that is still wrapped in cling film or in plastic
bags on the barbecue.



@ A FEW TIPS TO START WITH:

« The barbecue has two heating elements (47) which can be con-
trolled independently of each other. This allows different items
of food with different cooking temperatures and cooking times
to be prepared at the same time.

If you only switch on one of the heating elements, you can bar-
becue indirectly on the heating element which is switched off.

+  You can place food that has already been barbecued on the
warming rack (28) to keep it warm while you carry on barbecu-
ing. Please note that it will continue to be cooked a little.

In addition, on the warming rack you can gently cook vegeta-
bles, seafood etc. and while you do this for example barbecue
meat at a high heat on the grill rack (27).

» The thermometer in the lid (35) shows you the temperature in
the barbecue chamber (32). In addition, you are also supplied
with two meat thermometers (14) which measure the core
temperature of the food on the barbecue. They are placed
inside the food on the barbecue and connected to the sockets
P1 and P2 (42) (Picture D). The temperature of the food on the
barbecue is shown on the display (43).

+  We recommend barbecuing with the lid closed (31). Why? This
reduces the risk of flash flames and ensures that your food is
barbecued faster and more evenly.

» The cooking time for meat depends on its thickness, quality,
maturity and temperature when you start barbecuing. Until
you are properly familiar with the device, you should check the
condition of the food being barbecued in between times.

» Food that has had a small amount of oil brushed on it will
brown more evenly and not stick to the grill rack. Always brush
or spray oil onto the food itself, not on the grill rack directly.

+ If you are using a marinade, sauce or glaze with a high sugar
content or other ingredients which burn easily, only spread
them on in the last 10 to 15 minutes of barbecuing.

Barbecuing

1. Press the On / Off button d) (38, 45) of the heating ele-
ment (47) which you want to use.
The respective temperature display (36) and the timer dis-
play (40) will light up.

2. Use the buttons ﬂ (37, 46) to set the cooking temperature you
want in 50°C increments.
The heating element will heat up to the set temperature.

3. To use both heating elements, switch on the second heating
element in the same way.

4. If you want to preheat the barbecue, close the lid (31) and wait
until the temperature you want is displayed on the thermometer
in the lid (35).

5. Open the lid and place the food to be barbecued on the grill
rack (27) and warming rack (28) if required.

6. If you want to produce a high temperature in the barbecue
chamber (32) and the food should be cooked more evenly from
all sides, close the lid.

7. When it is switched on, the timer automatically starts at 990
minutes and counts backwards. You can use the timer but-
ton (39) to set the desired cooking time after which the barbe-
cue will switch off automatically in 10-minute increments. This
makes sense particularly for longer cooking, e.g. when prepar-
ing pulled pork.
To reset the timer to 0, hold down the timer button for approx.
3 seconds.

8. Turn the food on the barbecue from time to time.

9. Press the On/ Off button Q) to switch off the barbecue (before
the timer runs out).

10. After barbecuing, burn off the heating elements, grill racks and
warming rack by heating up the barbecue on maximum power
for a few minutes.

11. After the barbecue has been switched off, wait approx. 5 to 10
minutes before you pull the mains plug out of the plug socket.
This is because the fan continues to run for a little while to cool
down the barbecue.

12. Allow all parts to cool down and then clean them (see the “Af-
ter Use / Cleaning and Storage” chapter).

Using the Meat Thermometers

®

1. Slide the meat thermometer (14) all the way into the middle of
the longer side of the piece of meat, fish or poultry.

2. Connect the connector to the socket P1 or P2 (42). (Picture D).

3. The measured temperature is shown on the display (43). You
can use the button P1-P2 (44) to switch between the displays
for P1 and P2. Note: P1’s display will be solid and P2's display
will flash.

4. Prepare the barbecue food in the usual way and keep an eye on
the display as you do this.

5. Once the food has been cooked, disconnect the meat thermom-
eter from the device and pull it out of the food. CAUTION: The
meat thermometer gets hot. Do not touch it with hands. Use
kitchen gloves or another tool.

6. Clean it (see the “After Use / Cleaning and Storage” chapter).

If you have several pieces of food (of the same thickness)
to cook, one meat thermometer as a reference measuring
device is sufficient.

AFTER USE / CLEANING AND STORAGE

/\ PLEASE NOTE!

m To prevent a grease fire, the barbecue needs to be cleaned
regularly.

m Do not use corrosive or abrasive cleaning agents or brushes
with metal bristles. They may damage the surfaces.

m  WARNING! The heating elements may only be cleaned with a
cloth. DO NOT clean with liquids or immerse in liquids!
The accessories are not dishwasher-safe.
Store the barbecue if possible indoors at a maximum temper-
ature of 40°C. Otherwise we recommend that you cover the
barbecue with a weatherproof cover.

To ensure that you can enjoy using your barbecue for a long time,
you should clean it after each use.

If the barbecue is not regularly cleaned and maintained, it may not
perform as well over time. Low temperatures, uneven heat distri-
bution and food sticking to the grill racks are indications that the
barbecue should be cleaned and maintained.

Cleaning After Each Use

1. Burn off the heating elements (47), grill racks (27) and the
warming rack (28) by heating up the barbecue on maximum
power for a few minutes.

2. Once they have cooled down, clean the heating elements and
racks with a cloth.

3. If you wish, you can clean the grill racks and the warming rack
with warm water, detergent and a non-corrosive scrubber pad.

4. Empty the grease tray (3) and rinse it with warm water and
detergent.

5. Once all parts are dry, insert them back in the barbecue.

EN

SI4dL10A

11



EN

12

Cleaning the Insides of the Barbecue (if Required)
Evaporated grease and smoke produces deposits which can be
removed as follows:

1. To make cleaning easier, remove the heating elements from the
barbecue. Carefully pull them out.

2. Remove all food residues and deposits of grease throughout the
barbecue chamber (32). These deposits can easily be removed
with a plastic spatula.

3. Wipe the surfaces clean with a soft cloth. If there is heavier soil-
ing, you can wash it off with warm soapy water and then wipe
dry with a non-abrasive cloth.

4. Once all parts are dry, insert the heating elements back into the
barbecue.

Cleaning the Outsides (if Required)

The outsides of the barbecue consist of different materials and
surfaces. We therefore recommend different cleaning methods
depending on the type of surface.

Stainless Steel Surfaces

« Use a non-abrasive stainless steel cleaner and follow the manu-
facturer’s instructions. Do not use any abrasive pastes!

« Otherwise you can use warm water, a household cleaner and
a sponge for cleaning. Then rinse the surfaces with clear water
and dry them with a soft cloth.

Painted, Enamelled Surfaces and Plastic Parts
m Do not use any abrasive cleaning agents.

»  Only use warm water with a little household cleaner and paper
towels or a soft cloth for cleaning. Clean the surface, rinse it
down and wipe it dry.

TROUBLESHOOTING

If the device does not work properly, check whether you are able to
rectify the problem yourself. If the problem cannot be solved with
the steps below, contact the customer service department.

é Do not attempt to repair an electrical device yourself!

The device does not work.
The mains plug is not inserted correctly in the plug socket.
» Correct the fit of the mains plug.

The plug socket is defective.

» Try another plug socket.
There is no mains voltage.

» Check the fuse of the mains connection.
No cooking temperature has been set.

» Set the device in the manner described in the “Use ” - “Barbe-
cuing” chapter. The device only starts the heating process once
it has been set.

The fuse in the fuse box is triggered.
Too many devices are connected to the same circuit.
» Reduce the number of devices in the circuit.

The food has not been fully cooked through.

The set cooking time was too short or the temperature too low.
» Increase the cooking time or cooking temperature.

The items of food are piled on top of one another.
» Spread around and turn the food.

There is too much food being barbecued on the barbecue.
» Reduce the amount of food being barbecued.

During use, an unpleasant smell is detected. /Smoke
emerges from the device.
The device is dirty.
» Follow the instructions in the “After Use / Cleaning and Stor-
age” chapter.
The device is being used for the first time.

» A smell often develops when new devices are first used. The
smell should disappear once the device has been used several
times.

Too much oil or fat.
» Remove excess oil or fat.

TECHNICAL DATA

Article number: 01192
Model number: EB1002-GS
Power: max. 3200W

Voltage supply: 220 - 240V~ 50/60Hz
Protection class: I

Protection type: IPX4

Timer: up to 990 min

Temperature range: 100°C - 300°C (on the grill rack)
Dimensions of device: 121.5x57.5x 116 cm (WxDxH)

Dimensions of grill surface: 59 x 40.5 cm
Plug of the meat
thermometers: Jack 3.5 mm

ID of operating instructions: 201192 M LM V2.1 0823 md

A CEY

DISPOSAL

To dispose of the device, dismantle it into its individual parts and
recycle any metals and plastic.

K>
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Made in China.

Dispose of the packaging material in an environmentally
friendly manner so that it can be recycled.

The adjacent symbol (crossed-out bin underlined) means
that used devices should not be disposed of in the domestic
waste, but should instead be taken to special collection and
return systems.

Owners of used devices from private households can take
them free of charge to the collection points of the public
waste disposal authorities or the disposal points which are
set up by manufacturers and distributors under the Electrical
Equipment Act so that they can be disposed of in an envi-
ronmentally friendly way and valuable raw materials can be
recovered. If they are not disposed of properly, toxic ingre-
dients may escape into the environment and cause harm to
the health of humans, animals and plants. Businesses which
market electrical and electronic devices are also obliged to
take back used devices.

Waste prevention makes an even more valuable contribution
to protecting the environment. This means if possible, as well
as continuing to use or repair a device yourself, passing it

on to another user also represents an ecologically beneficial
alternative to disposal.
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Chére cli€nte, cher client,

_ Nous vous remercions d’avoir choisi un barbecue électrique de LANDMANN. Ce guide
de montage et d'utilisation vous aidera étape par étape a rendre prét au service le
barbecue LANDMANN ® que vous venez d'acquérir. Nous vous donnons également des

consignes importantes sur la bonne utilisation, le maniement sdr et |'entretien.
Prenez le temps de vous familiariser avec les détails de votre nouvel équipement. En
effet, nous vous souhaitons non seulement un démarrage aisé mais aussi de profiter -
longtemps de votre barbecue LANDMANN. -
- Si vous avez des questions sur votre modele de barbecue ou avez besoin de plus de
soutien, notre équipe de service aprés-vente se fera un plaisir de vous aider. Vous
trouverez les coordonnées correspondantes au verso de
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S Z

S - » .
d 2

SI4dL10A

ce guide de montage et d’utilisation.

Votre équipe LANDMANN vous souhaite
beaucoup d’agrément a l'utilisation
et des barbecues savoureux. _

SOMMAIRE

Etendue des fournitures 14

Vue générale de I'appareil 14
Utilisation conforme 14
Consignes de sécurité 15
Consignes pour le montage 16
Avant la premiére utilisation 16
Mise en place et branchement 16
Utilisation 17

Apres |'utilisation / Nettoyage et rangement 18
Résolution des problemes 18
Caractéristiques techniques 19
Mise au rebut 19

AVIS IMPORTANTS !
A CONSERVER IMPERATIVEMENT !

L]

A propos de ce guide de montage et d’utilisation
Veuillez lire attentivement le présent guide de montage et d'utilisa-
tion avant la premiere utilisation de I'appareil et suivre les consignes
de sécurité. Conservez-le précieusement pour toute question ulté-
rieure ainsi que pour les autres utilisateurs. Il fait partie intégrante
de I'appareil. Le fabricant et I'importateur déclinent toute respon-
sabilité en cas de non-observation des instructions que contient ce
guide de montage et d'utilisation.

Symboles

A A Symboles de danger : ces symboles signalent des
| dangers possibles. Lire et observer attentivement les

consignes de sécurité correspondantes.

v
AN

~

Informations complémentaires

Consulter le guide de montage et d'utilisation avant
utilisation.

Pour usage alimentaire.

—_—

Attention : surfaces chaudes !

Courant alternatif

Mentions d’avertissement

Les mentions d'avertissement désignent les risques qu'implique le
non-respect des consignes correspondantes.

DANGER - Risque accru induisant des blessures graves, voire
mortelles

AVERTISSEMENT - Risque moyen pouvant induire des blessures
graves, voire mortelles

ATTENTION - Risque faible pouvant induire des blessures bénignes
ou de moyenne gravité

AVIS - Risque de dégats matériels

Explications complémentaires

Les numéros de légende sont représentés de la facon sui-
vante : (1)

Les renvois aux illustrations sont représentés de la facon sui-
vante : (lllustration A)

13
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ETENDUE DES FOURNITURES

(Hllustration A)

ros L Joisgnation
1 Unité de barbecue (prémontée)

Table latérale, droite

Bac récupérateur de graisse

Support A

Support B

Ferrure coudée A

Ferrure coudée B

0O N O U1 A WN =
N N NN = =

Traverse, arriére

1

9 1 Etagere
10 1 Butée de porte, en bas
1 1 Plaque de fond
12 1 Montant, arriere droit
13 1 Montant, avant droit
14 2 Thermometre a viande
15 1 Porte d'armoire inférieure, droite
16 1 Porte d'armoire inférieure, gauche
19 4 Roulette, verrouillable
22 2 Paroi latérale
23 1 Montant, avant gauche
24 1 Garniture d'armoire inférieure
25 1 Montant, arriere gauche
26 2 Traverse, gauche /droite
27 2 Grille de cuisson
28 1 Grille de maintien au chaud
29 1 Table latérale, gauche

Matériel de montage :
A 20 Vis, M6x12mm (¥a"x 12 mm)
B 30 Vis, M4x 10mm (°>/32'x 10 mm)
C 16 Rondelle élastique, M6 (V4")
D 4 Vis partiellement filetée (4")
E 8 Rondelle, M6 (¥4")

1 Guide de montage et d'utilisation
A observer :

- Vérifiez que I'étendue des fournitures est au complet et que les
composants ne présentent pas de dommages imputables au
transport. Si des piéces devaient étre manquantes ou endom-
magées, veuillez vous adresser au service aprés-vente (voir
derniére page).

» Enlevez de I'appareil les éventuels films protecteurs, adhésifs et
protections de transport, mais n'6tez jamais la plaque signalé-
tique et d'éventuelles mises en garde.

VUE GENERALE DE L'APPAREIL
(Nlustration B)

30 Poignée du couvercle

31 Couvercle

32 Cuve de cuisson

33 Panneau de commande
34 Armoire inférieure

35 Thermomeétre de couvercle

(Illustration C, panneau de commande)
36 Affichage de température, élément chauffant de gauche/droite

37 [] Touche de température, élément chauffant de droite
38 Q) Touche marche/arrét, élément chauffant de droite
39 Touche de minuterie

40 Affichage de la minuterie

41 Le témoin lumineux de fonctionnement est allumé tant que
I'appareil est branché a la prise de courant

42 P1 et P2 : prises pour brancher les thermometres a viande

43 Affichage de la température mesurée par le thermometre a
viande

44 Touche pour commuter entre I'affichage du thermomeétre a
viande 1 (P1) et 2 (P2)

45 d) Touche marche/arrét, élément chauffant de gauche
46 ﬂTouche de température, élément chauffant de gauche

(Nlustration F)
47 Elément chauffant

UTILISATION CONFORME

m Ce barbecue électrique (appareil) est concu pour la préparation
d’aliments a griller. Il est destiné a une utilisation en extérieur.
m Toute utilisation autre ou dépassant ce cadre est interdite. Cela
s'applique particulierement aux utilisations abusives prévisibles
suivantes :
o Ne jamais utiliser I'appareil comme moyen de chauffage.
o Ne pas utiliser I'appareil dans des camping-cars et de cara-
vanes et/ou des bateaux.
o Ne pas utiliser I'appareil comme moyen de chauffage.

m Cet appareil est concu pour un usage domestique, non profes-
sionnel.

m Utiliser cet appareil uniquement dans le but indiqué et tel que
stipulé dans le présent guide de montage et d'utilisation. Toute
autre utilisation est considérée comme non conforme. Une
mauvaise manipulation et un traitement inapproprié peuvent
engendrer des dysfonctionnements de |'appareil et causer des
blessures a I'utilisateur.

m Tout défaut imputable a une utilisation non conforme, a une
détérioration ou a des tentatives de réparation est exclu de
la garantie. Cela s'applique également a I'usure normale ainsi
gu'aux dépots de graisse et aux décolorations sur I'appareil et
les accessoires.



CONSIGNES DE SECURITE

AVERTISSEMENT : priére d'observer
I'intégralité des consignes de sécurité,
des instructions, des illustrations et des
caractéristiques techniques dont est
doté cet appareil. Tout manquement aux
consignes de sécurité et aux instructions
données peut provoquer une décharge élec-
trique, un incendie et/ou des blessures.

Instructions pour un fonctionnement sur

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a
partir de 8 ans et les personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d'expérience et/ou de
connaissances lorsqu’elles sont sous surveillance
ou qu’elles ont été instruites quant a I'utilisation
de I'appareil en toute sécurité et qu’elles ont
compris les risques en découlant.
Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.
Le nettoyage et I'entretien utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants sauf
s'ils ont plus de 8 ans et sont sous surveillance.
Tenir |'appareil et le cordon de raccordement
hors de portée des animaux et des enfants de
moins de 8 ans.
AVERTISSEMENT : Il est interdit d'utiliser du
charbon de bois ou des combustibles sem-
blables pour cet appareil.
L'appareil n"est pas concu pour une utilisation
avec une minuterie externe ou un systeme de
commande a distance sépareé.
Il est essentiel d'observer les consignes de net-
toyage données au paragraphe « Apres |utilisa-
tion / Nettoyage et rangement ».
ATTENTION : surfaces chaudes !

Pendant le fonctionnement de I'appareil,
ses surfaces peuvent devenir brilantes.
Ne pas entrer en contact avec les parties
chaudes pendant ou apreés |'utilisation de
I"appareil. Lorsque |'appareil fonctionne
ou immeédiatement apres |'avoir arrété,
seuls les poignées et les boutons de re-
glage peuvent étre saisis. Porter des gants
de barbecue certifiés selon le reglement
(UE) 2016/425 relatif aux équipements de
protection individuelle selon DIN EN 407
(catégorie de protection contre la cha-
leur 11). Attendre que I'appareil ait refroidi
avant de le transporter, de le nettoyer ou
de le ranger.

m L'appareil convient a une utilisation a |'extérieur.

L'appareil doit étre alimenté via un dispositif de
coupure différentiel (RCD) ayant un courant de
fonctionnement résiduel nominal ne dépassant
pas 30 mA.

L'appareil doit étre branché a une prise de
courant équipée d'un conducteur de protection
(pour les appareils de la classe de protec-
tion 1.

Le cordon de raccordement au secteur doit
étre régulierement contrdlé a la recherche de
tout signe d'endommagement et, si le cordon
de raccordement au secteur est endommage,
I"appareil ne doit plus étre utilisé.

Si le cordon de raccordement au secteur de
cet appareil est endommagé, c’est au fabricant,
a son service apres-vente ou a toute personne
aux qualifications similaires qu'il revient de le
remplacer afin d'éviter tout danger.

Ne procéder a aucune modification ou répara-
tion sur I'appareil. De méme, ne pas remplacer
le cordon de raccordement au secteur soi-
méme. En cas d'endommagement de |'appareil
ou de ses accessoires, ¢'est au fabricant, au
service apres-vente ou a un atelier spécialisé
qu’il revient de les remplacer ou de les réparer
afin d'éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre débranché du
secteur lorsqu’il n'est pas utilisé ou pas sous
surveillance avant d'étre transporté, assemble,
démonté ou nettoyé.

A DANGER - Risque d’électrocution

Ne pas utiliser I'appareil en cas de pluie.

Ne pas faire fonctionner ni stocker |'appareil dans des pieces a
fort taux d’humidité de I'air.

Ne jamais plonger I'appareil et le cordon de raccordement
dans de I'eau ou tout autre liquide et s'assurer que ceux-ci ne
risquent pas de tomber dans I'eau ou d’'étre mouillés.

Si I'appareil devait tomber a I'eau, couper immédiatement
I'alimentation électrique. Extraire ensuite seulement |'appareil
de I'eau !

Afin d'éviter tout danger, ne pas utiliser I'appareil en cas de
dysfonctionnement, de chute ou s'il est tombé dans I'eau.
Avant toute remise en service, le faire controler dans un atelier
spécialisé.

Ne jamais saisir |'appareil ni le cordon de raccordement avec les
mains humides lorsque I'appareil est raccordé au secteur.

AVERTISSEMENT - Risque d’incendie !

Garder la zone de grillades a distance de vapeurs et liquides
inflammables tels que I'essence, le kéroséne, I'alcool etc.
Aucun matériau inflammable ou sensible a la chaleur ne doit se
trouver dans un périmétre de 60 cm autour de I"appareil lors-
qu'il est en cours de fonctionnement ou toujours chaud.

Ne pas recouvrir les orifices d'aération, faute de quoi I'appa-
reil pourrait surchauffer. Ne pas couvrir I'appareil tant qu’il est
chaud, afin d'éviter un incendie.

AVERTISSEMENT : Afin d'éviter une surchauffe, cet appareil

ne doit pas étre recouvert de matériaux rigides ou souples tels
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que des barquettes en aluminium, du papier aluminium ou des
barquettes composées d’autres matériaux résistants a la chaleur.
L'utilisation de tels objets ou matériaux sur la surface de cuisson
pourrait compromettre la sécurité de I'appareil et entrainer de
graves dommages.

Les aliments ne doivent pas étre en contact avec I'élément
chauffant, sans quoi ils pourraient s’enflammer.

Toujours s'assurer que la tension de la prise de courant utili-
sée est adaptée a I'appareil. Les prises de courant doivent en
outre étre adaptées aux appareils d'une puissance absorbée de
3 200 watts (modele : EB1001-GS) ou 2860 watts (modele :
EB1001-UK).

Pour éviter une surcharge ou le cas échéant un court-circuit (in-
cendie), s'assurer qu’aucun autre appareil a puissance absorbée
élevée n'est raccordé au méme circuit électrique pendant que
I'appareil est en marche.

Utilisez seulement des prolongateurs adaptés a cette puissance.
Ne pas utiliser de tambours d’enroulement de cable.

Veiller a éviter la surchauffe des aliments riches en huile et

en graisse. Ne placer aucun récipient rempli avec de I'huile
dans I'appareil. Nettoyer réguliecrement le bac récupérateur de
graisse.

En cas d’embrasement brusque, ne pas utiliser d"eau pour
éteindre les flammes. Mettre I'appareil hors tension, retirer la
fiche secteur et laisser I'appareil refroidir.

En cas d'incendie : ne pas éteindre avec de I'eau ! Etouffer les
flammes a I'aide d'une couverture ignifuge ou d'un extincteur
approprié.

A AVERTISSEMENT - Risque de blessure !

L'appareil devient chaud et ne doit pas étre déplacé pendant le
fonctionnement.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu’il est chaud.
Veiller en particulier a ce que les enfants ou les personnes qui
ne sont pas en mesure de reconnaitre correctement les dangers
éventuels ou d'y réagir ne s'approchent pas de |'appareil chaud.
S'assurer que les enfants n'accedent pas a I'appareil sans sur-
veillance. Une mauvaise utilisation peut étre dangereuse.

Veiller a ce que le cordon de raccordement ne se trouve pas sur
le passage de personnes, celles-ci risquant sinon de trébucher.
De la vapeur brilante peut s'échapper lors de I'ouverture du
couvercle. Tenir de ce fait la téte et les mains éloignées de la
zone de danger. Risque de brdlure par la chaleur, le dégagement
de vapeur trés chaude ou d’eau de condensation.

Utiliser des ustensiles de barbecue avec de longues poignées
résistant a la chaleur.

AVIS - Risque de dégats matériels

Retirer la fiche secteur de la prise de courant si un défaut sur-
vient au cours de I'utilisation de I'appareil. Dans les autres cas,
toujours éteindre |I'appareil avant de retirer la fiche secteur de la
prise de courant.

Avant un orage, débrancher |'appareil du secteur.

Pour débrancher I'appareil du secteur, toujours tirer sur la fiche
secteur, jamais sur le cordon d'alimentation.

Ne pas tirer |'appareil par son cordon de raccordement.

Veiller a ce que I'appareil et son cordon de raccordement ne
soient pas soumis a des chocs ; les maintenir éloignés de toute
source de chaleur ou flamme, ne pas les exposer longtemps a
I"humidité.

Veiller a ce que le cordon de raccordement ne soit ni pincé,

ni coincé, ni posé sur des arétes vives et qu'il n’entre pas en
contact avec des surfaces chaudes (par exemple de I"appareil).
Ne jamais poser d'objets lourds sur I'appareil ou le cordon de
raccordement.

Utiliser uniquement des accessoires d’origine du fabricant afin
de ne pas entraver le bon fonctionnement de I'appareil et d'évi-
ter tout éventuel dommage ou danger.

CONSIGNES POUR LE MONTAGE

/\ A OBSERVER :

Tenez I'emballage hors de portée des enfants et des animaux.
Risque de suffocation !

Assurez-vous que |'espace est suffisant pour le montage et
utilisez le cas échéant un support pour protéger |'appareil ou les
sols sensibles des rayures.

Montez |'appareil sur une surface horizontale et plane pour qu'il
ne soit pas bancal.

Suivez les étapes de montage illustrées dans ce guide de mon-
tage et d'utilisation. Un montage incorrect peut étre dange-
reux.

Ne forcez pas lors de I'assemblage.

Commencez par serrer les raccords vissés a la main puis de nou-
veau a fond une fois |'étape de montage terminée. Sinon, des
tensions indésirables peuvent se produire.

Serrez les écrous jusqu’a ce qu'ils soient bien en place puis
continuez a serrer d'un quart de tour. Ne serrez pas trop fort.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1.

Lavez les grilles de cuisson (27), la grille de maintien au

chaud (28) et le bac récupérateur de graisse (3) avec du produit
a vaisselle et de I'eau chaude pour enlever d'éventuels résidus
de production. Observez a cet effet le paragraphe « Apres |'uti-
lisation / Nettoyage et rangement ».

La premiere mise en service du barbecue doit étre effectuée a
vide, donc sans aliments, en raison du dégagement d’odeurs ou
de fumée pouvant se développer a cause d'éventuels résidus de
production du revétement. Laissez le barbecue chauffer a vide
environ 30 minutes avec le couvercle fermé au niveau de tem-
pérature maximal. Suivez a cet effet les instructions figurant aux
paragraphes « Mise en place et branchement » et « Utilisation ».
Laissez refroidir les grilles ainsi que le bac récupérateur de
graisse puis nettoyez-les de nouveau.

MISE EN PLACE ET BRANCHEMENT

/\ A OBSERVER :

N’utilisez pas le barbecue sous une toiture inflammable.
Branchez le barbecue uniquement a une prise de courant cor-
rectement installée et mise a la terre, et dont les caractéristiques
techniques correspondent a celles de I'appareil. La prise de
courant doit rester facilement accessible méme apres le bran-
chement de sorte a pouvoir couper rapidement la connexion au
secteur.

Déroulez intégralement le cordon de raccordement avant de
raccorder le barbecue.

Pour protéger le barbecue des projections d'eau ou d'une

chute dans I'eau, respectez une distance minimum de 305 ¢cm
(10 pieds) par rapport aux plans d’eau comme les piscines ou les
étangs.

Installez le barbecue sur une surface stable, horizontale et
plane. Prévoyez un espace suffisant sur tous les cotés, surtout
par rapport a la cuve de cuisson (32).

Le cas échéant, bloquez les roulettes (19) en tournant les écrous
a ailettes.

Ouvrez le couvercle (31).

Poussez le bac récupérateur de graisse (3) sur les rails situés
sous |'unité de barbecue (1) a I'arriere du barbecue.

Pour extraire le bac récupérateur de graisse, soulevez sur sa
poignée pour le débloquer.

Insérez les deux grilles de cuisson (27) et si nécessaire la grille
de maintien au chaud (28) (illustration G).



6.

Relevez les tables latérales (2, 29) et faites-les s'enclencher dans
les charniéres selon un angle de 90°.
Pour les rabattre, soulevez-les légérement.

Déroulez le cordon de raccordement et enfoncez la fiche secteur

dans une prise de courant.
Le témoin lumineux de fonctionnement (41) commence a
s'allumer.

UTILISATION

/\ A OBSERVER :

Utilisez ce barbecue seulement si toutes les pieces se trouvent

a leur place et si le barbecue a été monté correctement et
conformément aux étapes de montage de ce guide de montage
et d'utilisation.

Assurez-vous avant chaque utilisation que le barbecue est non
endommagé, correctement installé et raccordé.

Avant chaque utilisation, contrélez le bac récupérateur de
graisse et la zone sous les éléments chauffants a la recherche de
dépdts de graisse. Enlevez les excédents de graisse pour éviter
les feux de graisse.

Toujours garder les grilles de cuisson ainsi que le bac récupéra-
teur de graisse installés en permanence pendant |'utilisation du
barbecue.

Ne mettez jamais sur le barbecue des aliments emballés dans du
film alimentaire ou des sachets en plastique.

@ QUELQUES CONSEILS POUR COMMENCER :

Le barbecue dispose de deux éléments chauffants (47) controlés
indépendamment les uns des autres. Il est ainsi possible de pré-
parer simultanément différents aliments avec des températures
de cuisson et des temps de cuisson différents.

Si vous mettez en marche seulement un des éléments chauf-
fants, vous pouvez utiliser I'élément chauffant éteint pour faire
des grillades indirectement.

Vous pouvez déposer les grillades déja cuites sur la grille de
maintien au chaud (28) pour les conserver au chaud pendant
que continuez a faire des grillades. Veillez alors a ce qu’elles ne
cuisent pas davantage.

Sur la grille de maintien au chaud, vous pouvez en plus faire
cuire en douceur des légumes, des fruits de mer etc. tout en
faisant par exemple griller a chaleur élevée de la viande sur la
grille de cuisson (27).

Le thermomeétre de couvercle (35) vous affiche la température
dans la cuve de cuisson (32). De plus, deux thermometres a
viande (14) mesurant la température centrale de la piece a gril-
ler sont fournis. Ils doivent étre enfoncés dans la piece a griller
et branchés aux prises P1 et P2 (42) (illustration D). La tempé-
rature de la piéce a griller apparait dans |'affichage (43).

Nous recommandons de faire les grillades en gardant fermé le
couvercle (31). Pourquoi ? Cela réduit le risque d’embrasement
brusque et permet de cuire plus vite et plus uniformément vos
pieces a griller.

La durée de cuisson de la viande dépend de son épaisseur, sa
qualité, sa maturité et sa température au début des grillades.
Tant que vous n'étes pas suffisamment familiarisé avec I'appa-
reil, vous devriez vérifier de temps a autre I'état de la piéce a
griller.

Légerement huilées, les pieces a griller se colorent uniformé-
ment et n'attachent pas a la grille de cuisson. Enduisez ou pul-
vérisez toujours de I"huile sur la piéce a griller, pas directement
sur la grille de cuisson.

En cas d'utilisation d'une marinade, de sauce ou de glacage
avec une forte part de sucre ou autres ingrédients brdlant
facilement, enduisez-les seulement dans les 10 a 15 dernieres
minutes de |'opération de grillades.

Grillades

1.

11.

12.

Actionnez la touche marche/arrét d) (38, 45) de I"élément
chauffant (47) que vous souhaitez utiliser.

L'affichage de température correspondant (36) et |'affichage de
la minuterie (40) s'allument.

Réglez la température de cuisson souhaitée par paliers de 50 °C
avec les touches ﬂ (37, 46).

L'élément chauffant préchauffe jusqu’a la température réglée.
Pour utiliser les deux éléments chauffants, mettez en marche le
deuxieme élément chauffant de la méme maniere.

Si vous voulez préchauffer le barbecue, fermez le couvercle (31)
et attendez jusqu'a ce que la température souhaitée s'affiche
sur le thermomeétre de couvercle (35).

Ouvrez le couvercle et placez la piece a griller sur la grille

de cuisson (27) et le cas échéant la grille de maintien au

chaud (28).

S'il faut atteindre une température élevée dans la cuve de
cuisson (32) et cuire la piéce a griller uniformément sur tous les
cOtés, fermez le couvercle.

Aprés la mise en marche, la minuterie commence automatique-
ment a 990 minutes et compte a rebours. Avec la touche de
minuterie (39), vous pouvez régler par paliers de 10 minutes la
durée de cuisson souhaitée apres laquelle le barbecue s'arréte
automatiquement. Cela est intéressant en particulier pour les
opérations de cuisson de longue durée, par exemple pour pre-
parer le porc effiloché.

Pour réinitialiser la minuterie a 0, gardez la touche de minuterie
enfoncée pendant environ 3 secondes.

Retournez de temps a autre la piece a griller.

Actionnez la touche marche/arrét Q) pour éteindre le barbecue
(avant I'écoulement de la minuterie).

. Aprés les grillades, chauffez le barbecue quelques minutes a

puissance maximale pour carboniser les résidus des éléments
chauffants, des grilles de cuisson et de la grille de maintien au
chaud.

Une fois le barbecue arrété, attendez environ 5 a 10 minutes
avant de retirer la fiche secteur de la prise de courant. En effet,
le ventilateur continue de tourner encore un certain temps pour
refroidir le barbecue.

Laissez refroidir toutes les pieces puis nettoyez-les (voir para-
graphe « Apres |'utilisation / Nettoyage et rangement »)

Utilisation des thermometres a viande

®

S'il'y a plusieurs pieces d'aliments a cuire (de méme épais-
seur), un seul thermomeétre a viande suffit en tant qu'appa-
reil de mesure de référence.

Insérez entierement le thermomeétre a viande (14) au milieu du
c6té long de la piece de viande, de poisson ou de volaille.
Branchez la fiche a la prise P1 ou P2 (42) (illustration D).

La température mesurée apparait dans I'affichage (43). Avec la
touche P1-P2 (44), vous pouvez commuter entre les affichages
pour P1 et P2. Avis : I'affichage de P1 reste allumé et I'affichage
de P2 clignote.

Préparez la piece a griller comme d’habitude et gardez alors
I'affichage a I'ceil.

Une fois que la piéce a griller est cuite, retirez le thermométre
a viande de I'appareil et de la piece a griller. ATTENTION : le
thermomeétre a viande chauffe. Ne le touchez pas avec les
mains. Utilisez des gants de cuisine ou un autre auxiliaire.
Nettoyez-le (voir paragraphe « Aprés |'utilisation / Nettoyage et
rangement »).
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APRES L'UTILISATION /
NETTOYAGE ET RANGEMENT

/\ A OBSERVER :

m Pour éviter un feu de graisse, le barbecue doit étre réguliere-
ment nettoyé.

m  N'utilisez pas de produits de nettoyage corrosifs ou abrasifs ni
de brosses a poils métalliques. Ceux-ci pourraient endommager
les surfaces.

L'accessoire n'est pas lavable au lave-vaisselle.

AVERTISSEMENT ! Ne pas nettoyer les éléments chauffants avec
un chiffon. NE PAS les nettoyer avec des liquides ou les plonger
dans les liquides.

m Stockez le barbecue autant que possible dans des locaux
fermés, a une température maximale de 40 °C. Sinon, nous
recommandons de recouvrir le barbecue avec une housse de
protection contre les intempéries.

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre barbecue, il est
indiqué de le nettoyer aprés chaque utilisation.

En I'absence de nettoyage et d'entretien réguliers du barbecue, ses
performances peuvent baisser au cours du temps. Des températures
basses, une répartition non uniforme de la chaleur et des pieces a
griller adhérant aux grilles de cuisson sont des signes indiquant que
le barbecue a besoin de mesures de nettoyage et d’entretien.

Nettoyage aprés chaque utilisation

1. Chauffez le barbecue quelques minutes a puissance maximale pour
carboniser les résidus des éléments chauffants (47), des grilles
de cuisson (27) et de la grille de maintien au chaud (28).

2. Apres le refroidissement, nettoyez les éléments chauffants et les
grilles a I'aide d'un chiffon. Vous pouvez si nécessaire nettoyer
les grilles de cuisson et la grille de maintien au chaud avec de
I'eau chaude, du produit a vaisselle et un tampon de nettoyage
inoxydable.

3. Videz le bac récupérateur de graisse (3) et lavez-le avec de
I'eau chaude ainsi que du produit a vaisselle.

4. Une fois que toutes les pieces sont séches, remettez-les dans le
barbecue.

Nettoyage des cotés intérieurs du barbecue (si

nécessaire)

Les évaporations de graisses et la fumée occasionnent des dépdts

que I'on peut enlever comme suit :

1. Pour simplifier le nettoyage, retirez précautionneusement les
éléments chauffants hors du barbecue.

2. Enlevez tous les restes d'aliments et les accumulations de
graisse dans |'ensemble de la cuve de cuisson (32). Ces dépdts
sont faciles a enlever a I'aide d'une spatule en plastique.

3. Nettoyez les surfaces avec un chiffon doux. Si les salissures sont
plus importantes, vous pouvez les laver avec de I'eau savon-
neuse chaude et essuyer avec un chiffon non abrasif.

4. Une fois que toutes les pieces sont séches, remettez les élé-
ments chauffants dans le barbecue.

Nettoyage des cotés extérieurs (si nécessaire)

Les parties extérieures du barbecue sont constituées de différents
matériaux et surfaces. C'est pourquoi nous recommandons diffé-
rentes méthodes de nettoyage en fonction du type de surface.

Surfaces en acier inoxydable

 Utilisez un nettoyant pour acier inoxydable non abrasif et suivez
les instructions du fabricant. N'utilisez pas de pates abra-
sives.

+ Sinon, vous pouvez utiliser pour le nettoyage de I'eau chaude,
un nettoyant ménager et une éponge. Ensuite, rincez les sur-
faces a I'eau claire et séchez-les avec un chiffon doux.

Surfaces peintes, émaillées et pieces en matiére plas-

tique

m N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs.

+ Pour le nettoyage, utilisez seulement de I'eau chaude avec un
peu de nettoyant ménager ainsi que des essuie-tout ou un chif-
fon doux. Nettoyez la surface, rincez-la et séchez-la.

RESOLUTION DES PROBLEMES

Si I'appareil ne fonctionne pas correctement, examinez le probléeme
pour constater si vous pouvez y remédier par vous-méme. S'il n'est

pas possible de résoudre le probléme selon les indications suivantes,
contactez le service aprés-vente.

N'essayez pas de réparer vous-méme un appareil
électrique !

L'appareil ne fonctionne pas.
La fiche secteur n'est pas branchée correctement a la prise de courant.
» Corrigez la position de la fiche secteur dans la prise de courant.

La prise de courant est défectueuse.
» Essayez avec une autre prise de courant.
IIn"y a pas de tension secteur.
» Contrblez le fusible du branchement au secteur.
Aucune température de cuisson n’a été reglée.
» Réglez |'appareil comme décrit dans le paragraphe « Utili-
sation» - « Grillades ». L'appareil ne commence a chauffer
qu'apres ce réglage.

Le fusible s’est déclenché dans la boite a fusibles.
Trop d’appareils sont branchés sur le méme circuit électrique.
» Réduisez le nombre d’appareils sur le circuit électrique.

Les aliments ne sont pas bien cuits.
Le temps de cuisson réglé était trop court ou la température trop
basse.

» Augmentez le temps de cuisson ou la température de cuisson.
Les aliments sont empilés.

» Répartissez et retournez les aliments.
Il'y a trop d'aliments a griller sur le barbecue.

» Réduisez la quantité d'aliments a griller.

Une odeur désagréable se dégage en cours d'utilisation. /
De la fumée s'échappe de I'appareil.
L'appareil est encrasse.

» Suivez les instructions données au paragraphe « Apres |'utilisa-

tion / Nettoyage et rangement ».
L'appareil est utilisé pour la premiere fois.

» Une odeur se dégage souvent lors de la premiére utilisation
d’appareils neufs. L'odeur devrait disparaitre aprés plusieurs
utilisations de I'appareil.

Présence trop importante d'huile ou de graisse.

» Enlevez |'excédent d'huile ou de graisse.



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Référence article :
Numéro de modéle :
Puissance :

Classe de protection :
Alimentation électrique :
Indice de protection :
Minuterie :

Plage de température :

01192

EB1002-GS

max. 3 200W

I

220 - 240V~ 50/60Hz

IPX4

jusqu’a 990 min

100°C —300°C (sur la grille de cuisson)

Dimensions de I'appareil : ~ 121,5x 57,5 x 116 cm (LxP xH)
Dimensions de la surface

de cuisson : 59 x 40,5 cm
Fiches des thermometres
a viande : Klinke 3,5mm

Identifiant mode d'emploi : 201192 M LM V2.1 0823 md

ACEY]

MISE AU REBUT

Pour éliminer I"appareil, il faut le démonter en pieces détachées et
amener les métaux et les plastiques au recyclage.

Fabriqué en Chine.

Se débarrasser des matériaux d'em-
ballage dans le respect de I'environ-
nement en les déposant a un point
de collecte prévu a cet effet.

ﬁ Le symbole ci-contre (conteneur a déchets barré et souligné)

“ [—]
NOTICE l:.,ﬂ

signifie que les appareils usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageres, mais déposés dans des centres
de collecte et de recyclage spécifiques.

Les particuliers propriétaires d'appareils usagés peuvent les
déposer gratuitement dans les points de collecte d'or-
ganismes de recyclage de droit public ou bien dans les
points de recyclage mis en place par les fabricants et les
revendeurs au sens de la loi allemande sur les équipements
électriques et électroniques, ce en vue de leur mise au rebut
respectueuse de |'environnement et d’une valorisation des
matieres premiéres qui les composent. Une mise au rebut
impropre peut causer la diffusion dans I'environnement de
substances toxiques ayant des effets nocifs sur la santé des
personnes, des animaux et des végétaux. Les commerces qui
mettent des équipements électriques et électroniques sur le
marché sont également tenus de les reprendre.

La prévention des déchets est une contribution encore plus

précieuse en faveur de la protection de I'environnement. La
cession a un autre utilisateur, lorsqu’elle est possible, repré-
sente donc aussi une précieuse alternative sur le plan écolo-
gique par rapport au propre réemploi ou a la réparation.
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Beste klant,

Hartelijk bedankt voor de aanschaf van een elektrische barbecue van LANDMANN.
Deze montage- en gebruiksaanwijzing helpt je stap voor stap met het startklaar maken
van je zojuist gekochte barbecue van LANDMANN. Verder geven we je belangrijke
aanwijzingen voor het juiste gebruik, voor een veilige omgang en voor het onderhoud.
Neem de tijd om vertrouwd te raken met de details van je nieuwe uitrusting.
We wensen je namelijk niet alleen een soepele start met je LANDMANN-barbecue, —

maar hopen ook dat je er lang plezier van zult hebben. z
Mocht je vragen hebben over je model barbecue of verdere hulp nodig hebben, dan
helpt ons service-team je met alle plezier verder. De contactgegevens hiervoor vind je
op de achterkant van deze montage- en gebruiksaanwijzing.

Je LANDMANN-team wenst je veel plezier
en een lekker barbecueseizoen.

INHOUD .

Omvang van de levering 21
Overzicht van het apparaat 21
Doelmatig gebruik 21
Veiligheidsaanwijzingen 21
Aanwijzingen voor de montage 23
Voor het eerste gebruik 23
Opstellen en aansluiten 23
Gebruik 23

Na het gebruik / reinigen en opbergen 24
Oplossen van problemen 25
Technische specificaties 25
Verwijdering 25

II BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
L-I GOED BEWAREN!

20

Over deze montage- en gebruiksaanwijzing

Lees v&or het eerste gebruik van het apparaat deze montage- en
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg de veiligheidsaanwij-
zingen. Bewaar deze voor latere vragen en andere gebruikers. Ze is
een bestanddeel van het apparaat. Fabrikant en importeur aanvaar-
den geen aansprakelijkheid wanneer de informatie in deze monta-
ge- en gebruiksaanwijzing niet in acht wordt genomen.

Symbolen

A A Gevaarsymbolen: deze symbolen wijzen op mogelijke

gevaren. Lees de bijhorende veiligheidsaanwijzingen
aandachtig door en neem deze in acht.

Aanvullende informatie

Lees de montage- en gebruiksaanwijzing voor
gebruik!

Geschikt voor levensmiddelen.

Voorzichtig: hete oppervlakken!

PpJBeR

Wisselstroom

Signaalwoorden

Signaalwoorden duiden op gevaren die ontstaan als de bijhorende
aanwijzingen niet in acht worden genomen.

GEVAAR - hoog risico, heeft ernstige verwonding of de dood tot
gevolg

WAARSCHUWING - gemiddeld risico, kan ernstige verwonding of
de dood tot gevolg hebben

VOORZICHTIG - laag risico, kan lichte tot matige verwonding tot
gevolg hebben

LET OP - kan materiéle schade tot gevolg hebben

Verdere uitleg
Legendanummers worden als volgt weergegeven: (1)

Verwijzingen naar afbeeldingen worden als volgt weergegeven:
(afbeelding A)



OMVANG VAN DE LEVERING

(Afbeelding A)
(pos | pamal | omschriving
1 1 Barbecue-eenheid (gemonteerd)
2 1 Zijtafel, rechts
3 1 Vetopvangbak
4 2 Houder A
5 2 Houder B
6 2 Hoekverbinder A
7 2 Hoekverbinder B
8

Dwarsstang, achter

1
9 1 Legplank
10 1 Deurstopper, boven
1 1 Bodemplaat
12 1 Poot, rechts achter
13 1 Poot, rechts voor
14 2 Vleesthermometer
15 1 Onderkastdeur, rechts
16 1 Onderkastdeur, links
19 4 Wiel, vastzetbaar
22 2 Zijwand
23 1 Poot, links voor
24 1 Onderkastprofiel
25 1 Poot, links achter
26 2 Dwarsstang, links /rechts
27 2 Grillrooster
28 1 Warmhoudrooster
29 1 Zijtafel, links
Montagemateriaal:
A 20 Schroef, M6x12mm (¥4"x 12 mm)
B 30 Schroef, M4x 10 mm (>/32"x 10 mm)
C 16 Veerring, M6 (4")
D 4 Cilinderschroef (Va")
E 8 Ring, M6 (¥4")
1 Montage- en gebruiksaanwijzing
Attentiel

« Controleer of de levering compleet is en of de onderdelen geen
transportschade hebben opgelopen. Mochten er onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn, neem dan contact op met de
klantenservice (zie laatste pagina).

« Verwijder eventuele folie, stickers of transportbescherming
van het apparaat, maar nooit het typeplaatje en eventuele
waarschuwingen!

OVERZICHT VAN HET APPARAAT
(Afbeelding B)

30 Dekselgreep

31 Deksel

32 Grillruimte

33 Bedieningsveld

34 Onderkast

35 Dekselthermometer

(Afbeelding C, bedieningsveld)

36 Temperatuurindicator, linker/rechter verwarmingselement

37 @Temperatuur-knop, rechter verwarmingselement

38 Q) Aan/Uit-knop, rechter verwarmingselement

39 Timer-knop

40 Timer-indicator

41 Bedrijfsindicatielampje, brandt als het apparaat is aangesloten
op het stopcontact.

42 P1 en P2: aansluitingen voor de vleesthermometer

43 Display voor de door de vleesthermometer gemeten tempera-
tuur

44 Knop om om te schakelen tussen de temperatuurindicatie van
vleesthermometer 1 (P1) en 2 (P2)

45 Q) Aan/Uit-knop, linker verwarmingselement
46 ﬂTemperatuur-knop, linker verwarmingselement

(Afbeelding F)
47 Verwarmingselement

DOELMATIG GEBRUIK

m Deze elektrische barbecue (apparaat) is ontworpen voor het
bereiden van levensmiddelen die gebarbecued kunnen worden.
Hij is bedoeld om buiten te gebruiken.

m Een ander of verdergaand gebruik is niet toegestaan. Dit geldt
met name voor de volgende voorspelbare verkeerde toepassin-
gen:

o Gebruik het apparaat niet als inbouwapparaat!

o Gebruik het apparaat niet in caravans of campers en/of op
boten.

o Gebruik het apparaat niet als verwarming!

m Het apparaat is bedoeld voor privégebruik, niet voor commerci-
ele doeleinden.

m  Gebruik het apparaat alleen voor het genoemde doel en uitslui-
tend zoals beschreven in deze montage- en gebruiksaanwijzing.
Elk ander gebruik geldt als oneigenlijk. Verkeerde bediening en
ondeskundige behandeling kunnen leiden tot storingen van het
apparaat en verwonding van de gebruiker.

m Alle gebreken die ontstaan door ondeskundige behandeling,

beschadiging of reparatiepogingen zijn uitgesloten van garantie.

Dit geldt ook voor de normale slijtage alsmede voor vet op en
verkleuren van apparaat en toebehoren.

VEILIGHEIDSAANWUZINGEN

WAARSCHUWING: neem alle veiligheids-
aanwijzingen, instructies, afbeeldingen
en technische specificaties die op dit
apparaat zijn aangebracht in acht. Nala-
tigheid bij het naleven van de veiligheidsaan-
wijzingen en instructies kan een elektrische
schok, brand en/of letsel tot gevolg hebben.

Aanwijzingen voor een veilig gebruik

m Dit apparaat kan worden gebruikt door kin-
deren vanaf 8 jaar en ook door personen met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of personen die niet beschikken
over de nodige ervaring en/of kennis, wanneer
zij onder toezicht staan en instructies hebben
gekregen hoe het apparaat op een veilige
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manier kan worden gebruikt en wanneer zij

de daarmee gepaard gaande gevaren hebben
begrepen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij
zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
Kinderen jonger dan 8 jaar en dieren moeten uit
de buurt worden gehouden van het apparaat
en het aansluitsnoer.

WAARSCHUWING: bij dit apparaat mogen
geen houtskolen of vergelijkbare brandstoffen
worden gebruikt.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden ge-
bruikt in combinatie met een externe tijdschake-
laar of een apart afstandsbedieningssysteem.
Neem de reinigingsinstructies in het hoofdstuk
‘Na het gebruik / reinigen en opbergen’ in acht!

VOORZICHTIG: hete oppervlak-

ken! Tijdens gebruik van het apparaat
kunnen zijn oppervlakken zeer heet wor-
den. Zorg dat je tijdens en na gebruik
van het apparaat niet in aanraking komt
met verwarmde delen! Raak tijdens het
gebruik van het apparaat of direct na het
uitschakelen ervan uitsluitend de grepen
en de regelaars aan. Draag BBQ hand-
schoenen die overeenkomstig de veror-
dening (EU) 2016/425 voor persoonlijke
beschermingsmiddelen zijn goedgekeurd
volgens de norm NEN EN 407 (bescher-
mingscategorie Il). Wacht tot het apparaat
is afgekoeld voordat het getransporteerd,
gereinigd of opgeborgen wordt.

Het apparaat is geschikt voor gebruik in de

buitenlucht.

Het apparaat moet worden gevoed via een

aardlekschakelaar (RCD) met een aanspreek-

stroom van niet meer dan 30 mA.

Het apparaat moet worden aangesloten op een

geaard stopcontact (bij apparaten van veilig-

heidsklasse I).

Het aansluitsnoer moet regelmatig op tekenen

van slijtage worden onderzocht, en wanneer

het aansluitsnoer is beschadigd, mag het ap-

paraat niet meer gebruikt worden.

Wanneer het aansluitsnoer van dit apparaat

wordt beschadigd, dan moet het snoer om

gevaren te vermijden worden vervangen door

de fabrikant of zijn klantendienst of door een

vergelijkbaar gekwalificeerde persoon.

Voer geen veranderingen of reparaties uit aan

het apparaat. Vervang ook het aansluitsnoer

niet zelf. Wanneer het apparaat of zijn toebeho-
ren zijn beschadigd, dan moeten deze om ge-
varen te vermijden vervangen resp. gerepareerd
worden door de fabrikant, de klantenservice of
door een speciaalzaak.

Bij niet-gebruik, niet voorhanden toezicht en
voor het transporteren, in elkaar zetten, uiteen
halen of reinigen moet de verbinding tussen
apparaat en lichtnet altijd worden verbroken.

A GEVAAR - Gevaar voor een elektrische schok

Gebruik het apparaat niet bij regen.

Gebruik het apparaat niet in ruimtes met een hoge luchtvoch-
tigheid en berg het daar niet op.

Dompel het apparaat en aansluitsnoer nooit in water of andere
vloeistoffen, en zorg ervoor dat deze niet in het water kunnen
vallen of nat kunnen worden.

Mocht het apparaat in het water vallen, onderbreek dan meteen
de stroomtoevoer. Haal het apparaat pas daarna uit het water.
Gebruik het apparaat om gevaren te vermijden niet als er een
defect is, of als het op de grond of in het water is gevallen. Laat
het controleren in een speciaalzaak alvorens het opnieuw in
gebruik te nemen.

Raak het apparaat en het aansluitsnoer nooit aan met vochtige
handen als het is aangesloten op het lichtnet.

WAARSCHUWING - Brandgevaar

Houd het grillgedeelte vrij van ontvlambare dampen en vloei-
stoffen zoals benzine, kerosine, alcohol etc.

In een cirkel van 60cm rond het apparaat mogen geen brand-
bare of hittegevoelige materialen aanwezig zijn wanneer het in
werking of nog heet is.

De ventilatieopeningen mogen niet worden afgedekt omdat het
apparaat oververhit zou kunnen raken. Dek het apparaat niet af
zolang het heet is, om brand te voorkomen.

WAARSCHUWING: Om oververhitting te voorkomen mag dit
apparaat niet worden afgedekt met vaste of flexibele materialen
zoals aluminium kommen, aluminiumfolie of kommen van an-
dere hittebestendige materialen. Gebruik van zulke voorwerpen
of materialen op het grilloppervlak kan de veiligheid van het
apparaat negatief beinvloeden en tot ernstige schade leiden.
Levensmiddelen mogen het verwarmingselement niet aanraken.
Ze zouden kunnen ontvlammen.

Let er altijd op dat de juiste spanning op het stopcontact staat
waarop het apparaat is aangesloten. Stopcontacten moeten
bovendien geschikt zijn voor apparaten met een stroomver-
bruik van 3200 watt (model: EB1001-GS) of 2860 watt (model:
EB1001-UK).

Zorg ervoor dat er geen apparaten met een hoog stroomver-
bruik op dezelfde stroomkring zijn aangesloten terwijl het appa-
raat in gebruik is, om overbelasting en evt. kortsluiting (brand)
te voorkomen.

Gebruik alleen voor dit stroomverbruik geschikte verlengkabels.
Gebruik geen kabelhaspels.

Zorg ervoor dat levensmiddelen die rijk zijn aan olie en vet niet
oververhit worden. Plaats geen met olie gevulde bakken in het
apparaat. Reinig de vetopvangbak regelmatig.

Blus eventuele steekvlammen niet met water. Schakel het appa-
raat uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat
afkoelen.

In geval van brand: blus niet met water! Doof vlammen met een
blusdeken of een geschikte brandblusser.



A WAARSCHUWING - Verwondingsgevaar

m Het apparaat wordt heet en mag tijdens gebruik niet worden
bewogen.

m Laat het apparaat niet zonder toezicht wanneer het heet is. Let
er met name op dat er geen kinderen of personen die niet in
staat zijn om mogelijke gevaren goed in te schatten of erop te
reageren, in de buurt van het hete apparaat komen.

m Zorg ervoor dat kinderen niet zonder toezicht bij het apparaat
kunnen komen. Verkeerd gebruik kan gevaarlijk zijn.

Zorg ervoor dat niemand over het aansluitsnoer kan struikelen.
Bij het openen van het deksel kan er hete stoom ontsnappen.
Houd hoofd en handen daarom uit de gevarenzone. Er bestaat
verbrandingsgevaar door hitte, hete stoom of condenswater.
m  Gebruik grillbestek met lange, hittebestendige handvaten.

LET OP - Risico van materiéle schade

m Als er tijdens gebruik een storing optreedt, trek dan de stekker
uit de contactdoos. In andere gevallen moet het apparaat altijd
eerst worden uitgeschakeld, voordat de stekker uit het stopcon-
tact wordt getrokken.

m  Verbreek voor een onweer de verbinding tussen apparaat en
lichtnet.

m  Trek altijd de netstekker zelf uit het stopcontact en trek nooit
aan het snoer.

Trek het apparaat niet aan het aansluitsnoer.
Bescherm het apparaat en zijn aansluitsnoer tegen andere
warmtebronnen, vuur, langdurige vochtigheid of stoten.

m Let erop dat het aansluitsnoer niet bekneld raakt, geknikt of over
scherpe randen gelegd wordt, en dat het niet in aanraking komt
met hete oppervlakken (bijv. van het apparaat).

m Zet nooit zware voorwerpen op het apparaat of het aansluit-
snoer.

m  Gebruik alleen origineel toebehoren van de fabrikant, om ne-
gatieve effecten op de werking van het apparaat en eventuele
schade of gevaren te vermijden.

AANWUIZINGEN VOOR DE MONTAGE

/\ ATTENTIE!

m Houd het verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen en
dieren. Er bestaat kans op verstikking.

« Let op voldoende ruimte voor de montage en gebruik evt. een
mat om het apparaat of gevoelige vloeren te beschermen tegen
krassen.

« Bouw het apparaat op een horizontale, vlakke ondergrond op,
om te voorkomen dat het scheef wordt opgebouwd.

+ Volg de in deze montage- en gebruiksaanwijzing afgebeelde
montagestappen. Een ondeskundige montage kan gevaarlijk
zijn.

» Gebruik bij het opbouwen geen geweld.

+ Draai de schroefverbindingen eerst handvast en na elke ge-
slaagde montagestap nog eens stevig aan. Anders kunnen er
ongewenste spanningen ontstaan.

- Draai de moeren vast tot ze aansluiten en draai dan een kwart-
slag verder. Draai ze niet te stevig vast!

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1.

Spoel de grillroosters (27), het warmhoudrooster (28) en de
vetopvangbak (3) af met afwasmiddel en warm water om
eventuele productieresten te verwijderen. Neem hiervoor het
hoofdstuk ‘Na het gebruik / reinigen en opbergen’ in acht.

Als de barbecue voor de eerste keer wordt gebruikt, dan dient
dit zonder levensmiddelen te gebeuren, omdat eventuele
coatingresten een geur- en rookontwikkeling zouden kunnen
veroorzaken. Laat de barbecue ca. 30 minuten zonder inhoud
bij gesloten deksel op de hoogste temperatuurstand warm wor-
den. Volg daartoe de aanwijzingen in de hoofdstukken ‘Opstel-
len en aansluiten’ en 'Gebruik'.

Laat de roosters en de vetopvangbak afkoelen en maak ze ver-
volgens nog een keer schoon.

OPSTELLEN EN AANSLUITEN

/\ ATTENTIE!

Gebruik de barbecue niet onder een brandbare overkapping.
Sluit de barbecue alleen aan op een stopcontact dat is gein-
stalleerd volgens de voorschriften en dat overeenstemt met de
technische specificaties van de barbecue. Het stopcontact moet
ook na het aansluiten goed toegankelijk zijn, zodat de verbin-
ding met het lichtnet snel kan worden verbroken.

Rol het aansluitsnoer volledig af alvorens de barbecue aan te
sluiten.

Om de barbecue te beschermen tegen waterspetters of in het
water vallen dien je minstens 305cm (10 voet) afstand te hou-
den tot zwembaden, vijvers en dergelijke.

Zet de barbecue op een stabiele, horizontale en vlakke onder-
grond. Zorg voor voldoende vrije ruimte naar alle kanten, vooral
naar de grillruimte (32).

2. Zet evt. de wielen (19) vast door aan de vleugelmoeren te
draaien.

3. Open het deksel (31).

4. Schuif de vetopvangbak (3) op de rails onder de barbecue-een-
heid (1) aan de achterkant van de barbecue.

Om de vetopvangbak eruit te trekken til je hem iets op bij de
greep om hem los te maken uit de vergrendeling.

5. Zet de twee grillroosters (27) en indien nodig het warm-
houdrooster (28) erin (afbeelding G).

6. Klap de zjtafels (2, 29) omhoog en laat ze in een hoek van 90°
vastklikken in de scharnieren.

Om ze omlaag te klappen til je ze iets op.

7. Rol het aansluitsnoer af en steek de netstekker in een stopcon-
tact.

Het bedrijfsindicatielampje (41) begint te branden.

GEBRUIK

/\ ATTENTIE!

m  Gebruik deze barbecue alleen wanneer alle onderdelen op hun
plaats zitten en de barbecue correct en in overeenstemming
met de montagevoorschriften uit deze montage- en gebruiks-
aanwijzing gemonteerd werd.

m  Overtuig je er voor elk gebruik van dat de barbecue onbescha-
digd is en correct is geplaatst en aangesloten.

m  Controleer voor elk gebruik de vetopvangbak en het gedeelte
onder de verwarmingselementen op vet. Verwijder overtollig vet
om vetbrand te voorkomen.

m Tijdens het barbecueén moeten de grillroosters en de vetop-
vangbak altijd geplaatst zijn.

m Leg geen levensmiddelen in vershoudfolie of in plastic zakjes op

de barbecue.
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@ EEN PAAR TIPS VOORAF:

« De barbecue beschikt over twee verwarmingselementen (47),
die onafhankelijk van elkaar worden geregeld. Op die manier
kunnen verschillende levensmiddelen met verschillende gaar-
temperaturen en gaartijden tegelijkertijd worden bereid.
Wanneer je een van de verwarmingselementen inschakelt, kun
je op het uitgeschakelde verwarmingselement indirect barbe-
cueén.

« Eten dat gaar is, kun je op het warmhoudrooster (28) leggen
om het warm te houden terwijl je verder barbecuet. Houd er
rekening mee dat het daarbij verder gaar wordt.

Daarnaast kun je op het warmhoudrooster groente, zeevruch-
ten etc. langzaam gaar laten worden en daarbij bijv. vlees op
het grillrooster (27) op hoog vuur barbecueén.

+ De dekselthermometer (35) geeft de temperatuur in de grill-
ruimte (32) aan. Tevens worden er twee vleesthermometers (14)
meegeleverd die de kerntemperatuur van levensmiddelen op de
barbecue meten. Deze worden in de levensmiddelen gestoken
en aangesloten op de aansluitingen P1 resp. P2 (42) (afbeel-
ding D). De temperatuur van de levensmiddelen verschijnt op
het display (43).

»  Wij adviseren om te barbecueén met gesloten deksel (31).
Waarom? Omdat het risico van steekvlammen hierdoor wordt
verminderd en de levensmiddelen sneller en gelijkmatiger gaar
worden.

» De gaarduur van vlees hangt af van de dikte, kwaliteit, rijpings-
tijd en temperatuur aan het begin van het barbecueén. Voordat
je goed vertrouwd bent met het apparaat moet je de toestand
van de levensmiddelen op de barbecue tussendoor controleren.

+ Als je ze een beetje insmeert met olie worden ze gelijkmatiger
bruin en plakken niet vast aan het grillrooster. Smeer of spuit
olie altijd op de levensmiddelen, niet rechtstreeks op het grill-
rooster.

 Bij gebruik van een marinade, saus of glazuur met veel suiker
of andere snel brandende ingrediénten smeer je deze pas in de
laatste 10 tot 15 minuten van het barbecueén erop.

Barbecueén

1. Druk op de Aan/Uit-knop d) (38, 45) van het verwarmingsele-
ment (47) dat je wilt gebruiken.

De bijbehorende temperatuurindicator (36) en de timer-indica-
tor (40) beginnen te branden.

2. Stel met de knoppen ﬂ (37, 46) in stappen van 50°C de ge-
wenste gaartemperatuur in.

Het verwarmingselement wordt warm tot het de ingestelde
temperatuur heeft bereikt.

3. Om beide verwarmingselementen te gebruiken schakel je op
dezelfde manier het tweede verwarmingselement in.

4. Als je de barbecue wilt voorverwarmen, dan sluit je het
deksel (31) en wacht je tot de gewenste temperatuur op de
dekselthermometer (35) wordt weergegeven.

5. Open het deksel en leg de levensmiddelen op het grillroos-
ter (27) en evt. op het warmhoudrooster (28).

6. Wanneer een hoge temperatuur in de grillruimte (32) nodig is
en de levensmiddelen van alle kanten gelijkmatig gaar moeten
worden, sluit dan het deksel.

7. De timer begint na het inschakelen automatisch bij 990 minuten
en telt terug. Met de timer-knop (39) kun je in stappen van 10
minuten de gewenste gaarduur instellen, waarna de barbecue
automatisch uitschakelt. Dit is vooral handig voor langere gaar-
processen, bijv. bij het bereiden van pulled pork.

Om de timer weer op 0 te zetten houd je de timer-knop ca.
3 seconden ingedrukt.

8. Draai de levensmiddelen tussendoor om.

9. Druk op de Aan/Uit-knop Q) om de barbecue (voér afloop van
de timer) uit te schakelen.

10. Laat de verwarmingselementen, grillroosters en het warm-
houdrooster na het barbecueén uitbranden door de barbecue
een paar minuten op maximaal vermogen te verwarmen.

11. Wacht na het uitschakelen van de barbecue ca. 5 tot 10 minu-
ten voordat je de stekker uit het stopcontact trekt. De ventila-
tor blijft namelijk nog een tijdje draaien om de barbecue af te
koelen.

12. Laat alle onderdelen afkoelen en reinig ze vervolgens (zie hoofd-
stuk ‘Na het gebruik / reinigen en opbergen’).

Gebruik van de vleesthermometers

®

1. Steek de vleesthermometer (14) helemaal in het midden van de
langere zijde van het stuk vlees, vis of gevogelte.

Sluit de stekker aan op aansluiting P1 resp. P2 (42) (afbeelding D).
De gemeten temperatuur verschijnt op het display (43). Met de
knop P1-P2 (44) schakel je om tussen de indicatie voor P1 en
P2. Let op: de indicatie van P1 brandt continu en de indicatie
van P2 knippert.

4. Bereid het levensmiddel zoals je dat gewoon bent en houd
daarbij het display in de gaten.

5. Wanneer het levensmiddel gaar is, verbreek je de verbinding
tussen vleesthermometer en apparaat en trek je de thermome-
ter uit het levensmiddel. VOORZICHTIG: de vleesthermome-
ter wordt heet. Raak hem niet aan met de handen. Gebruik
keukenhandschoenen of een ander hulpmiddel.

6. Maak hem schoon (zie hoofdstuk ‘Na het gebruik / reinigen en
opbergen’).

Bij meerdere stukken vlees of vis (van dezelfde dikte) is één
vleesthermometer voldoende als referentiemeter.

NA HET GEBRUIK /
REINIGEN EN OPBERGEN

/\ ATTENTIE!

m  Om een vetbrand te vermijden moet de barbecue regelmatig
worden gereinigd.

m  Gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen en geen
borstels met metalen haren. Deze kunnen de oppervlakken
beschadigen.

m  Het toebehoren is niet geschikt voor de vaatwasser.

m  WAARSCHUWING! De verwarmingselementen mogen alleen
met een doek worden gereinigd. Reinig ze NIET met vloeistoffen
en dompel ze NIET onder in vloeistoffen!

m Berg de barbecue indien mogelijk op in een gesloten ruimte, bij
een maximale temperatuur van 40 °C. Anders adviseren wij om
de barbecue af te dekken met een beschermhoes.

Om zo lang mogelijk veel plezier aan je barbecue te beleven dien je
hem na elk gebruik te reinigen.

Als de barbecue niet regelmatig wordt gereinigd en onderhouden,
kunnen zijn prestaties na verloop van tijd afnemen. Lage tempe-
raturen, een ongelijkmatige hitteverdeling en aan de grillroosters
vastgekoekte etensresten wijzen erop dat de barbecue reiniging en
onderhoud nodig heeft.

Reiniging na elk gebruik
Brand de verwarmingselementen (47), grillroosters (27) en
het warmhoudrooster (28) uit door de barbecue een paar
minuten op maximaal vermogen te verwarmen.

2. Na het afkoelen reinig je de verwarmingselementen en roosters
met een doek.
De grillroosters en het warmhoudrooster kun je indien nodig
reinigen met warm water, afwasmiddel en een roestvrije staal-
spons.



4. Maak de vetopvangbak (3) leeg en spoel hem af met warm
water en afwasmiddel.

5. Wanneer alle onderdelen droog zijn, zet je ze weer in de barbe-
Cue.

Reiniging van de binnenkanten van de barbecue

(indien nodig)

Verdampt vet en rook vormen samen een aanslag die als volgt te

verwijderen valt:

1. Haal de verwarmingselementen voor een eenvoudigere reiniging
uit de barbecue. Trek de verwarmingselementen voorzichtig eruit.

2. Verwijder alle etens- en vetresten uit de hele grillruimte (32).
Deze resten kunnen met een kunststof spatel gemakkelijk wor-
den verwijderd.

3. Veeg de oppervlakken schoon met een droge doek. Mocht er
meer vuil aanwezig zijn, dan kun je de grillruimte met warm
zeepsop afwassen en met een niet-schurende doek droog vegen.

4. Wanneer alle delen droog zijn, zet je de verwarmingselementen
weer in de barbecue.

Reiniging van de buitenkanten (indien nodig)

De buitenkanten van de barbecue bestaan uit verschillende materi-
alen en oppervlakken. Daarom bevelen wij al naargelang het soort
oppervlak verschillende reinigingsmethoden aan.

Oppervlakken van roestvrijstaal

+ Gebruik een niet-schurende reiniger voor roestvrijstaal en volg de
aanwijzingen van de fabrikant. Gebruik geen schurende pasta’s!

« Anders kun je voor het reinigen warm water, een huishoudelijk
reinigingsmiddel en een spons gebruiken. Spoel de oppervlakken
daarna met helder water af en droog ze met een vochtige doek.

Gelakte, geémailleerde oppervlakken en kunststof
onderdelen
m  Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen.

« Gebruik voor het reinigen alleen warm water met wat huishou-
delijk reinigingsmiddel en keukenpapier of een zachte doek.
Reinig de oppervlakken, spoel ze af en veeg ze droog.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Wanneer het apparaat niet correct werkt, kun je kijken of je een
probleem zelf kunt oplossen. Wanneer het probleem met de
volgende stappen niet opgelost kan worden, neem dan contact op
met de klantenservice.

ﬁ Probeer een elektrisch apparaat niet zelf te repareren!

Het apparaat werkt niet.
De netstekker steekt niet goed in het stopcontact.
» Corrigeer de positie van de netstekker.

Het stopcontact is defect.
» Probeer een ander stopcontact.
Er is geen netspanning beschikbaar.
» Controleer de zekering van de netaansluiting.
Er is geen gaartemperatuur ingesteld.
» Stel het apparaat in zoals beschreven in het hoofdstuk ‘Ge-

bruik’ - ‘Barbecueén’. Het apparaat begint pas na het instellen
op te warmen.

De zekering in de zekeringkast is gesprongen.
Er zijn te veel apparaten aangesloten op dezelfde stroomkring.
» Verminder het aantal apparaten in de stroomkring.

De levensmiddelen zijn niet goed gaar.
De ingestelde gaartijd was te kort of de temperatuur te laag.
» Verhoog de gaartijd of gaartemperatuur.

De levensmiddelen liggen op elkaar.
» Verdeel de levensmiddelen en draai ze om.
Er ligt te veel op de barbecue.
» Haal een paar etenswaren van de barbecue af.

Tijdens het gebruik ontstaat er een onaangename
geur. / Er komt rook uit het apparaat.
Het apparaat is vuil.
» Volg de aanwijzingen uit het hoofdstuk ‘Na het gebruik / reini-
gen en opbergen’.
Het apparaat wordt voor de eerste keer gebruikt.

» Een geurontwikkeling treedt vaak op bij het eerste gebruik van
nieuwe apparaten. De geur zou moeten verdwijnen wanneer
het apparaat een paar keer is gebruikt.

Te veel olie of vet.
» Verwijder overtollige olie of vet.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Artikelnummer: 01192

Modelnummer: EB1002-GS

Vermogen: max. 3200W

Voeding: 220 - 240V~ 50/60Hz

Veiligheidsklasse: I

Beschermingsgraad: IPX4

Timer: tot 990 min

Temperatuurbereik: 100°C - 300°C (bij het grillrooster)
Afmetingen apparaat: 121,5x57,5x 116 cm (BxDxH)
Afmetingen grilloppervlak: 59 x 40,5 cm

Stekker van de
vleesthermometer:

ID gebruiksaanwijzing:

ACES)

VERWIIDERING

Om het apparaat weg te gooien demonteer je het in zijn afzonder-
lijke elementen en geef je metaal en kunststof af ter recycling.

mini-jack 3,5mm
701192 M LM V2.1 0823 md

Gemaakt in China.

A2, Gooi het verpakkingsmateriaal milieuvriendelijk weg, zorg
dat het bij een milieupark terechtkomt.

Het symbool hiernaast (doorgestreepte vuilnisbak met streep
eronder) betekent dat oude apparaten niet bij het huisvuil,
maar in speciale inzamel- en teruggavesystemen terecht
moeten komen.

Eigenaars van oude apparaten uit particuliere huishoudens
kunnen deze op de inzamelpunten van de openbare afval-
diensten of bij de door producenten en verkopers in de zin
van de wet inzake elektronica (ElektroG) ingerichte inneem-
punten gratis afgeven, opdat deze milieuvriendelijk worden
verwerkt en waardevolle grondstoffen gerecycled kunnen
worden. Bij een onjuiste manier van weggooien kunnen
giftige inhoudsstoffen in het milieu terechtkomen wat een
schadelijk effect heeft op de gezondheid van mensen, die-
ren en planten. Ook winkels die elektrische en elektronische
apparatuur op de markt aanbieden, zijn verplicht tot het
innemen van afgedankte apparaten.

Het vermijden van afval levert een nog waardevollere bijdra-
ge aan de bescherming van het milieu. Indien mogelijk is dus
naast zelf verder gebruiken of repareren ook afgeven aan
een andere gebruiker een ecologisch waardevol alternatief
voor weggooien.
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Estimado/a cliente:

Le agradecemos que se haya decidido por una barbacoa eléctrica de LANDMANN. Estas
instrucciones de montaje y uso le ayudaran paso a paso a poner a punto su barbacoa de
LANDMANN de reciente adquisicion. También le facilitamos informacion importante sobre
el uso correcto, la manipulacion segura y el cuidado del aparato.
Dedique tiempo a familiarizarse con su nuevo equipo. No solo le deseamos un buen
comienzo, sino que disfrute también de su barbacoa de LANDMANN —
durante mucho tiempo. =
Si tiene preguntas sobre el modelo de su barbacoa o necesita ayuda, nuestro servicio de
atencion al cliente estara encantado de ayudarle. Los datos de contacto correspondientes
figuran en la parte trasera de las presentes instrucciones de montaje y uso.

El equipo de LANDMANN le desea mucha diversion y
gue disfrute mucho de una sabrosa barbacoa.

CONTENIDO

Volumen de suministro 27

Vista general del aparato 27
Uso previsto 27

Indicaciones de sequridad 27
Indicaciones para el montaje 29
Antes del primer uso 29
Instalacion y conexion 29

Uso 29

Tras el uso / limpieza y almacenamiento 30
Solucién de problemas 31

Datos técnicos 31

Eliminacion 31

iINDICACIONES IMPORTANTES!
iASEGURESE DE CONSERVARLAS!

L]

Consideraciones acerca de estas instrucciones de

montaje y uso
Antes de utilizar el aparato por primera vez, lea atentamente estas

instrucciones de montaje y uso y siga las indicaciones de seguridad.

Guadrdelas para futuras consultas y otros usuarios. Se consideran un
componente del aparato. El fabricante y el importador no asumen
ninguna responsabilidad si no se tiene en cuenta la informacion de
estas instrucciones de montaje y uso.

Simbolos

A A Sefial de peligro: estos simbolos indican posibles peli-

gros. Leer con atencion las indicaciones de seguridad
correspondientes y cumplirlas.

Informacion complementaria

iLeer las instrucciones de montaje y uso antes de
utilizar el aparato!

Adecuado para alimentos.

jAtencion: superficies calientes!

PpJBEOR

Corriente alterna

Palabras de advertencia

Las palabras de advertencia indican peligros resultantes de no obser-
var las indicaciones correspondientes.

PELIGRO - Riesgo alto, las consecuencias son lesiones graves e in-
cluso mortales

ADVERTENCIA - Riesgo medio, las consecuencias pueden ser
lesiones graves e incluso mortales

ATENCION - Riesgo bajo, pueden producirse lesiones leves o mo-
deradas

AVISO - Puede conllevar riesgo de dafos materiales

Otras explicaciones
Los nimeros de leyenda se muestran del siguiente modo: (1)

Las referencias a imagenes se muestran del siguiente modo:
(Imagen A)



VOLUMEN DE SUMINISTRO

(Imagen A)
(70s | G| oenominacin

1 Unidad de barbacoa (premontada)
Tablero lateral, derecha

Bandeja colectora de grasa
Soporte A

Soporte B

Herraje angular A

Herraje angular B

0O N O U1 A WN =
N N NN = =

Elemento transversal, parte trasera

1
9 1 Fondo insertable
10 1 Tope de puerta, parte inferior
1 1 Placa base
12 1 Soporte, detras derecha
13 1 Soporte, delante derecha
14 2 Termometro para carne
15 1 Puerta de armario inferior, derecha
16 1 Puerta de armario inferior, izquierda
19 4 Rueda, bloqueable
22 2 Pared lateral
23 1 Soporte, delante izquierda
24 1 Panel de armario inferior
25 1 Soporte, detras izquierda
26 2 Elemento transversal, izquierda / derecha
27 2 Parrilla
28 1 Parrilla de conservacion de calor
29 1 Tablero lateral, izquierda
Material de montaje:
A 20 Tornillo, M6x12mm (4"x 12 mm)
B 30 Tornillo, M4x10mm (°/32"x 10 mm)
C 16 Arandela elastica, M6 (V")
D 4 Tornillo de vastago (%4")
E 8 Arandela (¥4")
1 Instrucciones de montaje y uso
Importante:

» Compruebe la integridad del volumen de suministro y que
ningun componente haya sufrido dafios durante el transporte.
Si falta alguna pieza o esta dafiada, pongase en contacto con el
servicio de atencion al cliente (véase Ultima pagina).

+ Retire cualquier lamina, pegatina o proteccién de transporte
del aparato, pero nunca la placa de caracteristicas ni las
posibles senales de advertencia.

VISTA GENERAL DEL APARATO

(Imagen B)

30 Tirador de tapa

31 Tapa

32 Camara de la barbacoa
33 Panel de control

34 Armario inferior

35 Termometro para tapa

(Imagen C, panel de control)
36 Indicacion de temperatura, elemento calentador izquierdo /
derecho

37 @Tecla de temperatura, elemento calentador derecho

38 Q) Tecla de encendido/apagado, elemento calentador derecho
39 Tecla temporizador

40 Indicacion de temporizador

41 Piloto de funcionamiento, esta iluminado cuando el aparato
estd conectado a la toma de corriente.

42 P1y P2: Tomas para conectar el termémetro para carne.

43 Indicacion de la temperatura medida por el termémetro para
carne

44 Tecla para cambiar entre la indicacién de temperatura del ter-
mometro para carne 1 (P1)y 2 (P2)

45 Q) Tecla de encendido/apagado, elemento calentador izquierdo
46 ﬂTecla de temperatura, elemento calentador izquierdo

(Imagen F)
47 Elemento calentador

USO PREVISTO

m Esta barbacoa eléctrica (el aparato) esta disefiada para preparar
alimentos aptos para la barbacoa. Esta disefiada para su uso en
exterior.

m  Cualquier otro uso o utilizacién no esta permitido. Esto es
aplicable en particular a las siguientes aplicaciones erréneas
previsibles:

o iNo usar nunca el aparato como aparato encastrado!
o No usar el aparato en caravanas o autocaravanas ni en barcos.
o jNo usar el aparato como sistema de calefaccién!

m El aparato estd previsto para un uso privado, no para un uso
comercial.

m Utilizar el aparato exclusivamente para el fin indicado y solo del
modo descrito en las presentes instrucciones de montaje y uso.
Cualquier otro uso se considera indebido. El manejo indebido
y la manipulacion inadecuada pueden provocar averias en el
aparato y lesiones al usuario.

m La garantia no cubre los defectos derivados de un uso indebi-
do, dafnos o intentos de reparacion. Lo mismo es valido para
el desgaste normal, asi como para los depdsitos de grasa y los
cambios de color en el aparato y los accesorios.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: Observar todas las indica-
ciones de seguridad, instrucciones, ima-
genes y datos técnicos que incluye este
aparato. Las consecuencias de no observar
las indicaciones de seguridad y las instruc-
ciones pueden incluir descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones.

Instrucciones para un uso seguro

m Los nihos mayores de 8 anos y las personas
con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales
reducidas o con falta de experiencia y/o cono-
cimientos pueden emplear este aparato bajo
supervision o bien si han sido instruidas con
relacion al uso seguro del aparato y entienden
los riesgos que implica.
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No se permite a los nifos jugar con el aparato.

No se permite a los nifios realizar la limpieza

ni el mantenimiento por parte del usuario,

salvo que tengan mas de 8 anos y lo hagan bajo

supervision.

Los nifos menores de 8 anos y los animales de-

ben mantenerse alejados del aparato y del cable

de alimentacion.

ADVERTENCIA: No se debe emplear carbon ve-

getal o combustibles similares para este aparato.

El aparato no esta disenado para funcionar con

un temporizador externo o un mando a distan-

cia independiente.

iObservar las indicaciones de limpieza del capi-

tulo «Tras el uso / limpieza y almacenamiento»!
ATENCION: jsuperficies calientes!
Cuando el aparato esta en funcionamien-
to, las superficies pueden calentarse mu-
cho. jDurante el uso del aparato y después
del mismo, no tocar las piezas calientes!
Mientras el aparato esté en funciona-
miento o inmediatamente después de
apagarlo tocar unicamente los tiradores
y los mandos. Llevar guantes para barba-
coa, probados conforme al reglamento
(UE) 2016/425 para equipos de proteccion
individual segun DIN EN 407 (categoria
de proteccion térmica Il). Esperar a que el
aparato se haya enfriado antes de trans-
portarlo, limpiarlo o guardarlo.

El aparato es apto para su uso al aire libre.

El aparato se debe conectar, mediante un inte-

rruptor diferencial, con una salida de corriente

de activacion de dimensionamiento no superior

a 30 mA.

El aparato se debe conectar a una toma de

corriente con conductor de proteccion (para

aparatos de la clase de proteccion I).

El cable de alimentacion se debe examinar

regularmente para detectar indicios de danos y,

si el cable de alimentacion esta dafiado, no se

debe usar el aparato.

Si el cable de alimentacion de este aparato

resulta danado, el fabricante, su servicio de

atencion al cliente o una persona con cualifica-

cion similar, debe sustituirlo para evitar riesgos.

No realizar ninguna modificacion ni repara-

cion en el aparato. Tampoco se debe cambiar

el cable de alimentacion. Si el aparato o sus

accesorios presentan danos, se deben enviar al

fabricante, al servicio de atencion al cliente o

a un taller especializado para su sustitucion o

reparacion, con el fin de evitar riesgos.

m El aparato se debe desenchufar siempre si no se

va a usar, cuando no hay supervision o antes de
transportarlo, ensamblarlo, desensamblarlo o
limpiarlo.

A PELIGRO - Peligro de descargar eléctrica

No usar el aparato en caso de lluvia.

No guardar el aparato en estancias con una elevada humedad
ambiental.

No sumergir nunca el aparato ni el cable de alimentacion en
agua u otros liquidos y asegurarse de que no puedan caer al
agua o mojarse.

Si el aparato cae al agua, interrumpir inmediatamente el sumi-
nistro eléctrico. Solo después se puede recoger el aparato del
agua.

No usar el aparato si ha presentado fallos de funcionamiento,
se ha caido o ha caido al agua, con el fin de evitar dafios. Antes
de ponerlo de nuevo en funcionamiento, llevarlo a un taller
especializado para que lo revisen.

Nunca se debe tocar el aparato ni el cable de alimentacion con las
manos humedas si el aparato esta enchufado a la red eléctrica.

ADVERTENCIA - Peligro de incendio

Mantener la zona de la barbacoa alejada de vapores y liquidos
inflamables, tales como gasolina, queroseno, alcohol, etc.
Mientras el aparato esté en funcionamiento o todavia esté
caliente, no debe haber materiales combustibles o sensibles al
calor en un radio de 60 cm en torno al aparato.

Los orificios de ventilacion no se deben cubrir, ya que el aparato
se podria sobrecalentar. No cubrir el aparato mientras esté
caliente, a fin de evitar incendios.

Advertencia: Para evitar un sobrecalentamiento, este aparato no
debe cubrirse con materiales rigidos o flexibles como bandejas
de aluminio, papel de aluminio o bandejas de otros materiales
resistentes al calor. El uso de tales objetos o materiales en la
superficie de coccion podria comprometer la seguridad del
aparato y causar graves dafos.

Los alimentos no deben tocar el elemento calentador. Podrian
incendiarse.

Asegurarse siempre de que la tension en la toma de corriente
empleada sea adecuada para el aparato. Ademas, las tomas de
corriente deben ser adecuadas para aparatos con un consumo
de potencia de 3200 vatios (modelo: EB1001-GS) o 2860 vatios
(modelo: EB1001-UK).

Asegurarse de que no haya otros aparatos con un gran con-
sumo de potencia conectados al mismo circuito mientras el
aparato esté en funcionamiento, para evitar una sobrecarga y
un posible cortocircuito (incendio).

Usar Unicamente cables alargadores adecuados para esta potencia.
No usar bobinas de cables.

Asegurarse de no sobrecalentar los alimentos ricos en aceite

o grasa. No colocar recipientes llenos de aceite en el aparato.
Limpiar regularmente la bandeja colectora de grasa.

No apagar con agua las llamas que puedan producirse. Apagar
el aparato, desenchufarlo y dejar que se enfrie.

En caso de incendio: jNo apagar con agua! Sofocar las llamas
con una manta ignifuga o un extintor adecuado.

A ADVERTENCIA - Peligro de lesiones

iEl aparato se calienta mucho y no debe moverse mientras esté
en funcionamiento!

No dejar nunca el aparato caliente sin supervision. En particular,
procurar que no se acerquen al aparato caliente nifios o perso-
nas que no sean capaces de reconocer correctamente o reaccio-
nar ante posibles peligros.



Asegurarse de que los nifios no puedan acceder al aparato sin
supervision. El uso incorrecto puede ser peligroso.

Asegurarse de que no haya riesgo de tropezar con el cable de
alimentacion.

Al abrir la tapa puede salir vapor caliente. Por tanto, mantener
la cabeza y las manos fuera de la zona de peligro. Existe riesgo
de escaldaduras por el calor, el vapor caliente o el agua conden-
sada.

Utilizar utensilios de barbacoa con mangos largos y resistentes
al calor.

AVISO - Riesgo de dafos materiales

Si se produce un fallo mientras el aparato esta en funcionamien-
to, desenchufarlo de la red. De lo contrario, apagar siempre el
aparato antes de desenchufarlo.

Desenchufar el aparato si va a haber tormenta.

Para desenchufar el aparato de la red, tirar siempre del enchufe
y no del cable.

No tirar del cable de alimentacion del aparato.

Proteger el aparato y el cable de: otras fuentes de calor, fuego,
humedad persistente o impactos.

Asegurarse de que el cable de alimentacion no quede estran-
gulado, retorcido o tendido sobre cantos afilados ni entre en
contacto con superficies calientes (p. €j., del aparato).

No colocar nunca objetos pesados sobre el aparato o el cable
de alimentacion.

Utilizar Unicamente accesorios originales del fabricante para no
perjudicar el funcionamiento del aparato y evitar posibles dafios
o peligros.

INDICACIONES PARA EL MONTAIJE

/\ IMPORTANTE:

Mantenga el material de embalaje alejado de nifios y animales.
Existe riesgo de asfixia.

Asegurese de que hay suficiente espacio para el montaje y, si es
necesario, utilice una base para proteger el aparato o los suelos
sensibles de los arafazos.

Monte el aparato en una superficie horizontal y nivelada para
que no quede torcido.

Siga los pasos de montaje ilustrados en estas instrucciones de
montaje y uso. Un montaje inadecuado puede ser peligroso.
No utilice la fuerza durante el montaje.

Primero apriete a mano las uniones atornilladas y luego vuelva
a apretarlas correctamente una vez que el paso de montaje se
haya completado con éxito. De lo contrario, pueden producirse
tensiones indeseables.

Apriete las tuercas hasta que queden bien ajustadas y luego
girelas un cuarto de vuelta mas. No las apriete demasiado.

ANTES DEL PRIMER USO

1.

Lave la parrilla (27), la parrilla de conservacion de calor (28) y la
bandeja colectora de grasa (3) con liquido lavavaijillas y agua
caliente para eliminar posibles restos de produccion. Tenga en
cuenta al respecto el capitulo «Tras el uso / limpieza y almacena-
mienton.

La barbacoa se debe poner en funcionamiento, por primera vez,
sin alimentos, porque, debido a los posibles restos de recubri-
miento, se pueden generar olores o humo. Deje que la barba-
coa se caliente sin contenido y con la tapa cerrada durante 30
minutos al maximo nivel de temperatura. Siga las instrucciones
del capitulo «Instalacion y conexiony, asi como de «Uso».

Deje que las parrillas y la bandeja colectora de grasa se enfrien
y, @ continuacion, limpielas de nuevo.

INSTALACION Y CONEXION

/\ IMPORTANTE:

No use la barbacoa bajo un techo inflamable.

Conecte la barbacoa Unicamente a una toma de corriente
correctamente instalada, que coincida con los datos técnicos de
la barbacoa. La toma de corriente debe ser facilmente accesible
incluso después de conectar el aparato, para poder desconec-
tarlo rapidamente.

Antes de conectar la barbacoa, desenrollar el cable por completo.
Para proteger la barbacoa de las salpicaduras de agua o de caer
al agua, manténgala a una distancia minima de 305 cm (10
pies) de masas de agua, tales como estanques o piscinas.

Instale la barbacoa sobre una base estable, horizontal y llana.
Asegurese de contar con suficiente espacio libre por todos
lados, sobre todo con respecto a la cdmara de la barbacoa (32).
Si procede, bloquee las ruedas (19) girando las tuercas de
mariposa.

Abra la tapa (31).

Deslice la bandeja colectora de grasa (3) sobre los rieles situa-
dos bajo la unidad de barbacoa (1) en la parte posterior de la
barbacoa.

Para extraer la bandeja colectora de grasa, levantela ligeramen-
te por su tirador para soltarla del enclavamiento.

Introduzca ambas parrillas (27) y, si es necesario, la parrilla de
conservacion de calor (28) (imagen G).

Abra los tableros laterales (2, 29) hasta que se enclaven en las
bisagras con un angulo de 90°.

Para plegarlos, levantelos ligeramente.

Desenrolle el cable de alimentacion y enchufelo en una toma de
corriente.

El piloto de funcionamiento (41) se ilumina.

Uso

/\ IMPORTANTE:

Utilice esta barbacoa Unicamente si todas las piezas estan en su
sitio y la barbacoa ha sido montada correctamente y de acuerdo
con los pasos de montaje de estas instrucciones de montaje

y uso.

Antes de cada uso, asegurese de que la barbacoa no presente
danos y esté correctamente instalada y conectada.

Antes de cada uso, examine la bandeja colectora de grasa y la
zona por debajo de los elementos calentadores para detectar
posibles depdsitos de grasa. Elimine el exceso de grasa para
evitar incendios.

Durante el uso de la barbacoa, las parrillas y la bandeja colecto-
ra de grasa deben estar siempre colocadas.

Nunca coloque en la barbacoa alimentos embalados en pelicu-
las o bolsas de plastico.

@ UNAS SUGERENCIAS PREVIAS:

La barbacoa dispone de dos elementos calentadores (47) que se
pueden controlar por separado. Por tanto, se pueden preparar
simultdneamente distintos alimentos con temperaturas y tiem-
pos de coccion diferentes.

Si solo enciende uno de los elementos calentadores, puede coci-
nar indirectamente sobre el elemento calentador apagado.

Los alimentos ya cocinados se pueden dejar en la parrilla de
conservacion de calor (28) para mantenerlos calientes mientras
sigue cocinando. Tenga en cuenta que seguird cocinandose.
Ademas, en la parrilla de conservacion de calor puede cocinar
cuidadosamente verduras, marisco etc., mientras prepara carne
a fuego fuerte en la parrilla (27).
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« El termdmetro para tapa (35) le muestra la temperatura en la
camara de la barbacoa (32). Ademas, se incluyen dos termé-
metros para carne (14) que miden la temperatura en el interior
de los alimentos. Se clavan en el alimento y se conectan a las
tomas P1y P2 (42) (Imagen D). La temperatura del alimento
aparece en la indicacion (43).

« Recomendamos cocinar con la tapa cerrada (31). ;Por qué? De
este modo se reduce el riesgo de llamaradas y el alimento se
cocina de forma mas rapida y uniforme.

» El tiempo de coccion de la carne depende de su grosor, calidad,
maduracion y temperatura al empezar la coccion. Hasta que se
haya familiarizado con el aparato, deberia comprobar de vez en
cuando el estado de los alimentos.

+ Un alimento ligeramente aceitado se dora de forma mas unifor-
me y no se pega a la parrilla. Aplique el aceite siempre sobre el
alimento, no directamente sobre la parrilla.

- Siusa una marinada, salsa o glaseado con alto contenido de
azucar u otros ingredientes que se quemen facilmente, no los
aplique hasta los ultimos 10 o 15 minutos de coccion.

Cocinar con la barbacoa

1. Pulse la tecla de encendido/apagado Q) (38, 45) del elemento
calentador (47), que desee usar.
La indicacion de temperatura correspondiente (36) y la indica-
cion de temporizador (40) se iluminan.

2. Las teclas ﬂ (37, 46) le permiten ajustar la temperatura de coc-
cion deseada en intervalos de 50°C.

El elemento calentador se calienta hasta la temperatura ajustada.

3. Para usar ambos elementos calentadores, encienda del mismo
modo el segundo elemento calentador.

4. Sidesea precalentar la barbacoa, cierre la tapa (31) y espere
a que aparezca la temperatura deseada en el termémetro para
tapa (35).

5. Abra la tapa y coloque los alimentos sobre la parrilla (27) y, si
procede, la parrilla de conservacién de calor (28).

6. Si pretende conseguir una temperatura elevada en la camara de
la barbacoa (32) y el alimento se debe cocinar uniformemente
por todas partes, cierre la tapa.

7. Al encenderse, el temporizador inicia automaticamente una
cuenta atras desde 990 minutos. La tecla del temporizador (39)
le permite ajustar el tiempo de coccién deseado en intervalos
de 10 minutos. Pasado este tiempo, la barbacoa se apagara au-
tomaticamente. Este sistema es particularmente adecuado para
cocciones muy largas, por ejemplo, para preparar Pulled Pork.
Para poner el temporizador a 0, mantenga la tecla del tempori-
zador pulsada durante unos 3 segundos.

8. Dé la vuelta a los alimentos durante la coccion.

9. Pulse la tecla de encendido/apagado Q) para apagar la barba-
coa (antes de que termine el temporizador).

10. Después de la coccion, queme los restos de los elementos
calentadores, la parrilla y la parrilla de conservacién de calor,
calentando la barbacoa unos minutos a potencia maxima.

11. Después de apagar la barbacoa, espere aprox. entre 5y 10 mi-
nutos antes de desenchufar el enchufe de la toma de corriente.
El motivo es que el ventilador sigue funcionando durante algun
tiempo para enfriar la barbacoa.

12. Deje que todas las piezas se enfrien y limpielas después (véase
capitulo «Tras el uso / limpieza y almacenamiento»).

Uso de los termAmetros para carne

Si se cocinan varias porciones de alimentos (del mismo gro-
sor), un termometro para carne es suficiente como aparato
de medicion de referencia.

®

1. Inserte el termdmetro para carne (14) completamente por el
centro del lado alargado de la porcién de carne, pescado o ave.
2. Inserte el conector en la toma P1 o P2 (42) (Imagen D).

3. Latemperatura medida se muestra en la indicacion (43). Con
la tecla P1-P2 (44) se cambia entre las indicaciones de P1y P2.
Aviso: La indicacion de P1 se ilumina permanentemente y la
indicacion de P2 parpadea.

4. Prepare el alimento como de costumbre, vigilando la indicacion.
5. Cuando el alimento esté hecho, desconecte el termdmetro para
carne del aparato y extraigalo del alimento. jATENCION! El

termometro para carne se calienta mucho. No lo toque con
las manos. Utilice guantes de cocina u otro medio auxiliar.

6. Limpielo (véase capitulo «Tras el uso / limpieza y almacenamiento»).

TRAS EL USO/
LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

/\ IMPORTANTE:

m La barbacoa se debe limpiar regularmente para evitar incendios.

m No use productos de limpieza corrosivos o abrasivos ni cepillos
con cerdas metdlicas. Pueden provocar dafos en las superficies.

m Los accesorios no son aptos para el lavavajillas.

m jADVERTENCIA! Los elementos calentadores deben limpiarse
exclusivamente con un pafio. NO limpiarlos con liquidos ni
sumergirlos en liquidos.

m Sies posible, guarde la barbacoa en estancias cerradas con una
temperatura maxima de 40°C. De lo contrario, recomendamos
cubrir la barbacoa con una funda protectora contra la intemperie.

Para que pueda disfrutar de su barbacoa durante mucho tiempo,

debe limpiarla después de cada uso.

Si la barbacoa no se limpia y mantiene regularmente, su potencia
puede disminuir con el tiempo. Las bajas temperaturas, una distri-
bucion irregular del calor y los alimentos pegados a la parrilla son
indicios de que es necesario limpiar y mantener la barbacoa.

Limpieza después de cada uso

1. Queme los restos de los elementos calentadores (47), las
parrillas (27) y la parrilla de conservacion del calor (28) ca-
lentando la barbacoa durante unos minutos a maxima potencia.

2. Una vez frios, limpie los elementos calentadores y las parrillas
con un pano.

3. Puede limpiar la parrilla y la parrilla de conservacion de calor
con agua caliente, liquido lavavaijillas y un estropajo inoxidable.

4. Vacie la bandeja colectora de grasa (3) y lavela con agua
caliente y liquido lavavaijillas.

5. Cuando estén secas todas las piezas, vuelva a colocarlas en la
barbacoa.

Limpieza del interior de la barbacoa (si procede)
La grasa vaporizada y el humo generan depositos que se pueden
eliminar del siguiente modo:

1. Para facilitar la limpieza, tire cuidadosamente de los elementos
calentadores para sacarlos de la barbacoa.

2. Retire todos los restos de comida y depdsitos de grasa de toda
la cdmara de la barbacoa (32). Estos depositos se pueden retirar
facilmente con una espatula de plastico.

3. Limpie las superficies con un pafio suave. Si hubiera suciedad
persistente, puede limpiarla con agua jabonosa caliente y secar-
la con un pafio no abrasivo.

4. Cuando todas las piezas estén secas, vuelva a colocar los ele-
mentos calentadores en la barbacoa.

Limpieza del exterior (si procede)

El exterior de la barbacoa consta de distintos materiales y super-
ficies, por lo que recomendamos emplear distintos métodos de
limpieza en funcion del tipo de superficie.



Superficies de acero inoxidable

« Para limpiar las superficies de acero inoxidable, use un limpiador
para acero inoxidable no toxico ni abrasivo o un pulimento para
productos de exterior y barbacoas.

« Use un pafo suave para la limpieza.

+ Observe las indicaciones del fabricante del producto limpiador.

Superficies pintadas y esmaltadas y piezas de plastico.

 Para la limpieza, use exclusivamente agua jabonosa caliente y
pafos de cocina o un trapo suave. Limpie la superficie, enjua-
guela y séquela.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe si puede solu-
cionar el problema usted mismo. Si los siguientes pasos no resuelve
el problema, pdngase en contacto con el servicio de atencion al
cliente.

é iNo intente reparar por su cuenta un aparato eléctrico!

El aparato no funciona.
El enchufe no entra correctamente en la toma de corriente.
» Corrija la posicion del enchufe.

La toma de corriente esta defectuosa.

» Pruebe con otra toma de corriente.
No hay tension de red.

» Compruebe el fusible de la conexion de red.
No se ha ajustado la temperatura de coccion.

» Configure el aparato del modo descrito en el capitulo «Uso» -
«Cocinar con la barbacoa». El aparato no inicia el proceso de
calentamiento hasta que se ha configurado.

Se ha activado el fusible de la caja de fusibles.
Hay demasiados aparatos conectados al mismo circuito.
» Reduzca el nimero de aparatos en el circuito.

Los alimentos no se han cocinado por completo.
El tiempo ajustado era insuficiente o la temperatura era demasiado
baja.
» Incremente el tiempo o la temperatura de coccion.
Los alimentos estan apilados.
» Distribuya y gire los alimentos.
Hay demasiados alimentos en la barbacoa.
» Reduzca la cantidad de alimentos.

Durante el uso, se nota un olor desagradable. / Sale un
humo denso del aparato.
El aparato esta sucio.

» Siga las instrucciones del capitulo «Tras el uso / limpieza y alma-
cenamiento».

Esta usando el aparato por primera vez.

» A menudo, cuando se usan aparatos nuevos por primera vez,
aparecen olores. El olor debe desaparecer después de usar
varias veces el aparato.

Demasiado aceite o grasa.
» Elimine el exceso de aceite o grasa.

DATOS TECNICOS

Numero de articulo: 01192
Numero de modelo: EB1002-GS
Potencia: max. 3200W

Alimentacioén de corriente: 220 — 240V~ 50/60Hz

Clase de proteccion: I

Tipo de proteccion: IPX4

Temporizador: Hasta 990 min

Rango de temperaturas: 100°C —300°C (en la parrilla)
Dimensiones del aparato:  121,5x 57,5 x 116 ¢m (an. xprof. xal.)
Dimensiones de la 59 x 40,5 cm

superficie de coccion:
Conectores de los
termoémetros para carne:

ID instrucciones de uso:

ACES

ELIMINACION

Para eliminar el aparato, desmontelo en sus distintas piezas y recicle
los metales y plasticos.

Clavija 3,5mm
Z01192 M LM V2.1 0823 md

Fabricado en China.

(£ Deseche el material de embalaje de forma respetuosa con
‘% 8 el medioambiente y depositelo en el punto de reciclaje
correspondiente.
El simbolo que figura al lado (cubo de basura tachado con
\E guién bajo) significa que los aparatos viejos no deben tirarse
a la basura doméstica, sino que deben llevarse a puntos de
recogida especiales.
Los duefios de aparatos antiguos de caracter privado pue-
den entregarlos gratuitamente en los puntos de recogida
de las autoridades publicas de gestién de residuos o en
los puntos de recogida establecidos por los fabricantes y
distribuidores en el sentido de la Ley alemana sobre dispo-
sitivos eléctricos y electrénicos (ElektroG), para que puedan
eliminarse de forma respetuosa con el medioambiente y
se recuperen materias primas valiosas. En caso de elimina-
cion inadecuada, pueden liberarse componentes toxicos al
medioambiente, lo que conlleva efectos adversos para la
salud de los seres humanos, los animales y las plantas. Las
tiendas que comercializan aparatos eléctricos y electrdnicos
también estan obligadas a aceptar su devolucion.

La prevencion de residuos supone una contribucion aun
mas valiosa a la protecciéon del medioambiente. Por tanto,
siempre que sea posible, ademas del uso propio continuado
o la reparacion, la entrega a segundos usuarios supone una
alternativa ecolégica a la eliminacion.

ES
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31



32

Gentile Cliente,

La ringraziamo per aver scelto un barbecue elettrico LANDMANN. Le presenti istruzioni
per il montaggio e l'uso La aiutano passo dopo passo a conoscere il barbecue
LANDMANN che ha acquistato. Piu avanti sono forniti avvisi importanti sull’'uso corretto,
sull’utilizzo sicuro e sulla cura.

Si conceda il tempo che Le serve per familiarizzare con i dettagli della Sua nuova

attrezzatura, intanto Le auguriamo un buon inizio e Le facciamo i nostri complimenti pet/'
il Suo nuovo barbecue LANDMANN. g
In caso di domande sul modello di barbecue o per ricevere assistenza, contatti il nostro
team di assistenza. | dati di contatto sono riportati sul retro delle presenti istruzioni per il
montaggio e I'uso.

Buon divertimento e buona grigliata
dal Suo team LANDMANN.
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Destinazione d'uso 33
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Dati tecnici 37
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INDICAZIONI IMPORTANTI!
CONSERVARE NECESSARIAMENTE!

L]

Sulle presenti istruzioni per il montaggio e I'uso
Prima di usare I'apparecchio per la prima volta, leggere attenta-
mente le presenti istruzioni per il montaggio e I'uso e seguire le
indicazioni di sicurezza. Conservarle per domande successive e un
ulteriore utilizzo. Esse sono parte integrante dell’apparecchio. Il
produttore e I'importatore non si assumono alcuna responsabilita
qualora le indicazioni contenute in questo manuale per il montaggio
e I'uso non vengano rispettate.

Simboli

A A Simboli di pericolo: questi simboli indicano i poten-

ziali pericoli. Leggere attentamente le indicazioni di
sicurezza e rispettarle.

Informazioni integrative

Leggere le istruzioni per il montaggio e I'uso prima
dell’uso!

Adatto agli alimenti

Attenzione: superfici bollenti!

PpJBEOR

Corrente alternata

Parole di segnalazione
Le indicazioni di pericolo definiscono i pericoli che possono insorgere
in caso di mancata osservanza delle relative avvertenze.

PERICOLO - indica un rischio elevato che ha come conseguenza
infortuni gravi, anche mortali

AVVERTENZA - indica un rischio medio che puo avere come con-
seguenza infortuni gravi, anche mortali

ATTENZIONE - indica un rischio basso che puo avere come conse-
guenza infortuni lievi o moderati

AVVISO - puo avere come conseguenza il rischio di arrecare danni
alle cose

Altre spiegazioni
I numeri della legenda sono rappresentati nel modo seguente: (1)

| riferimenti alle immagini sono rappresentati nel modo seguente:
(Fig. A)



CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

(Fig. A)

[pos | Num- | Denominasione
1 Unita barbecue (premontata)

Piano d’appoggio laterale, destro

Vaschetta raccogligrasso

Supporto A

Supporto B

Cerniera angolare A

Cerniera angolare B

0O N O U1 A WN =
N N NN = =

Barra, posteriore

1
9 1 Ripiano
10 1 Arresto della porta, inferiore
1 1 Base d'appoggio
12 1 Gamba, posteriore destra
13 1 Gamba, anteriore destra
14 2 Termometro per carni
15 1 Porta dell'armadio inferiore, destra
16 1 Porta dell'armadio inferiore, sinistra
19 4 Ruota, regolabile
22 2 Parete laterale
23 1 Gamba, anteriore sinistra
24 1 Copertura dell’armadio inferiore
25 1 Gamba, posteriore sinistra
26 2 Barra, sinistra/destra
27 2 Griglia
28 1 Griglia termostatica
29 1 Piano d'appoggio laterale, sinistro
Materiale di montaggio:
A 20 Vite M6 x 12 mm (%4"x 12 mm)
B 30 Vite M4 x 10 mm (°/32"x 10 mm)
C 16 Rosetta a molla, M6 (%4")
D 4 Vite senza testa (%4")
E 8 Rondella piana, M6 (%4")
1 Istruzioni per il montaggio e I'uso
Nota bene!

» Controllare che la fornitura sia completa e che i componen-
ti non abbiano subito danni durante il trasporto. In caso di
componenti mancanti o danneggiati, rivolgersi al servizio clienti
(vedere |'ultima pagina).

+ Rimuovere dall’apparecchio eventuali pellicole, adesivi o prote-
zioni per il trasporto, ma mai rimuovere la targhetta identifi-
cativa ed eventuali avvertenze!

PANORAMICA DELL'APPARECCHIO
(Fig. B)

30 Maniglia del coperchio

31 Coperchio

32 Camera di cottura

33 Pannello di controllo

34 Armadio inferiore

35 Termometro integrato nel coperchio

IT

(Fig. C, pannello di controllo)
36 Indicatore della temperatura, elemento riscaldante sinistro/de-

37 ﬂ Pulsante temperatura, elemento riscaldante destro
38 Q) Pulsante On/Off, elemento riscaldante destro
39 Pulsante Timer

40 Indicatore Timer

41 Luce di funzionamento, si accende quando si collega I'apparec-

42 P1 e P2: ingressi per collegare i termometri per carni
43 Indicatore della temperatura misurata dal termometro per carni

44 Pulsante per il passaggio tra 'indicatore della temperatura del
termometro per carni 1 (P1) e 2 (P2)

chio alla presa elettrica

SI4dL10A

45 Q) Pulsante On/Off, elemento riscaldante sinistro
46 ﬂ Pulsante temperatura, elemento riscaldante sinistro

(Fig. F)

47 Elemento riscaldante

DESTINAZIONE D'USO

Questo barbecue elettrico (apparecchio) e progettato per la pre-

parazione di alimenti da cucinare alla griglia. E adatto all'utilizzo

in ambienti esterni.

Non sono consentiti altri usi. Cio vale soprattutto per i seguenti

usi errati prevedibili:

o Non utilizzare mai I'apparecchio come apparecchio da incasso!

o Non utilizzare I'apparecchio in camper e roulotte e/o su
barche.

o Non utilizzare I'apparecchio come riscaldamento!

L'apparecchio & concepito per I'uso privato e non per un utilizzo
commerciale.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per lo scopo indicato in
conformita alle presenti istruzioni per il montaggio e I'uso. Ogni
altro uso ¢ considerato improprio. Un utilizzo non corretto e
non conforme puo comportare danni all’apparecchio e lesioni
dell’utente.

La garanzia non copre i difetti derivanti da un uso non confor-
me, danneggiamenti o tentativi di riparazione. Lo stesso vale
anche per la normale usura, I'accumulo di grasso e le alterazioni
di colore dell’apparecchio o degli accessori.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: rispettare tutte le indica-
zioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni
e dati tecnici forniti con il presente ap-
parecchio. Dimenticanze durante il rispetto
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni
pOSSONO causare una scossa elettrica, un
incendio e/o lesioni.

Istruzioni sull’utilizzo sicuro
m |l presente apparecchio puo essere utilizzato da

bambini al di sopra degli 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o intellettuali ri-
dotte o prive di esperienza e/o di conoscenza se
sorvegliati o se hanno ricevuto istruzioni riguar-
do il corretto uso dell’apparecchio e se hanno
compreso i pericoli da esso derivanti.
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| bambini non devono giocare con |'apparec-
chio.

La pulizia e la manutenzione affidata all’uten-
te non devono essere eseguite da bambini, a
meno che essi non abbiano piu di 8 anni e che
siano sorvegliati.

Tenere i bambini di eta inferiore a 8 anni e gl
animali lontano dall’apparecchio e dal cavo di
collegamento.

AVVERTENZA: non utilizzare carboni o mate-
riali inflammabili simili per questo apparecchio.
L'apparecchio non & concepito per il funziona-
mento con un timer esterno o con un sistema di
controllo remoto.

Osservare le indicazioni per la pulizia presenti nel
capitolo “Dopo I'uso/pulizia e conservazione”!

ATTENZIONE: superfici bollenti!

Le superfici dell’apparecchio possono
diventare bollenti durante il suo funzio-
namento. Non toccare le parti bollenti
durante e dopo I'utilizzo dell’apparecchio!
Toccare soltanto le maniglie e il regolatore
durante il funzionamento dell’apparecchio
o immediatamente dopo lo spegnimento.
Indossare i guanti da barbecue verificati
secondo il regolamento (EU) 2016/425 per
i dispositivi di sicurezza individuali confor-
memente alla norma DIN EN 407 (catego-
ria di protezione dal calore Il). Attendere
che I'apparecchio si sia raffreddato prima
di trasportarlo, pulirlo o conservarlo.
L'apparecchio e adatto all'utilizzo in spazi aperti.
E necessario alimentare |'apparecchio con un
interruttore differenziale (RCD) con corrente di
apertura di intervento non superiore a 30 mA.
Collegare I'apparecchio ad una presa elettrica
con un conduttore di protezione (per apparec-
chi di classe di protezione I).
Il cavo di collegamento alla corrente deve
essere controllato regolarmente per escludere
eventuali danni e, se il cavo di collegamento
alla corrente risulta danneggiato, non usare
piu I'apparecchio.
Se il cavo di collegamento alla corrente del
presente apparecchio € danneggiato, deve es-
sere sostituito dal produttore, dal servizio clienti
o da una persona qualificata per tale scopo per
evitare pericoli.
Non eseguire modifiche o riparazioni sull’appa-
recchio. Non cambiare autonomamente anche
il cavo di collegamento alla corrente. Se I'appa-
recchio o i suoi accessori sono danneggiati de-
vono essere sostituiti o riparati dal produttore,

dal servizio clienti o da un’officina specializzata
per evitare pericoli.

m In caso di mancato utilizzo, mancata sorve-

glianza e prima del trasporto, del montaggio,
smontaggio e della pulizia, scollegare sempre
I'apparecchio dalla corrente.

A PERICOLO - Pericolo di scossa elettrica

Non utilizzare I'apparecchio mentre piove.

Non utilizzare o conservare |'apparecchio in ambienti con eleva-
ta umidita atmosferica.

Mai immergere I'apparecchio e il cavo di collegamento in acqua
o in altri liquidi e accertarsi che essi non possano cadere in
acqua o bagnarsi.

Nel caso in cui I'apparecchio cada in acqua, staccare subito
I'alimentazione di corrente e solo dopo portare I'apparecchio
fuori dall’acqua.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di malfunzionamento,
caduta o caduta in acqua per evitare pericoli. Far controllare
I'apparecchio da un’officina specializzata prima di una nuova
messa in funzione.

Non toccare mai I'apparecchio e il cavo di collegamento con le
mani bagnate se |'apparecchio & collegato alla rete elettrica.

AVVERTENZA - Pericolo d’incendio

Tenere vapori infiammabili e liquidi come benzina, cherosene,
alcol ecc. lontani dall’area del barbecue.

Non lasciare materiali infiammabili o sensibili al calore in un
raggio di 60 cm dall’apparecchio se esso € in funzione o se &
ancora caldo.

Non coprire le fessure di aerazione: I'apparecchio potrebbe
surriscaldarsi. Non coprire I'apparecchio fino a quando & caldo
per evitare un incendio.

AVVERTENZA: per evitare un surriscaldamento, non coprire que-
sto apparecchio con materiali fissi o flessibili come involucri in
alluminio, pellicola in alluminio o involucri di materiali resistenti
al calore. L'utilizzo di tali oggetti o materiali sulla superficie di
cottura potrebbe compromettere la sicurezza dell’apparecchio e
provocare gravi danni.

Non far entrare in contatto gli alimenti con I'elemento riscaldan-
te: potrebbero prendere fuoco.

Badare sempre che la presa elettrica adoperata fornisca la
tensione adatta all’apparecchio. Le prese elettriche devono
inoltre essere adatte all’apparecchio con una potenza assorbita
di 3200 Watt (modello: EB1001-GS) o 2860 Watt (modello:
EB1001-UK).

Assicurarsi che nessun altro apparecchio con un’elevata potenza
assorbita sia collegato allo stesso circuito elettrico mentre I'ap-
parecchio & in funzione per evitare un sovraccarico ed eventual-
mente un corto circuito (incendio).

Utilizzare prolunghe adatte solo a questa potenza.

Non utilizzare avvolgicavi.

Badare che gli alimenti ricchi di olio e grasso non si surriscaldino
e non introdurre nell’apparecchio contenitori pieni d'olio. Pulire
regolarmente la vaschetta raccogligrasso.

Non tentare di spegnere con acqua eventuali fammate. Spegne-
re I'apparecchio, staccare la spina e lasciar raffreddare I'appa-
recchio.

In caso d'incendio: non tentare di spegnere con acqua! Sof-
focare le flamme con una coperta antincendio o un estintore
idoneo.



A AVVERTENZA - Pericolo di lesioni

m L'apparecchio diventa caldo e non puo essere mosso durante
['uso!

m Non lasciare mai incustodito I'apparecchio se & caldo. Fare par-
ticolare attenzione affinché bambini o persone che non sono in
grado di riconoscere o reagire correttamente ai possibili pericoli
non arrivino in prossimita dell’apparecchio caldo.

m Assicurarsi che i bambini incustoditi non si avvicinino all’appa-
recchio. Un utilizzo scorretto puo essere pericoloso.

m Badare che il cavo di collegamento non costituisca un pericolo
d’inciampo.

m  Aprendo il coperchio puo fuoriuscire vapore bollente: tenere
percio le mani e la testa lontano dalla zona di pericolo. Sussiste
il pericolo di scottature dovute a calore, vapore bollente o acqua
di condensa.

m Utilizzare utensili da barbecue con manici lunghi e resistenti al
calore.

AVVISO - Rischio di danni materiali

m Se si presenta un errore durante il funzionamento, staccare la
spina. In caso contrario, spegnere sempre |'apparecchio prima di
staccare la spina.

m Scollegare I'apparecchio dalla corrente elettrica prima di un
temporale.

m Se |'apparecchio viene staccato dalla corrente elettrica, tirare
sempre in corrispondenza della spina e non dal cavo.

Non tirare |"apparecchio dal cavo di collegamento.
Proteggere |'apparecchio e il suo cavo di collegamento da: altre
fonti di calore, fiamme, umidita persistente o urti.

m Accertarsi che il cavo di collegamento non si schiacci, pieghi o
non si trovi su bordi taglienti e che non entri in contatto con
superfici bollenti (ad es. dell’apparecchio).

m Mai collocare oggetti pesanti sull’apparecchio o sul cavo di
collegamento.

m Utilizzare esclusivamente accessori originali del produttore per
non compromettere la funzionalita dell’apparecchio ed evitare
possibili danni o pericoli.

INDICAZIONI SUL MONTAGGIO

/\ NOTA BENE!

m Tenere il materiale d'imballaggio lontano dalla portata di bambi-
ni e animali. Pericolo di soffocamento.

+ Garantire spazio sufficiente per il montaggio e utilizzare even-
tualmente una base per proteggere I'apparecchio o pavimenti
sensibili da raschi.

« Montare I'apparecchio su una base orizzontale e piana in modo
che non sia storto.

« Seguire le fasi di montaggio raffigurate all'interno delle istruzio-
ni per il montaggio e l'uso. Il montaggio non conforme puo
essere pericoloso.

+ Durante il montaggio non usare la forza.

« Avvitare prima i collegamenti a vite manualmente e solo dopo
aver concluso la fase di montaggio serrarli nuovamente. Altri-
menti possono crearsi tensioni indesiderate.

 Serrare i dadi fin quando non sono stabili e girarli per un altro
quarto. Non serrarli in modo troppo forte!
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PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1.

Sciacquare le griglie (27), la griglia termostatica (28) e la
vaschetta raccogligrasso (3) con detersivo e acqua calda per ri-
muovere eventuali residui di produzione. Osservare a tale scopo
il capitolo “Dopo I'uso/pulizia e conservazione”.

La prima messa in funzione del barbecue dovrebbe avvenire
senza la presenza di alimenti, in quanto possibili residui di
rivestimento potrebbero portare allo sviluppo di odore o fumo.
Lasciar riscaldare il barbecue vuoto e con il coperchio chiuso
per circa 30 minuti al livello massimo di temperatura. Per farlo,
sequire le istruzioni presenti nei capitoli “Posizionamento e
collegamento” e “Uso”.

Lasciar raffreddare le griglie e la vaschetta raccogligrasso e poi
pulirle nuovamente.

SI4dL10A

POSIZIONAMENTO E COLLEGAMENTO

/\ NOTA BENE!

m Non utilizzare il barbecue sotto una copertura inflammabile.

m Collegare il barbecue esclusivamente ad una presa elettrica
installata regolarmente e corrispondente ai dati tecnici del
barbecue. La presa elettrica deve essere ben raggiungibile anche
dopo il collegamento, in modo che si possa subito scollegare
dalla rete elettrica.

m Stendere completamente il cavo di collegamento dopo il colle-
gamento del barbecue.

m Per proteggere il barbecue da spruzzi d’acqua o dalla caduta in
acqua, mantenere una distanza minima di 305 c¢cm (10 piedi) da
superfici con acqua come piscine o laghi.

1. Collocare il barbecue su una base stabile, orizzontale e piana.
Garantire un adeguato spazio libero su tutti i lati, soprattutto
alla camera di cottura (32).

2. Bloccare le ruote (19) ruotando i dadi a farfalla.

3. Aprire il coperchio (31).

4. Spingere la vaschetta raccogligrasso (3) sui binari posti sotto
I'unita barbecue (1), sul retro del barbecue.

Per estrarre la vaschetta raccogligrasso, sollevarla leggermente
dalla maniglia per liberarla dal sistema di bloccaggio.

5. Collocare entrambe le griglie (27) e, se necessario, la griglia
termostatica (28) (Fig. G).

6. Sollevare i piani d'appoggio laterali (2, 29) portandoli a scattare
nelle cerniere ad un angolo di 90°.

Per abbassarli, sollevarli leggermente.
7. Stendere il cavo di collegamento e inserire la spina in una presa

elettrica.
La luce di funzionamento (41) si accende.

uso

/\ NOTA BENE!

Utilizzare il presente barbecue solo quando tutte le parti si
trovano al loro posto e il barbecue & stato montato conforme-
mente alle fasi di montaggio descritte nelle presenti istruzioni
per il montaggio e I'uso.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il barbecue non sia dan-
neggiato e che sia sistemato e collegato correttamente.

Prima di ogni impiego, controllare la vaschetta raccogligrasso e
assicurarsi che nell’area al di sotto dell’elemento riscaldante non
vi siano depositi di grasso. Rimuovere il grasso eccedente per
evitare incendi dovuti al grasso.

Durante la cottura alla griglia, le griglie e la vaschetta raccogli-
grasso devono essere sempre montate.

Non grigliare mai alimenti avvolti nella pellicola o in sacchetti di
plastica.
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@ ALCUNI SUGGERIMENTI PRIMA DI INIZIARE:

« |l barbecue ha due elementi riscaldante (47) controllabili in ma-
niera indipendente I'uno dall’altro. In questo modo & possibile
preparare contemporaneamente alimenti con temperature di
cottura e cotture diverse.

Se si accende un solo elemento riscaldante, € possibile grigliare
indirettamente sull’elemento riscaldante spento.

+ E possibile posare I'alimento gia grigliato sulla griglia termosta-
tica (28) per tenerlo caldo mentre si continua a grigliare. Tener
conto del fatto che, nel frattempo, quell’alimento continuera a
cuocersi.

Inoltre, & possibile cuocere lentamente sulla griglia termostatica
verdure, frutti di mare ecc. e nel frattempo, ad esempio, griglia-
re della carne sulla griglia (27) a calore piu elevato.

« Il termometro integrato nel coperchio (35) mostra la tempera-
tura nella camera di cottura (32). In piu, vengono forniti due
termometri per carni (14) che misurano la temperatura interna
dell’alimento da grigliare. Essi vanno inseriti nell’alimento da
grigliare e collegati agli ingressi P1 e P2 (42) (Fig. D). La tempe-
ratura dell’alimento da grigliare compare sull’indicatore (43).

« Consigliamo di grigliare con il coperchio chiuso (31). Perché?
Perché cosi si riduce il pericolo di fiammate e I'alimento da
grigliare si cucina in maniera piu veloce e omogenea.

« Il tempo di cottura della carne dipende dal suo spessore, dalla
qualita, dalla maturazione e dalla temperatura all’inizio della
cottura. Prima di avere una buona familiarita con I'apparecchio,
sarebbe opportuno verificare nel frattempo lo stato dell’alimen-
to da grigliare.

+ Un alimento da grigliare leggermente oleato viene dorato piu
uniformemente e non si attacca alla griglia. Spennellare o spruz-
zare sempre dell’olio sull’alimento da grigliare ma non diretta-
mente sulla griglia.

+ In caso di utilizzo di una marinata, una salsa o una glassa con
una gran contenuto di zucchero o altri ingredienti facilmente
infammabili, spennellarlo solo negli ultimi 10-15 minuti del
processo di cottura alla griglia.

Grigliare

1. Premere il pulsante On/Ofo) (38, 45) dell’elemento riscaldan-
te (47) che si desidera utilizzare.
| rispettivi indicatori della temperatura (36) e del timer (40) si
accendono.

2. Impostare con i pulsanti ﬂ (37, 46) la temperatura di cottura
desiderata, a intervalli di 50 °C.

L'elemento riscaldante si riscalda fino a raggiungere la tempera-
tura desiderata.

3. Per usare entrambi gli elementi riscaldanti, accendere allo stesso
modo il secondo elemento riscaldante.

4. Se sivuole preriscaldare il barbecue, chiudere il coperchio (31)
e attendere fino a quando la temperatura desiderata verra mo-
strata sul termometro integrato nel coperchio (35).

5. Aprire il coperchio e mettere |'alimento da grigliare sulla gri-
glia (27) e, se necessario, sulla griglia termostatica (28).

6. Se siraggiunge una temperatura elevata nella camera di cot-
tura (32) e I'alimento da grigliare deve essere cotto in maniera
omogenea su tutti i lati, chiudere il coperchio.

7. Dopo l'accensione, il timer comincia automaticamente a contare
alla rovescia partendo da 990 minuti. Con il pulsante Timer (39)
€ possibile impostare il tempo di cottura desiderato ad intervalli
di 10 minuti, dopo il quale il barbecue si spegne automatica-
mente. Cio € adatto in particolare per cotture lunghe, ad es.
nella preparazione del Pulled Pork.

Per riportare il timer su 0, tenere premuto il pulsante Timer per
circa 3 secondi.

8. Nel frattempo, girare I'alimento da grigliare.

9. Premere il pulsante On/Off Q) per spegnere il barbecue (prima
dello scadere del timer).

10. Dopo la cottura alla griglia, pulire gli elementi riscaldanti, le gri-
glie e la griglia termostatica, riscaldando il barbecue per qualche
minuto alla massima potenza.

11. Prima di staccare la spina dalla presa elettrica, attendere circa
5-10 minuti dopo aver spento il barbecue. L'aeratore continua a
funzionare per un po’ di tempo per raffreddare il barbecue.

12. Lasciar raffreddare ogni parte e infine pulire (vedere capitolo
“Dopo l'uso/pulizia e conservazione”).

Uso del termometro per carni

®

1. Inserire completamente il termometro per carni (14) al centro
del lato lungo del pezzo di carne, pesce o pollo.

2. Collegare il connettore all'ingreso P1 o P2 (42) (Figura D).

3. La temperatura misurata compare sull’indicatore (43). Con il
pulsante P1-P2 (44) e possibile cambiare fra gli indicatori per P1
e P2. Awviso: I'indicazione di P1 si illumina in modo duraturo e
I'indicazione di P2 lampeggia.

4. Preparare |'alimento da grigliare come si preferisce tenendo
d’occhio le indicazioni.

5. Una volta che il cibo da grigliare e cotto, staccare il termome-
tro per carni dall’apparecchio ed estrarlo dal cibo grigliato.
ATTENZIONE: il termometro per carni diventa bollente.
Non toccarlo con le mani. Utilizzare i guanti da cucina o un altro
ausilio.

6. Pulirlo (vedere capitolo “Dopo I'uso/pulizia e conservazione”).

Per piu alimenti da cuocere (dello stesso spessore), il ter-
mometro per carni funge da apparecchio di misurazione di
riferimento.

DOPO L'USO /
PULIZIA E CONSERVAZIONE

/\ NOTA BENE!

m Pulire regolarmente il barbecue per evitare un incendio dovuto
al grasso.

m Non utilizzare detergenti corrosivi o abrasivi e spazzole con
setole di metallo. Questi possono danneggiare le superfici.

m  Gli accessori non sono adatti al lavaggio in lavastoviglie.

m  AVVERTENZA! Gli elementi riscaldanti devono essere puliti solo
con un panno. NON pulire con liquidi o immergere in liquidi!

m  Conservare il barbecue in luoghi possibilmente chiusi o ad una
temperatura massima di 40 °C. Altrimenti consigliamo di coprire
il barbecue con una copertura di protezione dalle intemperie.

Pulire il barbecue dopo ogni utilizzo per poterne godere il piu a
lungo possibile.

Se il barbecue non viene pulito e manutenuto regolarmente, la sua
funzionalita puo calare col passare del tempo. Basse temperature,
distribuzione del calore disomogenea e un alimento da grigliare che
si attacca alle griglie sono tutti segni che il barbecue ha bisogno di
pulizia e manutenzione.

Pulizia dopo ogni utilizzo

1. Accendere gli elementi riscaldanti (47), le griglie (27) e la
griglia termostatica (28) riscaldando alla massima potenza il
barbecue per alcuni minuti.

2. Dopo il raffreddamento, pulire gli elementi riscaldanti e le griglie
con un panno.

3. Se necessario, pulire le griglie e la griglia termostatica con acqua
calda, detersivo e una paglietta abrasiva antiruggine.

4. Svuotare la vaschetta raccogligrasso (3) e sciacquarla con
acqua calda e detersivo.

5. Quando tutte le parti sono asciutte, inserirla di nuovo nel bar-
becue.



Pulizia dei lati interni del barbecue (se necessario)

Il grasso evaporato e il fumo producono accumuli che possono

essere rimossi nella sequente maniera.

1. Per pulirli piu facilmente, estrarre con cautela gli elementi riscal-
danti dal barbecue.

2. Rimuovere tutti i resti di cibo e gli accumuli di grasso in tutta
la camera di cottura (32). Tali accumuli possono essere rimossi
facilmente con una spatola di plastica.

3. Pulire le superfici con un panno umido. Nel caso in cui siano
presenti segni di sporcizia piu intensa, e possibile sciacquare con
acqua calda e sapone e asciugare con un panno non abrasivo.

4. Quando tutte le parti sono asciutte, riporre gli elementi riscal-
danti nel barbecue.

Pulizia dei lati esterni (se necessario)

| lati esterni del barbecue sono costituiti da diversi materiali e super-
fici, percio consigliamo diversi metodi di pulizia a seconda del tipo
di superficie.

Superfici in acciaio inossidabile

« Per la pulizia di superfici in acciaio inossidabile, utilizzare un de-
tersivo per acciaio non tossico e non abrasivo oppure del lucido
per prodotti da esterno e barbecue.

 Utilizzare un panno morbido per la pulizia.
« Osservare le indicazioni del produttore del detersivo.

Superfici laccate e smaltate in porcellana e parti in

plastica

« Per la pulizia, utilizzare esclusivamente acqua calda e sapone e
panni da cucina o un panno morbido. Pulire la superficie, sciac-
quare e asciugare.

RISOLUZIONE PROBLEMI

In caso di malfunzionamento dell’apparecchio, verificare se si € in
grado di risolvere il problema autonomamente. Se il problema non
& risolvibile tramite le seguenti fasi, contattare il servizio clienti.

Non tentare di riparare autonomamente un apparecchio
elettrico!

L'apparecchio non funziona.
La spina non & inserita correttamente nella presa elettrica.
» Sistemare la spina.

La presa elettrica e difettosa.
» Provare con un'altra presa elettrica.
Non c’é tensione di rete.
» Controllare il fusibile del collegamento alla rete.
Non é stata impostata alcuna temperatura di cottura.
» Impostare |'apparecchio come descritto nel capitolo “Uso” -

“Grigliare”. Subito dopo I'impostazione, I'apparecchio comincia
il processo di riscaldamento.

Scatta il fusibile nel quadro dei fusibili.
Troppi apparecchi sono collegati allo stesso circuito elettrico.
» Ridurre il numero di apparecchi nel circuito elettrico.

Gli alimenti non si cuociono completamente.
Il tempo di cottura impostato era troppo breve oppure la tempera-
tura troppo bassa.
» Aumentare il tempo di cottura o la temperatura di cottura.
Gli alimenti sono posati gli uni sugli altri.
» Distribuire e girare gli alimenti.
Troppi alimenti da grigliare si trovano sul barbecue.
» Ridurre la quantita di alimenti da grigliare.

Durante |'uso pu0 svilupparsi un odore sgradevole. /
Fuoriesce del fumo dall’apparecchio.
L'apparecchio & sporco.
P Osservare le istruzioni presenti nel capitolo “Dopo |'uso/pulizia e
conservazione”.
L'apparecchio viene usato per la prima volta.

» Spesso, durante il primo utilizzo di apparecchi nuovi possono
svilupparsi degli odori. L'odore dovrebbe andar via dopo che
I'apparecchio é stato utilizzato piu volte.

Troppo olio o grasso.
» Rimuovere I'olio o il grasso eccedente.

DATI TECNICI

Numero articolo: 01192
Numero modello: EB1002-GS
Potenza: max. 3200W

Alimentazione elettrica: 220 - 240V~ 50/60Hz
Classe di protezione: I

Tipo di protezione: IPX4

Timer: fino a 990 minuti

Intervallo di temperatura: 100°C - 300°C (sulla griglia)
Dimensioni dell’apparecchio:  121,5 x 57,5 x 116 cm (LxPxA)
Dimensioni della superficie

della griglia: 59 x 40,5 cm
Connettore del termometro
per carni: jack da 3,5 mm

ID istruzioni per I'uso: Z01192 M LM V2.1 0823 md

A CES

SMALTIMENTO

Per smaltire I'apparecchio, smontarlo nei singoli pezzi e consegnare
metallo e plastica per il riciclo.

Prodotto in Cina.

A2, smaltire il materiale d’imballaggio nel rispetto dell’ambiente
@ e predisporne il riciclo.

sottolineatura) significa che i vecchi apparecchi non appar-
tengono ai rifiuti domestici, ma a sistemi speciali di raccolta
e restituzione.

| proprietari di vecchi apparecchi domestici possono conse-
gnarli gratuitamente presso i punti di raccolta delle autorita
pubbliche di gestione dei rifiuti o presso i punti di ritiro isti-
tuiti dai produttori e dai distributori in conformita con la leg-
ge ElektroG, in modo da poterle smaltire in modo ecologico
e recuperare preziose materie prime. In caso di smaltimento
improprio, nell’ambiente possono finire sostanze velenose
che hanno effetti dannosi per la salute su persone, animali e
piante. | negozi che mettono a disposizione sul mercato ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche sono anche obbligati
a riprenderle.

E Il simbolo adiacente (bidone dell'immondizia barrato con

La prevenzione dei rifiuti offre un contributo ancora piu
prezioso alla protezione dell’ambiente. Ove possibile, quindi,
oltre all’ulteriore uso o alla riparazione, la consegna a un
secondo utilizzatore & un’alternativa ecologicamente valida
allo smaltimento.
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Basta kund,

Manga tack for att du har valt en e-grill fran LANDMANN. Den har monterings- och
bruksanvisningen innehaller detaljerade instruktioner som hjalper dig att gora din
grill fran LANDMANN startklar. Vi ger dessutom ndgra viktiga riktlinjer om hur du

anvander den pa ett sakert satt och hur du skéter om den.

Ta tid pa dig att bekanta dig med din nya utrustning i detalj. Detta ar for att vi inte

bara vill att du ska fa en smidig start utan aven langvarig gladje av
din grill fran LANDMANN.
Var kundtjanst hjalper dig garna om du har fragor om din e-grill eller behdver
mer hjalp. Du hittar kontaktuppgifterna pa baksidan av den har monterings- och
bruksanvisningen.

Muycket ndje och trevlig grillning onskar
LANDMANN-teamet.
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II VIKTIG INFORMATION!
L-I SPARA DEN!

Om den har monterings- och bruksanvisningen

Las igenom monterings- och bruksanvisningen noggrant innan du
anvander apparaten for forsta gangen och folj sakerhetsanvisning-
arna. Behall den for att fa hjalp med framtida fragor och for andra
anvandare. Den ska anses vara en av apparatens komponenter. Till-
verkaren och importéren tar inget ansvar om anvisningarna i denna
monterings- och bruksanvisning inte foljs.

Symboler

AA Varningssymbol: Den har symbolen pavisar mojliga

faror. Las och folj tillhérande sakerhetsanvisningar
noggrant.

Kompletterande information

Las monterings- och bruksanvisningen innan anvand-
ning!

Lamplig for livsmedel.

Forsiktigt: varm ytal

PpJBeR

Vaxelstrom

Signalord

Signalord indikerar faror om tillhérande information inte foljs.

FARA — hog risk som resulterar i allvarliga personskador eller dodsfall
VARNING - medelhdg risk som kan resultera i allvarliga personska-
dor eller dodsfall

FORSIKTIGT - 1ag risk som kan leda till littare eller méattliga per-
sonskador

OBSERVERA - kan innebdra risk fér skador pa egendom

Fler forklaringar
Forklaringsnummer visas enligt foljande: (1)
Bildreferenser visas enligt féljande: (Bild A)



LEVERANSOMFATTNING
(Bild A)
(pos [t |petecning
1 1 Grillenhet (formonterad)
2 1 Sidobord, hoger
3 1 Fettuppsamlare
4 2 Hallare A
5 2 Hallare B
6 2 Vinkelkoppling A
7 2 Vinkelkoppling B
8 1 Tvarstag, bak
9 1 llaggshylla
10 1 Dorrstopp, nedre
11 1 Bottenplatta
12 1 Stod, hoger bak
13 1 Stod, hoger fram
14 2 Kottermometer
15 1 Underskapsdorr, hoger
16 1 Underskapsdorr, vanster
19 4 Hjul, 1dsningsbara
22 2 Sidovagg
23 1 Stod, vanster fram
24 1 Underskapspanel
25 1 Stod, vanster bak
26 2 Tvarstag, vanster/hoger
27 2 Grillgaller
28 1 Varmhallningsgaller
29 1 Sidobord, vanster
Monteringsmaterial:
A 20 Skruv, M6x12mm (¥4"x 12 mm)
B 30 Skruv, M4x 10mm (*/32"x 10 mm)
C 16 Fjadringsring, M6 (%4")
D 4 Axelskruv (¥4")
E 8 Bricka, M6 (¥4")
1 Monterings- och bruksanvisning
Viktigt!

« Kontrollera att leveransen ar komplett och att komponenterna
inte har nagra transportskador. Kontakta kundtjanst om nagra
delar saknas eller ar skadade (se sista sidan).

+ Ta bort eventuell plastfilm, klistermérken eller transportskydd fran
apparaten men aldrig typskylten och eventuella varningar!

OVERSIKT AV APPARAT
(Bild B)

30 Lockhandtag

31 Lock

32 Grillkammare
33 Reglagefalt

34 Underskap

35 Locktermometer

(Bild C, reglagefalt)

36 Temperaturindikering, vanster/hdger varmeelement

37 ﬂTemperaturknapp, hoger varmeelement

38 Q) Pa-/av-knapp hoger varmeelement

39 Timerknapp

40 Timerindikering

41 Stromlampan tands nar apparaten ar ansluts till vagguttaget.

42 P1 och P2: Uttag for anslutning av kéttermometer

43 Visar temperaturen som uppmatts av kdttermometern

44 Knapp for vaxling mellan temperaturindikering for kottermome-
ter 1 (P1) och 2 (P2)

45 d) Pa-/av-knapp vanster varmeelement

46 ﬂTemperaturknapp, vanster varmeelement

(Bild F)
47 Varmeelement

AVSEDD ANVANDNING

m Den har elgrillen (apparaten) ar utformad for att tillaga mat som
kan grillas. Den ar avsedd for utomhusbruk.

m Ingen annan anvéandning eller anvandning utdver detta ar tilla-
ten. Detta galler sarskilt foljande forutsebara felaktiga anvand-
ningsomraden:

o Anvand aldrig apparaten som en inbyggd apparat!

o Anvand inte apparaten i husbilar och husvagnar och/eller pa
batar.

o Anvand inte apparaten som varmeelement!

m  Apparaten ar avsedd for privat bruk, inte for kommersiellt bruk.
m Anvand endast apparaten for det angivna andamalet och endast
enligt beskrivningen i denna monterings- och bruksanvisning.

All annan anvandning anses strida mot det avsedda dndamalet.
Felaktig anvandning och hantering kan leda till att apparaten
inte fungerar som den ska och att anvdndaren skadas.

m Alla defekter som orsakas av felaktig hantering, skador eller
reparationsforsok omfattas inte av garantin. Detta galler dven
normalt slitage samt fettavlagringar och missfargning av appa-
raten och tillbehéren.

SV

SI4dL10A

39



SV

40

SAKERHETSINFORMATION

VARNING: Folj alla sakerhetsanvisningar,
instruktioner, bilder och tekniska data
som galler apparaten. Underlatenhet att
folja sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna kan orsaka elektriska stotar, brand och/
eller personskador.

Instruktioner for sdaker anvandning

Den har apparaten kan anvandas av barn som ar
8 ar eller aldre, eller av personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental formaga eller som inte
har kunskap om och/eller erfarenhet, om de 6ver-
vakas eller har instruerats om saker anvandning av
apparaten och har forstatt riskerna med den.
Barn far inte leka med apparaten.
Rengoring och underhall far inte utforas av
barn forutsatt att de inte ar 6ver 8 ar och 6ver-
vakas av en vuxen.
Barn under 8 ar och djur maste hallas borta fran
apparaten och stromsladden.
VARNING: Trakol eller liknande branslen far
inte anvandas i den har apparaten.
Apparaten dr inte avsedd att anvandas med en
extern timer eller ett separat fjarrstyrningssystem.
Folj rengdringsanvisningarna i kapitlet “Efter
anvandning/rengéring och férvaring”!
FORSIKTIGT: varm yta!
Vid anvandning kan apparatens ytor
bli mycket varma. Undvik kontakt med
varma delar under eller efter anvandning
av apparaten! Vidrér endast handtagen
och reglagen nar apparaten ar i drift eller
omedelbart efter avstangning. Anvand
skyddshandskar som ar testade enligt
EU-forordning 2016/425 for personlig
skyddsutrustning enligt DIN EN 407 (var-
meskyddskategori Il). Vanta tills apparaten
har svalnat innan du transporterar, rengor
eller forvarar den.
Apparaten ar lamplig fér utomhusbruk.
Apparaten maste drivas via en jordfelsbryta-
re (RCD) med en nominell utlésningsstrom pa
hogst 30 mA.
Apparaten maste anslutas till ett uttag med en
skyddsledare (for apparater av skyddsklass 1).
Stromsladden maste inspekteras regelbundet
for att se om den ar skadad. Om stromsladden
ar skadad far den inte langre anvandas.
Om en apparatens stromsladd ar skadad maste
den bytas ut av tillverkaren, dennes serviceper-
sonal eller en person med liknande kvalifikatio-
ner for att undvika fara.

m GOr inga modifieringar eller reparationer av

apparaten. Byt inte heller ut strémsladden sjalv.
Om apparaten eller dess tillbehér ar skadade
maste de bytas ut eller repareras av tillverkaren,
kundtjanst eller en specialistverkstad for att
undvika fara.

Apparaten maste alltid kopplas bort fran elnatet
nar den inte anvands, inte Overvakas samt fore
transport, montering, demontering och rengo-
ring.

A FARA - risk for elektriska stotar

Anvand inte apparaten i regn.

Forvara eller anvand inte apparaten i rum med hog luftfuktig-
het.

Sank aldrig ned apparaten och stromsladden i vatten eller andra
vatskor och se till att de inte faller ned i vatten eller blir bl6ta.
Koppla omedelbart bort strommen om apparaten faller ned i
vatten. Forst darefter plockar du upp apparaten ur vattnet.
Anvand inte apparaten om den har varit trasig, har tappats eller
har hamnat i vatten for att undvika fara. Lat en specialistverk-
stad kontrollera den innan den tas i bruk igen.

Vidror aldrig apparaten och strémsladden med bléta hander nar
den ar ansluten till elnatet.

VARNING - brandrisk

Hall grillomradet fritt fran brandfarliga dngor och vatskor som
bensin, fotogen, alkohol osv.

Det far inte finnas brannbara eller varmekansliga material inom
60 cm fran apparaten nar den ar i drift eller fortfarande ar varm.
Ventilationsdppningarna far inte tackas éver. Apparaten kan
Overhettas. Tack inte 6ver apparaten nar den ar varm for att
undvika brand.

VARNING: For att undvika dverhettning far den hér apparaten
inte tackas 6ver med fasta eller féljsamma material som alumini-
umskalar, aluminiumfolie eller skélar av andra varmebestandiga
material. Anvandningen av sddana féremal eller material pa
grillytan kan férsamra apparatens funktion och leda till allvarliga
skador.

Mat far inte vidréra varmeelementet. Den kan fatta eld.

Se alltid till att vagguttaget som anvands till apparaten har
ldmplig spanning. Uttag maste ocksa vara lampliga for appara-
ter med en stromfoérbrukning pa 3 200 watt (modell: EB1001-
GS) eller 2860 watt (modell: EB1001-UK).

Se till att inga andra apparater med hog effekt ar anslutna till
samma stromkrets nar apparaten ar i drift for att undvika over-
belastning och eventuell kortslutning (brand).

Anvand endast forlangningssladdar som ar lampliga for den har
strommen.

Anvand inte kabeltrummor.

Var noga med att inte 6verhetta livsmedel som ar rika pa olja
och fett. Placera inte behallare som ar fyllda med olja i appara-
ten. Rengor fettuppsamlaren regelbundet.

Anvand inte vatten for att slacka eld som kan uppsta. Stang av
apparaten, dra ur stromsladden och Iat den svalna.

Vid brand: Slack inte med vatten! Slack lagor med en brandfilt
eller lamplig brandslackare.



A VARNING - risk for personskador

Apparaten blir mycket varm och far inte flyttas under anvandning.
Ldmna aldrig apparaten obevakad nar den ar varm. Var sarskilt
noga med att inte lata barn eller personer som inte kan identi-
fiera eller reagera korrekt pa potentiella risker komma nara en
varm apparat.

Se till att barn inte far tillgang till apparaten utan uppsikt. Felak-
tig anvandning kan vara farlig.

Se till att stromsladden inte utgdr en snubbelrisk.

Het anga kan komma ut nar locket 6ppnas. Hall huvudet och
handerna borta fran riskomradet. Det finns risk for skallning av
varme, het anga eller kondens.

Anvand grillbestick med 1anga, varmebestédndiga handtag.

OBSERVERA - risk for materiella skador och skada
pa egendom

Dra ur stickkontakten om ett fel intraffar nar apparaten an-
vands. | annat fall ska du alltid stdnga av apparaten innan du
drar ut stickkontakten.

Dra ur stromsladden fran vdgguttaget innan askovader.

Nar apparaten kopplas bort fran elnatet ska du alltid dra i stick-
kontakten och aldrig natsladden.

Dra inte ut apparaten via stromsladden.

Apparaten och dess stromsladd skyddar mot: andra varmekallor,
brand, langvarig fukt eller stétar.

Se till att stromsladden inte klams, bojs eller dras dver vassa kan-
ter och inte kommer i kontakt med heta ytor (t.ex. apparaten).
Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eller stromsladden.
Anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren for att inte
paverka apparatens funktion och for att undvika eventuella
skador eller fara.

MONTERINGSANVISNINGAR

/\ VIKTIGT!

Hall férpackningsmaterial borta fran barn och djur. Det finns risk
for kvavning.

Se till att det finns tillrdckligt med utrymme for monteringen och
anvand ett underldagg om det behovs for att skydda apparaten
eller kansliga golv fran repor.

Montera ihop apparaten pa en plan yta sa att den inte blir skev.
Folj installationsstegen som anges i den har monterings- och
bruksanvisningen. Felaktig installation kan vara farlig.
Anvand inte vald under monteringen.

Dra forst at skruvanslutningarna for hand och sedan en gang
till ordentligt efter ha slutfort monteringssteget. Annars kan
odnskade spanningar uppsta.

Dra at muttrarna tills de sitter stadigt och vrid sedan ett kvarts
varv till. Dra inte &t dem for hart!

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

1.

Rengor grillgallret (27), varmhallningsgallret (28) och fettupp-
samlaren (3) med diskmedel och varmt vatten for att avlagsna
eventuella produktionsrester. Folj anvisningarna i kapitlet “Efter
anvandning/rengéring och férvaring”!

Forsta gangen grillen tas i bruk bor det ske utan mat, eftersom
lukt eller rok kan utvecklas pa grund av eventuella beldggnings-
rester. Lat grillen varmas upp pa hdgsta temperatur med stangt
lock i cirka 30 minuter utan innehall. For att gora detta foljer
du instruktionerna i avsnitten “Montering och inkoppling” och
“Anvandning”.

Lat gallren och fettuppsamlaren svalna och rengdr dem sedan
en gang till.

MONTERING OCH INKOPPLING

/\ VIKTIGT!

m  Anvand inte grillen under ett brannbart tak.

m  Anslut endast grillen till ett korrekt installerat vagguttag som
uppfyller grillens specifikationer. Vdgguttaget maste vara latt att
komma at aven efter anslutningen sa att kontakten snabbt kan
dras ut.

m GRILLEN BEHOVER 16A (3200W) SAKRING!

m Innan du ansluter grillen rullar du ut stromsladden helt.

m  For att skydda grillen fran vattenstank eller fran att falla ned
i vatten ska ett minsta avstand pa 305 cm (10 fot) hallas fran
vatten som pooler eller dammar.

1. Placera gallret pa en stabil, horisontell och jamn yta. Se till
att det finns tillrackligt med utrymme pa alla sidor, sarskilt vid
grillkammaren (32).

2. Las vid behov hjulen (19) genom att vrida vingmuttrarna.

3. Oppna locket (31).

4. Skjut in fettuppsamlaren (3) pa skenorna under grillenheten (1)
pa grillens baksida.

Om du vill dra ut fettuppsamlaren lyfter du den latt i handtaget
for att frigora den fran sparren.

5. Satt i bada grillgallren (27) och vid behov dven varmhalinings-
gallret (28) (bild G).

6. Lyft sidoborden (2, 29) och snapp fast dem i gangjarnen i 90°
vinkel.

Lyft upp dem latt for att falla ned dem.

7. Dra ut stromsladden och anslut stickkontakten till ett vagguttag.
Stromlampan (41) borjar lysa.

ANVANDNING

/\ VIKTIGT!

m Anvand endast grillen om alla delar sitter pa plats och den har
installerats pa ratt satt och i enlighet med installationsstegen i
den har monterings- och bruksanvisningen.

m  Kontrollera fore varje anvandning att grillen ar oskadad, korrekt
placerad och inkopplad.

m  Kontrollera fore varje anvandning att det inte finns fett i fett-
uppsamlaren och i omradet under varmeelementen. Ta bort
overflodigt fett for att undvika fettbrand.

m Vid grillning maste grillgallret och fettuppsamlaren alltid vara pa
plats.

m Lagg aldrig mat som ar forpackad i plastfolie eller plastpasar pa

grillen.

@ NAGRA TIPS:

Grillen har tva varmeelement (47) som styrs oberoende av var-
andra. P4 sa satt kan mat med olika tillagningstemperaturer och
tillagningstider tillagas samtidigt.

Om du bara slar pa ett av varmeelementen kan du indirekt grilla
pa det varmeelement som ar avstangt.

Du kan placera maten pd varmhallningsgallret (28) for att halla
den varm nar du fortsatter att grilla. Observera att den inte
fortsatter att tillagas.

Dessutom kan du tillaga gronsaker, skaldjur osv. forsiktigt pa
varmhallningsgallret samtidigt som du till exempel grillar kétt pa
grillgallret (27) pa stark varme.

Locktermometern (35) visar temperaturen i grillkammaren (32).
Dessutom medfoljer tva kdttermometrar (14) som mater matens
karntemperatur. Dessa fors in i livsmedlet och ansluts till utta-
gen P1 respektive P2 (42) (bild D). Mattemperaturen visas pa
temperaturindikeringen (43).
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» Virekommenderar grillning med locket stangt (31). Varfér? Det-
ta minskar risken for eldflammor och hjalper till att tillaga maten
snabbare och jdmnare.

« Kottets tillagningstid beror pa dess tjocklek, kvalitet, tillagnings-
tillstand och temperatur i borjan av grillprocessen. Innan du
har god kunskap om apparatens funktion bér du regelbundet
kontrollera matens tillstand.

+ Latt oljad mat bryns jamnare och fastnar inte i grillgallret. Pensla
eller spruta alltid olja pa maten, inte direkt pa grillgallret.

+ Nar du anvander en marinad, sas eller glasyr med hdg sock-
erhalt eller andra latt brandfarliga ingredienser, ska du inte
applicera dem forran de sista 10 till 15 minuterna av grillnings-
processen.

Grilla

1. Tryck pa pa-/av-knappen Q) (38, 45) for det varmeelement (47)
du vill anvanda.

Temperaturindikeringen (36) och timerindikeringen (40) tands.

2. Anvand knapparna ﬂ (37, 46) for att stalla in 6nskad tillagnings-
temperatur i steg om 50°C.

Varmeelementet varms upp till den installda temperaturen.

3. For att anvanda bada varmeelementen slar du pa det andra
varmeelementet pa samma satt.

4. Om du vill férvdarma grillen stanger du locket (31) och vantar
tills 6nskad temperatur visas pa locktermometern (35).

5. Oppna locket och placera maten pé grillgallret (27) och vid
behov pa varmhallningsgallret (28).

6. Om en hog temperatur ska uppnas i grillkammaren (32) och
maten tillagas jamnare fran alla sidor stanger du locket.

7. Timern startar automatiskt pa 990 minuter och tiden borjar
minskas. Med timerknappen (39) kan du valja 6nskad tillag-
ningstid i steg om 10 minuter, varefter grillen stangs av automa-
tiskt. Detta ar sarskilt anvandbart for Ianga tillagningsprocesser,
t.ex. vid tillagning av pulled pork.

Om du vill aterstélla timern till 0 haller du timerknappen intryckt
i cirka 3 sekunder.

8. Vand maten da och da.

9. Tryck pa pa-/av-knappen Q) for att stdnga av grillen (innan
timern I6per ut).

10. Efter grillning ska du branna ur varmeelementen, grillgallret och
varmhaliningsgallret genom att varma grillen pa maximal effekt
i ndgra minuter.

11.Vanta i cirka 5 till 10 minuter innan du drar ut stickkontakten
fran eluttaget efter att ha stangt av grillen. Detta ar eftersom
flakten gar en kort stund for att kyla ned grillen.

12. Lat alla delar svalna och rengdr dem sedan (se kapitlet "Efter
anvandning/rengoéring och forvaring”).

Anvanda kottermometrar

For flera matbitar (av samma tjocklek) racker en grilltermo-
meter som en referensmatanordning.

®

1. Skjut in kdttermometern (14) hela vdgen mitt i langsidan av
kott-, fisk- eller fagelbiten.

2. Anslut kontakten till uttaget P1 eller P2 (42) (bild D).

3. Den uppmatta temperaturen visas pa indikeringen (43). Tryck pa
knappen P1-P2 (44) for att vaxla mellan indikering P1 och P2.
Observera: Indikeringen for P1 lyser stadigt och blinkar for P2.

4. Tillaga maten som ska grillas som vanligt och hall ett 6ga pa
indikeringen.

5. Nar den grillade maten ar tillagad tar du bort kéttermome-
tern fran apparaten och drar ur den fran den grillade maten.
FORSIKTIGT: Kéttermometern &r varm. Vidror den inte med
handerna. Anvand en grytvante eller ett annat hjalpmedel.

6. Rengor den (se kapitlet “Efter anvandning/rengdring och forva-
ring”)!

EFTER ANVANDNING /
RENGORING OCH FORVARING

/\ VIKTIGT!
For att undvika fettbrand maste gallret rengdras regelbundet.
Anvand inte fratande eller nétande rengdringsmedel eller stal-
borste. Dessa kan skada ytan.
Tillbehoret ar inte lampligt for diskmaskin.
VARNING! Varmeelementen far bara rengéras med en trasa.
Rengdr INTE med vatska eller doppa dem i vatska!

m  Om mojligt, forvara grillen inomhus vid en maximal temperatur
pa 40°C. Annars rekommenderar vi att du tacker grillen med ett
vaderskydd.

For att du ska kunna ha néje av grillen under lang tid bér du rengé-
ra den efter varje anvandning.

Om grillen inte rengdrs och underhdlls regelbundet kan dess
prestanda minska med tiden. Laga temperaturer, ojamn varmefor-
delning och mat som fastnar pa grillgallren ar tecken pa att grillen
behdver rengdras och underhallas.

Rengoéring efter varje anvandning

1. Brann ut varmeelement (47), grillgaller (27) och varmhall-
ningsgaller (28) genom att varma grillen pa maximal effekt i
nagra minuter.

2. Nar de har svalnat rengér du varmeelementen och gallret med
en trasa.

3. Vid behov kan du rengéra grillgallret och varmhallningsgallret
med varmt vatten, diskmedel och en rengéringsdyna i rostfritt
stal.

Tom fettuppsamlaren (3) och rengér med vatten och diskmedel.
5. Nar alla delar ar torra satter du tillbaka dem i grillen.

Rengoéring av grillens insida (vid behov)
Fettanga och rék skapar avlagringar som kan avldgsnas enligt
foljande:

1. Ta bort varmeelementen fran grillen for enklare rengéring.

2. Avlagsna alla matrester och fettavlagringar i hela grillkamma-
ren (32). Dessa avlagringar kan enkelt tas bort med en plastspatel.

3. Torka ytorna rena med en mjuk trasa. Kraftig nedsmutsning kan
tvattas bort med varmt tvalvatten och sedan torkas helt med en
trasa som inte ar slipande.

4. Nar alla delar ar torra satter du tillbaka varmeelementen i grillen.

Rengor utsidan (vid behov)
Grillens utsida ar tillverkad av olika material och ytor. Vi rekommen-
derar darfor olika rengdringsmetoder beroende pa typ av yta.

Ytor av rostfritt stal

« Anvand ett rengdringsmedel for rostfritt stal utan slipmedel och
folj tillverkarens instruktioner. Anvand inte slipande polerpastal

« Annars kan du anvanda varmt vatten, ett rengdringsmedel for
hushallsbruk och en disksvamp till rengéring. Skolj sedan ytorna
med rent vatten och torka dem med en mjuk trasa.

Malade, emaljerade ytor och plastdelar
= Anvand inte slipande rengoringsmedel.

» Anvand endast varmvatten med rengoringsmedel for hushalls-
bruk och en kokstrasa eller en mjuk trasa for rengoéring. Rengor
ytan, skolj den och torka den tills den ar helt torr.



FELSOKNING

Om apparaten inte fungerar som den ska kontrollerar du om du kan
|6sa problemet sjalv. Om foljande steg inte I6ser problemet kontak-
tar du kundtjanst.

é Forsok inte att reparera en elektrisk apparat sjalv!

Apparaten fungerar inte.
Stickkontakten ar inte ordentligt isatt i vagguttaget.
» Korrigera stickkontaktens lage.

Vagguttaget ar defekt.
» Prova ett annat vagguttag.
Det finns ingen natspanning.
» Kontrollera vagguttagets sakring.
Ingen tillagningstemperatur har valts.
» Stall in apparaten enligt beskrivningen i kapitlet “Anvandning” -

“Grilla”. Apparaten startar inte uppvarmningsprocessen forran
den har stallts in.

Sakringen i sakringsskapet har 16st ut.
For manga apparater ar anslutna till samma krets.
» Minska antalet apparater i kretsen.

Maten ar inte genomtillagad.

Den installda tillagningstiden var for kort eller temperaturen for Iag.
» Oka tillagningstiden eller tillagningstemperaturen.

Mat ligger staplad pa varandra.
» Fordela och vand maten.

Det finns for mycket mat pa grillen.
» Minska mangden mat som ska grillas.

Det luktar illa vid tillagning. Det kommer rék ur appara-
ten.
Apparaten ar smutsig.

» Folj instruktionerna i kapitlen “Efter anvandning/rengéring och
forvaring”.

Apparaten anvands for forsta gangen.

» Apparaten kan ibland lukta nar den anvands for forsta gangen.
Lukten bor forsvinna efter att apparaten har anvants flera
ganger.

Mycket olja eller fett.
» Ta bort 6verflodig olja eller dverflodigt fett.

TEKNISKA DATA

Artikelnummer: 01192

Modellnummer: EB1002-GS

Prestanda: max. 3200W
Stromforsorjning: 220 - 240V~ 50/60Hz
Skyddsklass: I

Skyddstyp: IPX4

Timer: upp till 990 min
Temperaturomrade: 100°C - 300°C (pa grillgallret)

121,5x57,5x 116 cm (BxDxH)
59 x 40,5 cm

Sparr 3,5 mm

Z01192 M LM V2.1 0823 md

Apparatens matt

Grillytans matt:

Kontakt for kottermometer:
ID bruksanvisning:

ACEY)

Tillverkad i Kina

KASSERING

Demontera apparaten i dess enskilda delar och atervinn metall och
plast nar produkten kasseras.

(A2, Kassera férpackningsmaterialet pa ett miljévanligt satt och

ta det till en atervinningscentral.

Symbolen har bredvid (6verkryssad och understruken sop-
tunna) betyder att uttjanta apparater inte far hanteras som
hushallsavfall utan ska lamnas in till sérskilda insamlings-
och atervinningsstéllen.

Agare av uttjanta apparater fran privata hushéll kan lamna
in dessa kostnadsfritt till offentliga insamlingsstationer eller
till de insamlingsplatser som tillverkarna och distributo-
rerna tillhandahaller i enlighet med ElektroGesetz (endast
Tyskland), sa att de kan kasseras pa ett miljovanligt satt och
sa att vardefulla ravaror kan atervinnas. Om de kasseras pa
felaktigt satt kan giftigt innehall komma ut i miljon, vilket
har skadliga effekter p& manniskor, djur och véxter. Aven
butiker som saljer elektriska och elektroniska apparater ar
skyldiga att ta tillbaka dessa apparater.

Genom att forebygga avfall bidrar man i annu stérre ut-
strackning till att skydda miljon. Istéllet for att kassera
gamla apparater ar ett miljovanligt alternativ att fortsatta att
anvanda dem, lata reparera dem eller 6verlata dem till nagon
annan.

SV

SI4dL10A

43



44

Kjeere kunde,

Takk for at du valgte en E-grill fra LANDMANN. Denne monterings- og
bruksanvisningen hjelper deg trinn for trinn med a gjere grillen du nettopp har kjgpt
fra LANDMANN startklar. Vi gir deg ogsa viktig informasjon om riktig bruk, sikker

handtering og vedlikehold.

Bruk tid til & gjere deg kjent med detaljene i det nye utstyret ditt. For vi ensker degen _ -~

problemfri start og at du far glede av grillen din fra LANDMANN i lang tid. »
Hvis du har spgrsmal om grillmodellen din eller trenger mer hjelp, vil serviceteamet vart
gjerne hjelpe deg videre. Du finner relevant kontaktinformasjon pa baksiden av denne
monterings- og bruksanvisningen.

LANDMANN-teamet gnsker deg mye glede og
en lekker grillopplevelse.
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VIKTIG INFORMASJON!
MA OPPBEVARES!

Om denne monterings- og bruksanvisningen

Les gjennom denne monterings- og bruksanvisningen neye og falg
sikkerhetsinstruksjonene for du bruker enheten for forste gang.
Oppbevar den til fremtidig bruk og senere spgrsmal. Den er en del
av enheten. Produsenten og importaren patar seg ikke noe ansvar
hvis anvisningene i denne monterings- og bruksanvisningen ikke
felges.

Symboler

AA Faretegn Disse symbolene indikerer mulige farer. Les

de tilhgrende sikkerhetsinstruksjonene ngye og falg
dem.

Supplerende informasjon

Les monterings- og bruksanvisningen fer bruk!
Egnet til naeringsmidler.

Forsiktig: varme overflater!

PpJBeR

Vekselstrgm

Signalord

Signalord angir farer hvis den tilhgrende informasjonen ikke felges.

FARE - hoy risiko, farer til alvorlig personskade eller ded
ADVARSEL — middels risiko, kan fare til alvorlig personskade eller
ded

FORSIKTIG -
skade
LES DETTE - kan fore til fare for materielle skader

lav risiko, kan fare til mindre eller moderat person-

Andre forklaringer
Bildetekstnumre vises som falger: (1)
Bildereferanser vises som fglger: (Bilde A)



LEVERINGSOMFANG
(Bilde A)
(pos |t Lpetegnase
1 1 Grillenhet (ferdigmontert)
2 1 Sidebord, hgyre
3 1 Fettoppsamlingsskal
4 2 Holder A
5 2 Holder B
6 2 Vinkelbeslag A
7 2 Vinkelbeslag B
8 1 Tverrstag, bak
9 1 Innleggsbunn
10 1 Dgranslag, under
1 1 Bunnplate
12 1 Stette, bak hgyre
13 1 Stette, foran hayre
14 2 Kjgttermometer
15 1 Underskapder, hayre
16 1 Underskapdaer, venstre
19 4 Hjul, 1asbart
22 2 Sidevegg
23 1 Stgtte, foran venstre
24 1 Underskappanel
25 1 Statte, bak venstre
26 2 Tverrstag, venstre/hgyre
27 2 Grillrist
28 1 Varmerist
29 1 Sidebord, venstre
Monteringsmateriell:
A 20 Skrue, M6 x 12 mm (¥2"x 12 mm)
B 30 Skrue, M4 x 10 mm (*/32"x 10 mm)
C 16 Fjeerring, M6 (¥4")
D 4 Settskrue (%4")
E 8 Underlagsskive, M6 (V4")
1 Monterings- og bruksanvisning
OBS!

Kontroller leveringsomfanget for fullstendighet og komponente-
ne for transportskader. Kontakt kundeservice (se siste side) hvis
deler mangler eller er skadet.

Fjern eventuelle folier, klistremerker eller transportbeskyttelse fra
enheten, men aldri typeskiltet og eventuelle advarsler!

ENHETSOVERSIKT
(Bilde B)

30 Lokkhandtak

31 Lokk

32 Grillkammer

33 Betjeningsfelt

34 Underskap

35 Termometer i lokket

(Bilde C, betjeningsfelt)

36 Temperaturvisning, venstre/hgyre varmeelement

37 ﬂTemperaturknapp, hayre varmeelement

38 Q) Pa/Av-knapp, heyre varmeelement

39 Tidsurknapp

40 Tidsurvisning

41 Driftslampe, lyser nar enheten er koblet til stikkontakten

42 P1 og P2: Kontakter for tilkobling av kjgttermometer

43 Visning av temperaturen malt av kjgttermometeret

44 Knapp for & veksle mellom temperaturvisningen til kjgttermo-
meter 1 (P1) og 2 (P2)

45 d) Pa/Av-knapp, venstre varmeelement

46 ﬂTemperaturknapp, venstre varmeelement

(Bilde F)
47 Varmeelement

BEREGNET BRUK

m  Denne elektriske grillen (enheten) er konstruert til a tilberede
grillbare naeringsmidler. Den er konstruert til utenders bruk.

m  Annen bruk eller bruk utover dette er ikke tillatt. Dette gjelder
spesielt for folgende paregnelig feil bruk:
o Bruk aldri enheten som en innebygd enhet!
o Bruk ikke enheten i bobiler og campingvogner og/eller i bater.
o Bruk ikke enheten som varmeapparat!

m  Enheten er beregnet til privat bruk, ikke til naeringsbruk.

m Bruk enheten bare til det angitte formalet og bare som beskre-
vet i denne monterings- og bruksanvisningen. All annen bruk
gjelder som feil bruk. Feil betjening og feil behandling kan fere
til feil pa enheten og personskader pa brukeren.

m Unntatt fra garantien er alle mangler forarsaket av feil be-
handling, skader eller reparasjonsforsgk. Dette gjelder ogsa
normal slitasje samt fettavleiringer og misfarging pa enheten og
tilbehgret.
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SIKKERHETSINFORMASJON

ADVARSEL: Folg alle sikkerhetsmerkna-
der, instruksjoner, illustrasjoner og tek-
niske data som denne enheten er utstyrt
med. Unnlatelse av a overholde sikkerhet-
smerknader og anvisningene kan forarsake
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige person-
skader.

Instruksjoner for sikker drift

Denne enheten kan brukes av barn fra de er 8
ar og personer med reduserte fysiske, sensoris-
ke eller mentale evner eller mangel pa erfaring
og/eller kunnskaper dersom de er under tilsyn
eller har blitt instruert om sikker bruk av enhe-
ten og har forstatt farene tilknyttet bruken.
Barn ma ikke leke med enheten.
Rengjering og brukervedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de er over 8 ar og
under tilsyn.
Barn under 8 ar og dyr skal holdes unna enhe-
ten og stremledningen.
ADVARSEL: Trekull eller lignende brensel ma
ikke brukes til denne enheten.
Enheten er ikke beregnet til a brukes med et
eksternt tidsur eller separat fjernkontrollsystem.
Folg rengjeringsanvisningene i kapittelet "Etter
bruk / rengjering og oppbevaring"!
FORSIKTIG: varme overflater!

Nar enheten er i bruk, kan overflatene bli
sveert varme. Unnga kontakt med opp-
varmede deler under eller etter bruk av
enheten! Bergr kun handtakene og re-
gulatorene mens enheten er i bruk eller
umiddelbart etter at den er slatt av. Bruk
grillhansker som er testet i henhold til
forordning (EU) 2016/425 for personlig
verneutstyr iht. DIN EN 407 (varmebe-
skyttelseskategori Il). Vent til enheten er
avkjelt for du transporterer, rengjor eller
oppbevarer den.
Enheten er ikke egnet til utenders bruk.
Enheten ma mates via en jordfeilbryter (RCD)
med en merkeutlgsningsstrem pa maks. 30 mA.
Enheten ma kobles til en jordet stikkontakt (for
enheter i beskyttelsesklasse I).
Stromledningen ma kontrolleres regelmessig
for tegn pa skade, og dersom stremledningen
er skadet, ma enheten ikke lenger brukes.
Hvis enhetens stremledning blir skadet, ma
den byttes av produsenten eller dennes kun-
deservice eller av en person med tilsvarende
kvalifikasjoner for a unnga farer.

m lkke foreta forandringer eller reparasjoner pa

enheten. Bytt heller ikke stramledningen selv.
Hvis enheten eller tilbehgret er skadet, ma det
skiftes ut eller repareres av produsenten, kunde-
service eller et fagverksted for a unnga farer.
Stapselet skal alltid trekkes ut nar apparatet
ikke er i bruk, under tilsyn, og far transport,
montering, demontering eller far rengjering.

A FARE - Fare for elektrisk stot

Bruk ikke enheten n'r det regner.

Bruk eller oppbevar ikke enheten i rom med hgy luftfuktighet.
Senk aldri enheten og stremledningen ned i vann eller andre
vaesker, og sgrg for at de ikke kan falle i vannet eller bli vate.
Hvis enheten faller i vannet, ma du straks koble fra stremforsy-
ningen. F@rst deretter kan enheten tas opp av vannet.

For & unnga farer ma ikke enheten brukes hvis den har en feil,
falt eller falt i vannet. Fa den kontrollert pa et fagverksted far du
bruker den igjen.

Bergr aldri enheten eller stramkabelen med vate hender nar
enheten er koblet til stramnettet.

ADVARSEL - Brannfare

Hold grillomradet unna brennbare damper og vaesker som ben-
sin, parafin, alkohol osv.

Det ma ikke vaere brennbare eller varmefglsomme materialer
innenfor 60 cm fra enheten nar den er i bruk eller fortsatt er
varm.

Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes, enheten kan overopp-
hetes. For & unnga brann ma du ikke dekke til enheten mens
den er varm.

ADVARSEL: For & unnga overoppheting ma denne enheten

ikke tildekkes med faste eller fleksible materialer som alumini-
umsbrett, aluminiumsfolie eller brett laget av andre varmebe-
standige materialer. Bruk av slike gjenstander eller materialer
pa grillflaten kan pavirke sikkerheten til enheten og forarsake
alvorlige skader.

Nazeringsmidler méa ikke bergre varmeelementet. De kan antennes.
Serg alltid for at spenningen som passer til enheten, er koblet til
stikkontakten som brukes. Stikkontakter ma ogsa passe til en-
heter med et stremforbruk pa 3200 watt (Modell: EB1001-GS)
eller 2860 watt (Modell: EB1001-UK).

Serg for at ingen andre enheter med hoyt stramforbruk er
koblet til samme krets mens enheten er i bruk for & unnga over-
belastning og muligens kortslutning (brann).

Bruk kun skjeteledninger som er egnet til denne effekten.

Bruk ikke kabeltromler.

Serg for ikke at matretter rike pa olje og fett ikke blir overopp-
hetet. Ikke plasser beholdere fylt med olje i enheten. Rengjer
fettoppsamlingsskalen regelmessig.

Slukk ikke eventuelle stikkflammer med vann. Sla av enheten,
trekk ut stepselet og la enheten avkjgles.

Ved brann: Ikke slukk med vann! Kvel flammene med et brann-
teppe eller et egnet brannslukningsapparat.

A ADVARSEL - Fare for personskade

Denne enheten blir veldig varm og ma ikke beveges under bruk.
La aldri enheten veere uten tilsyn nér den er varm. Serg spesielt
for at ingen barn eller personer som ikke er i stand til & oppfatte
eller reagere pa mulige farer, kommer naer den varme enheten.
Serg for at barn ikke har tilgang til enheten uten tilsyn. Feil bruk
kan veere farlig.

Serg for at stramkabelen ikke utgjer en snublefare.



Varm damp kan slippe ut nar lokket apnes. Hold hode og
hender unna faresonen. Det er fare for skalding fra varme, varm
damp eller kondens.

Bruk grillbestikk med lange, varmebestandige handtak.

LES DETTE - Fare for material- og materielle
skader

Hvis det oppstar en feil under bruk, ma du trekke ut stgpselet.
Ellers ma du alltid sla av enheten far du trekker ut stgpselet.

For tordenvaer ma enheten kobles fra stremnettet.

Nar enheten kobles fra stramnettet, ma du alltid trekke i stgpse-
let og aldri i stremledningen.

Trekk ikke enheten i stremledningen.

Enheten og stremledningen ma beskyttes mot: andre varmekil-
der, ild, langvarig fuktighet eller stat.

Kontroller at stramledningen ikke er klemt, bayd eller lagt over
skarpe kanter, og at den ikke kommer i kontakt med varme
overflater (f.eks. enheten).

Plasser aldri tunge gjenstander pa enheten eller stramledningen.
Bruk kun originalt tilbehgr fra produsenten for ikke & svekke
funksjonaliteten til produktet og for & unngad mulige skader.

MONTERINGSANVISNING

/\ 0Bs!
u

Hold emballasjematerialet borte fra barn og dyr. Det er fare for
kvelning.

Sarg for tilstrekkelig plass til monteringen, og bruk eventuelt en
matte for & beskytte enheten eller falsomme gulv mot riper.
Plasser enheten pa en horisontal, jevn overflate slik at den ikke
blir montert skjevt.

Folg monteringstrinnene som er vist i denne monterings- og
bruksanvisningen. Feil montering kan vzere farlig.

Ikke bruk makt ved monteringen.

Stram farst skrueforbindelsene for hand og deretter riktig etter
vellykket monteringstrinn. Ellers kan det fare til ugnskede spen-
ninger.

Stram mutrene til de sitter godt fast, og stram deretter en kvart
omgang mer. Stram ikke for mye!

FOR FORSTE GANGS BRUK

1.

Skyll grillristene (27), varmeristen (28) og fettoppsamlingsska-
len (3) med oppvaskmiddel og varmt vann for & fjerne eventu-
elle produksjonsrester. Overhold bestemmelsene i kapittel "Etter
bruk / rengjering og oppbevaring”.

Nar du bruker grillen for ferste gang, m'a det gjeres uten mat,
da mulige beleggrester kan fare til utvikling av lukt eller rayk. La
grillen varmes opp pa hogyeste temperatur i ca. 30 minutter med
lokket lukket. Falg instruksjonene i kapitlene "Oppstilling og
tilkobling" og "Bruk".

La ristene og fettoppsamlingsskalen avkjgles og rengjer dem
deretter pa nytt.

OPPSTILLING OG TILKOBLING

/\ 0Bs!
u

Bruk ikke grillen under en brennbar overdekning.

m  Koble grillen kun til en forskriftsmessig installert stikkontakt som
stemmer overens med grillens tekniske data. Stikkontakten ma
alltid veere lett tilgjengelig, ogsa etter at den er tilkoblet, slik at
nettforbindelsen raskt kan kobles fra.

m  Vikle stramledningen helt ut fer du kobler til grillen.

m  For a beskytte grillen mot vannsprut eller at den faller i vannet,
ma du holde den minst 3 meter (10 fot) unna f.eks. bassenger
eller dammer.

1. Plasser grillen pa en stabil, horisontal og jevn overflate. Sgrg for
nok fri plass pa alle sider, fremfor alt til grillkammeret (32).

2. Las om ngdvendig hjulene (19) ved a dreie pa vingemutrene.

3. Apne lokket (31).

4. Skyv fettoppsamlingsskalen (3) pa skinnene under grillenhe-
ten (1) pa baksiden av grillen.

For & trekke ut fettoppsamlingsskalen lgfter du den litt i handta-
ket for & lasne den fra sperren.

5. Legg inn de to grillristene (27) og varmeristen (28) ved behov
(bilde G.).

6. Fold inn sidebordene (2, 29) og la dem lases pa plass i hengsle-
ne i en vinkel pa 90°.

Laft dem litt opp for & folde dem ned.

7. Vikle ut stramledningen og sett stepselet i en stikkontakt.
Driftslampen (41) begynner 4 lyse.

BRUK

/\ oBs!

m  Bruk denne grillen kun nar alle delene er pa plass og grillen er
riktig montert og i samsvar med monteringstrinnene i denne
monterings- og bruksanvisningen.

m  For hver bruk ma du kontrollere at grillen er uskadet og riktig
stilt opp og tilkoblet.

m  For hver bruk ma du kontrollere fettoppsamlingsskalen og om-
rddet under varmeelementene for fettavleiringer. Fjern overfla-
dig fett for & unnga at fettet antennes.

m Under grilling ma grillristene og fettoppsamlingsskalen alltid
veere satt inn.

m Legg aldri naeringsmidler pakket inn i plastfolie eller plastposer

pa grillen.

@ NOEN FORHANDSTIPS:

Grillen har to varmeelementer (47), som styres uavhengig av
hverandre. Ulike matvarer med forskjellige steketemperaturer og
steketider kan tilberedes samtidig.

Slar du pa kun ett av varmeelementene, kan du grille indirekte
pa det avslatte varmeelementet.

Du kan legge stekt grillmat pa varmeristen (28) for & holde den
varm mens du fortsetter grillingen. Veer oppmerksom pa at den
da fortsetter a stekes.

Dessuten kan du forsiktig tilberede grennsaker, sjgmat osv. pa
varmeristen mens du f.eks. griller kjgtt pa grillristen (27) pa hay
varme.

Termometeret i lokket (35) viser temperaturen i grillkamme-

ret (32). Dessuten felger det med to kjgttermometere (14) som
maler kjernetemperaturen pa maten som grilles. Disse stikkes
inn i maten som skal grilles og kobles til kontaktene P1 og

P2 (42) (Fig. D). Visning (43) av temperaturen pa grillmaten.

Vi anbefaler a grille med lokket lukket (31). Hvorfor? Dette
reduserer risikoen for stikkflammer, og grillmaten tilberedes
raskere og jevnere.

NO
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» Steketiden til kjgtt avhenger av tykkelse, kvalitet, modenhet
og temperatur nér grillingen starter. Far du har blitt godt kjent
med bruken av enheten, bgr du regelmessig sjekke tilstanden til
maten.

+ Mat som er lett innsatt med olje, brunes jevnere og fester seg
ikke til grillrist. Pensle eller spray alltid olje pa maten som skal
grilles, ikke direkte pa grillristen.

 Huvis du bruker marinade, saus eller glasur med hgyt sukkerinn-
hold eller andre lettantennelige ingredienser, ber du kun bruke
dem de siste 10-15 minuttene av grillingen.

Grilling

1. Trykk pa Pa/Av-knappen Q) (38, 45) pa varmeelementet (47)
du vil bruke.

Den respektive temperaturvisningen (36) og tidsurvisningen (40)
tennes.

2. Still inn med knappene ﬂ (37, 46) ansket steketemperatur i
trinn pa 50 °C.

Varmeelementet varmes opp til innstilt temperatur.

3. For a bruke begge varmeelementene slar du pa det andre var-
meelementet pa samme mate.

4. Hvis du vil forvarme grillen, lukker du lokket (31) og venter til
gnsket temperatur vises pa termometeret i lokket (35).

5. Apne lokket og legg grillmaten pé& grillristen (27) og evt. varme-
risten (28).

6. Nar det er oppnadd en hgy temperatur i grillkammeret (32) og
du vil at grillmaten skal tilberedes jevnere fra alle sider, lukker du
lokket.

7. Tidsuret starter automatisk ved 990 minutter etter innkobling
og teller ned. Med tidsurknappen (39) kan du stille inn gnsket
steketid i trinn pa 10 minutter, hvoretter grillen slar seg av
automatisk. Dette er spesielt nyttig for lengre steking, f.eks. ved
tilberedning av pulled pork.

For & tilbakestille tidsuret til O trykker og holder nede tids-
urknappen i ca. 3 sekunder.

8. Snu grillmaten av og til.

9. Trykk pa Pa/Av-knappen Q)for a sl av grillen (fer innstilt tid er

utlept).

Etter grillingen brenner varmeelementene av grillristen og

varmeristen ved a varme opp grillen til maksimal effekt i noen

minutter.

11. Etter at du har slatt av grillen, vent ca. 5-10 minutter for du

trekker stepselet ut av stikkontakten. For viften fortsetter a kjore

en stund for a kjgle ned grillen.

La alle deler avkjoles og rengjer dem deretter (se kapittel "Etter

bruk / rengjering og oppbevaring”).

10.

12.

Bruk av kjottermometeret

®

1. Stikk kjgttermometeret (14) helt inn i midten pa den lengste
siden av stykket med kjott, fisk eller fjeerfe.

2. Koble stgpselet til kontakten P1 eller P2 (42) (bilde D).

3. Den malte temperaturen vises i displayet (43). Med knappen P1-
P2 (44) veksler du mellom displayene for P1 og P2. Les Dette:
Displayet for P1 lyser kontinuerlig og displayet for P2 blinker.

4. Tilbered grillmaten som vanlig og hold et gye med displayet.

5. Nar grillmaten er stekt, kobler du kjgttermometeret fra enheten
og trekker det ut av grillmaten. FORSIKTIG: Kjgttermomete-
ret blir varmt. Ikke bergr det med hendene. Bruk kjgkkenhan-
sker eller andre hjelpemidler.

6. Rengjor det (se kapittel "Etter bruk / rengjgring og oppbeva-
ring”).

Hvis det er flere kjattstykker av samme tykkelse som skal
tilberedes, er ett kjgttermometer tilstrekkelig som referan-
semaling.

ETTER BRUK/
RENGJORING OG LAGRING

OBS!

-AFor a unnga at fettet antennes, ma grillen rengjeres regelmessig.
Bruk Ikke etsende eller slipende rengjeringsmidler eller barster
med metallbust. Disse kan skade overflatene.

Tilbehgaret er ikke egnet til oppvaskmaskin.
ADVARSEL! Varmeelementene ma kun rengjeres med en klut.
IKKE rengjor med vaesker eller dypp i vaesker!

m  Hvis mulig oppbevares grillen i lukkede rom ved en maksimal
temperatur pa 40 °C. Ellers anbefaler vi & dekke til grillen med
en vaerbeskyttelseshette.

For at du skal ha glede av grillen lenge, ber du rengjere den etter
hver bruk.

Hvis grillen ikke rengjeres og vedlikeholdes regelmessig, kan ytelsen
forringes over tid. Lave temperaturer, ujevn varmefordeling og mat
som kleber seg til grillristene er tegn pa at grillen ma rengjeres og
vedlikeholdes.

Rengjoring etter hver bruk

1. Brenn ut varmeelementene (47), grillristene (27) og varme-
risten (28) ved & varme opp grillen til maksimal effekt i noen
minutter.

2. Etter avkjeling rengjer du varmeelementene og ristene med en
klut.

3. Ved behov kan du rengjere grillristene og varmeristene med
varmt vann, oppvaskmiddel og en rustfri rengjgringspute.

4. Tom fettoppsamlingsskalen (3) og skyll den med varmt vann
og oppvaskmiddel.

5. Nar alle delene er tarre, setter du dem tilbake i grillen.

Rengjering av innsiden av grillen (ved behov)
Fordampet fett og rayk skaper avleiringer som kan fjernes pa fal-
gende mate:

1. Fjern varmeelementene fra grillen for enklere rengjering.

2. Fjern alle matrester og fettansamlinger i grillkammeret (32).
Disse avleiringene kan fjernes enkelt med en plastspatel.

3. Taork av overflatene med en myk klut. Hvis det er mye smuss,
kan du vaske det av med varmt sapevann og terke det av med
en klut som ikke sliper.

4. Nar alle delene er tarre, setter du varmeelementene tilbake i
grillen.

Rengjoring utvendig (ved behov)

Grillens sider utvendig bestar av forskjellige materialer og overflater.
Derfor anbefaler vi forskjellige rengjeringsmetoder avhengig av type
overflate.

Overflater i rustfritt stal

+  Bruk et ikke-slipende rengjeringsmiddel for rustfritt stal iht.
produsentens anvisninger. Bruk ikke skurende pastal

+ Ellers kan du bruke varmt vann, husholdningsrengjeringsmiddel
og en svamp til rengjgringen. Skyll deretter overflatene med
klart vann, og terk dem med en myk klut.

Lakkerte, emaljerte overflater og plastdeler
m Bruk ikke skurende rengjgringsmidler.

+  Bruk kun varmt vann med litt husholdningsrengjeringsmiddel
samt kjokkenpapir eller en myk klut for a rengjgre. Rengjer, skyll
og terk overflaten terr.



FEILSOKING

Hvis enheten ikke fungerer som den skal, ma du kontrollere om du
kan lagse problemet selv. Hvis falgende trinn ikke lgser problemet,
ma du kontakte kundeservice.

é Forsok ikke a reparere en elektrisk enhet selv!

Enheten fungerer ikke.
Stapselet er ikke satt ordentlig inn i stikkontakten.
» Korriger posisjonen til stgpselet.

Stikkontakten er defekt.

» Prov en annen stikkontakt.
Det finnes ingen nettspenning.

» Kontroller sikringen til stremtilkoblingen.
Ingen steketemperatur er stilt inn.

» Still inn enheten som beskrevet i kapittelet "Bruk" — "Grilling".
Enheten starter oppvarmingen ferst etter at innstillingen er
foretatt.

Sikringen i sikringsskapet utlases.
For mange enheter koblet til samme stramkrets.
» Reduser antall enheter pa stramkretsen.

Maten er ikke gjennomstekt.

Den innstilte steketiden var for kort eller temperaturen for lav.
» Tk steketiden eller steketemperaturen.

Maten ligger oppa hverandre.
» Fordel og vend maten.

Det er for mye grillmat pa grillen.
» Reduser mengden mat som skal grilles.

En ubehagelig lukt oppdages under bruk. / Det kommer
rayk ut av enheten.
Enheten er tilsmusset.
» Folg instruksjonene i kapittelet "Etter bruk / rengjering og
oppbevaring".
Enheten brukes for farste gang.
» Det oppstdr ofte en lukt farste gang man bruker en ny enhet.
Lukten skal forsvinne etter & ha brukt enheten flere ganger.
For mye olje eller fett.
» Fjern overfladig olje eller fett.

TEKNISKE DATA

Artikkelnummer:
Modellnummer:
Effekt:
Stremforsyning:
Beskyttelsesklasse:
Beskyttelsestype:
Tidsur

Temperaturomrade:

Mal enhet:
Mal grillflate:

Kjgttermometernal:

01192

EB1002-GS

maks. 3200 W

220 -240V~ 50/60Hz

|

IPX4

opptil 990 min

100°C - 300°C (pa grillristen)
121,5x57,5x 116 cm (BxDxH)
59 x 40,5 cm

Jack plugg 3,5mm

ID bruksanvisning: Z01192 M LM V2.1 0823 md

A CES)

AVFALLSBEHANDLING

For a avfallsbehandle enheten demonterer du den i de enkelte
delene og resirkulerer metaller og plast.

Produsert i Kina.

(A2, Kast emballasjematerialet pa en miljgvennlig mate og lever
det til gjenvinningssenteret.

Symbolet ved siden av (en overstroket sappelkasse med
\E understrek) betyr at gamle apparater ikke hgrer hjemme i
husholdningsavfallet, men i spesielle innsamlings- og retur-
systemer.
Eiere av gammelt utstyr fra private husholdninger kan levere
dem gratis til innsamlingsstedene til de offentlige renova-
sjonsmyndighetene eller til returpunktene som er opprettet
av produsenter og distributerer i henhold til ElektroG slik
at de kan kastes pa en miljgvennlig mate og gjenvinne
verdifulle ravarer. Feil avfallsbehandling kan fere til at giftige
stoffer slippes ut i miljget, som kan ha skadelige effekter pa
mennesker, dyr og planter. Butikker som selger elektrisk og

elektronisk utstyr pa markedet, plikter ogsa a ta dem tilbake.

A unnga & produsere avfall utgjor et enda mer verdifullt
bidrag til miljovern. Derfor er det a gi videre til en annen
bruker etter egenbruk eller reparasjon et gkologisk verdifullt
alternativ til avfallsbehandling.
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Hyva asiakas,

paljon kiitoksia, etta olet valinnut LANDMANN-sahkogrillin. Nama asennus- ja
kayttoohjeet auttavat sinua saamaan LANDMANN-grillisi vaihe vaiheelta kayttoon.
Lisaksi annamme sinulle ohjeita oikeasta kaytosta, turvallisesta kasittelysta ja hoidosta.
Kayta aikaa tutustuaksesi uusien laitteidesi yksityiskohtiin. Koska emme vain toivo
sinulle sujuvaa sisaanpaasya, toivomme myos hauskaa LANDMANN-grillisi parissa.
Jos sinulla on kysyttavaa grillimallistasi tai tarvitset lisatukea, huoltotiimimme auttaa
mielellaan. Loydat tarvittavat yhteystiedot naiden asennus- ja kayttoohjeiden
kaantopuolelta.

LANDMANN-tiimisi toivottaa sinulle runsaasti hauskaa ja herkullisia
grillaushetkia.

SISALTO . Tietoja nadista asennus- ja kayttoohjeista

Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaista kertaa, lue nama asennus- ja
kayttoohjeet huolellisesti ja noudata turvallisuusohjeita. Sailyta se
my6hempia kysymyksia ja muita kayttajia varten. Se on tuotteen
Kayttotarkoitus 51 osa. Valmistaja ja maahantuoja eivat ota tuotevastuuta, jos taman
Turvallisuusohjeet 52 asennus- ja kayttéohjeen tietoja ei noudateta.

Pakkauksen sisdltd 51
Laitteen yleiskatsaus 51

Asennusohjeita 53 .
.I e i Symbolit

Ennen ensimmaistd kayttéa 53

Asennus ja liittaminen 53 AA Vaaramerkit: Tama symboli osoittaa mahdolliset

Kaytté 53 vaarat. Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ja noudata

Kéyton jalkeen / puhdistus ja sailytys 54 niita.

Ongelmien poistaminen 55

Tekniset tiedot 55

Havittaminen 55

Taydentavia tietoja
Lue asennus- ja kayttdohje ennen kayttoa!
Sopii elintarvikkeille.

Huomio: kuumat pinnat!

PpJBeR

|| TARKEITA OHJEITA! vaihtovirta
| | SAILYTA EHDOTTOMASTI! Merkkisanat
Merkkisanat tarkoittavat vaaroja, jos niihin liittyvia tietoja ei nouda-

teta.

VAARA - suuri riski, johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuole-
maan

VAROITUS - suuri riski, johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan

HUOMIO - pieni riski, voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaan-
tumiseen

HUOMAUTUS - voi aiheuttaa omaisuusvahingon vaaran

Lisaselityksia

Selitenumerot ovat edustettuina seuraavasti: (1)
Kuvaviitteet ovat edustettuina seuraavasti: (Kuva A)
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PAKKAUKSEN SISALTO

(Kuva A)
ros L [
1 1 Grilliyksikké (esiasennettu)
2 1 Sivupoyta, oikea
3 1 Rasvapelti
4 2 Pidike A
5 2 Pidike B
6 2 Kulmaliitos A
7 2 Kulmaliitos B
8 1 Ristituki, takana
9 1 Hylly
10 1 Oven pysaytin, alla
1 1 Pohjalevy
12 1 Tuki, oikea takaosa
13 1 Tuki, etuoikea
14 2 Lihanlampomittari
15 1 Alakaapin ovi, oikea
16 1 Alakaapin ovi, vasen
19 4 Rulla, lukittava
22 2 Sivuseina
23 1 Tuki, etuvasen
24 1 Alakaapin peite
25 1 Tuki, takavasen
26 2 Ristituki, vasen / oikea
27 2 Grilliritila
28 1 Lamporitila
29 1 Sivupoyta, vasen
Asennusmateriaali:
A 20 Ruuvi, M6 x 12 mm (%4"x 12 mm)
B 30 Ruuvi, M4 x 10mm (*/32"x 10 mm)
C 16 Jousialuslevy, M6 (V4")
D 4 Varsiruuvi (¥4")
E 8 Aluslevy, M6 (¥4")
1 Asennus- ja kayttoohje
Huomaa!

+ Tarkasta, onko pakkauksen sisalto taydellinen ja onko osissa kul-
jetusvahinkoja. Mikali osia puuttuu tai niissa on vikoja, kaanny
asiakaspalvelun puoleen (katso viimeinen sivu).

+ Poista tuotteesta mahdolliset kalvot, tarrat tai kuljetussuojat,
mutta ei koskaan tyyppikilped ja mahdollisia varoituksial

LAITTEEN YLEISKATSAUS
(Kuva B)

30 Kannen kahva

31 Kansi

32 Grillikammio

33 Ohjauspaneeli
34 Alakaappi

35 Kansilampomittari

(Kuva C, ohjauspaneeli)

36 Lampdtilan ndytto, vasen/oikea lammityselementti

37 ﬂLémpétilapainike, oikea lammityselementti

38 Q) On- / Off-painike, oikea lammityselementti

39 Ajastinpainike

40 Ajastimen naytto

41 Kayttovalo, syttyy, kun laite on kytketty pistorasiaan

42 P1 ja P2: Pistorasiat lihalampdmittarin liittdmiseen

43 Lihalampdmittarin mittaaman lampétilan nayttd

44 Painike vaihtamaan lihalampomittarin 1 lampétilan nayton 1
(P1) ja 2 (P2) valilla

45 d) On- / Off-painike, vasen lammityselementti

46 ﬂ Lampdtilapainike, vasen lammityselementti

(Kuva F)
47 Lammityselementti

KAYTTOTARKOITUS

m  Tama sahkagrilli (laite) on suunniteltu grillattujen ruokien valmis-
tukseen. Se on tarkoiteltu ulkokayttoon.

m  Muu kaytto tai sen ylittava kayttd ei ole sallittua. Tama koskee
erityisesti seuraavia ennakoitavissa olevia vaarinkayttoja:
o Ala koskaan kayté laitetta sisddnrakennettuna laitteenal
o Ala kayta laitetta asuntoautoissa ja asuntovaunuissa ja / tai

veneissa.

o Ala kayta laitetta lammittimena!

m Laite on tarkoitettu yksityiseen, ei ammattimaiseen kayttoon.

m Laitetta saa kdyttaa ainoastaan sen kayttotarkoituksen ja taman
asennus- ja kayttoohjeen kuvauksen mukaisesti. Kaikenlainen
muu kaytto sopimatonta. Vaara kaytto ja vaara kasittely voivat
johtaa laitteen toimintahairidihin ja kayttajan loukkaantumiseen.

m Virhevastuu ei kata vikoja, joita aiheuttavat epdasiallinen kaytto,
vahingoittaminen tai korjausyritykset. Tama koskee myds nor-
maalia kulumista seka laitteen ja lisdvarusteiden rasvakertymia ja
varimuutoksia.

3

SI4dL10A

51



Fi

52

TURVALLISUUSOHIJEET

VAROITUS: Noudata kaikkia taman lait-
teen mukana toimitettuja turvallisuus-
huomautuksia, ohjeita, kuvia ja teknisia
tietoja. Turvallisuusohjeiden ja -ohjeiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa sah-
kdiskun, tulipalon ja/tai loukkaantumisia.

Ohjeet turvalliseen kayttoon

Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset

ja henkilét, joilla on alentunut fyysinen, senso-

rinen tai henkinen toimintakyky tai joilla ei ole

kokemusta ja/tai tietoa, jos heita valvotaan tai

heita on opastettu laitteen turvallisessa kaytos-

sa ja he ovat ymmartaneet. niista aiheutuvia

vaaroja.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kayt-

tajahuoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja

heidan valvonnassaan.

Alle 8-vuotiaat lapset ja eldimet tulee pitaa pois-

sa laitteesta ja litantakaapelista.

VAROITUS: Tassa laitteessa ei saa kayttaa puu-

hiilta tai vastaavia polttoaineita.

Laite ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella

ajastimella tai erillisella kauko-ohjainjarjestel-

malla.

Noudata puhdistusohjeita, jotka ovat luvussa

"Kayton jalkeen / puhdistus ja sdilytys"!
HUOMIO: kuumat pinnat!
Kun laite on kaytdssa, sen pinnat voivat
kuumentua hyvin. Ald kosketa kuumen-
nettuja osia laitteen kayton aikana tai sen
jalkeen! Kosketa kahvoja ja saatimia vain
tuotteen ollessa kaytossa tai valittomasti
sen jalkeen, kun se on sammutettu. Kayta
grillikasineita, jotka on testattu asetuksen
(EU) 2016/425 mukaisesti henkildsuojai-
mille DIN EN 407 (lammdnsuojaluokka
Il) mukaisesti. Odota, etta laite on taysin
jaahtynyt, ennen kuin siirrat, puhdistat tai
sailytat sita.

Laite soveltuu ulkokayttoon.

Laite tulee syottaa vikavirtasuojalaitteen (RCD)

kautta, jonka nimellislaukaisuvirta on enintaan

30 mA.

Laite on kytkettava suojajohtimella varustettuun

pistorasiaan (suojausluokan I laitteille).

Virtajohto on tarkastettava saannéllisesti vauri-

oiden varalta, ja jos virtajohto on vaurioitunut,

laitetta ei saa enaa kayttaa.

Jos taman laitteen virtajohto on vaurioitunut,

valmistajan tai hanen asiakaspalvelunsa tai vas-

taavan patevyyden omaavan henkilon on vaih-
dettava se vaarojen valttamiseksi.

Al tee mitaan muutoksia tai korjauksia laittee-
seen. Ald my6skaan vaihda virtajohtoa itse.
Jos laite tai sen lisavarusteet ovat vaurioituneet,
ne on vaihdettava tai korjattava valmistajan,
asiakaspalvelun tai ammattikorjaamon toimesta
vaarojen valttamiseksi.

Laite on aina irrotettava verkkovirrasta, kun sita
ei kaytetd, kun sita ei valvota ja ennen kulje-
tusta, kokoamista, purkamista seka erotettava
verkosta ennen sadetta.

A VAARA - Sahkoiskun vaara

Ala kayta laitetta sateessa.

Ala kayta tai sailyta laitetta huoneissa, joissa on korkea kosteus.
Al koskaan upota laitetta ja liitdntdjohtoa veteen tai muihin
nesteisiin ja varmista, etteivat ne paase putoamaan veteen tai
kastumaan.

Jos laite putoaa veteen, katkaise valittémasti virransy6tto. Vasta
sen jalkeen poista laite vedesta

Vaarojen valttamiseksi ala kayta laitetta, jos siina on toimintahai-
ri6, se on pudonnut tai pudonnut veteen. Tarkasta se ammatti-
korjaamossa ennen uudelleen kaynnistamista.

Alé koskaan koske laitteeseen tai liitdntakaapeliin méarin kasin,
kun laite on kytketty verkkovirtaan.

VAROITUS - Tulipalovaara

Pida grillialue etaalla syttyvista hoyryista ja nesteista, kuten
bensiinista, kerosiinista, alkoholista, jne.

60 cm:n etaisyydella laitteesta ei saa olla syttyvia tai lampoherk-
kia materiaaleja sen ollessa kaytdssa tai sen ollessa vield kuuma.
Tuuletusaukkoja ei saa peittad, laite voi ylikuumentua. Tulipalon
valttamiseksi ala peita laitetta sen ollessa kuuma.

VAROITUS: Ylikuumenemisen valttamiseksi tata laitetta ei saa
peittaa jaykilla tai joustavilla materiaaleilla, kuten alumiinialus-
talla, alumiinifoliolla tai muista lammonkestavasta materiaalista
tehdyilla tarjottimilla. Tallaisten esineiden tai materiaalien kayt-
taminen grillauspinnalla voi vaarantaa laitteen turvallisuuden ja
aiheuttaa vakavia vaurioita..

Ruoat eivat saa koskettaa lammityselementtia. Ne voisivat syttya
tuleen.

Varmista aina, etta kaytettavaan pistorasiaan on kytketty lait-
teelle sopiva jannite. Pistorasioiden tulee myds sopia laitteille,
joiden tehonkulutus on 3 200 wattia (malli: EB1001-GS) tai
2860 wattia (malli: EB1001-UK).

Varmista, ettei muita korkean virrankulutuksen laitteita ole
kytketty samaan piiriin laitteen ollessa kaytdssa, jotta valtytaan
ylikuormitukselta ja mahdolliselta oikosululta (tulipalolta).

Kayta vain tahan suorituskykyyn sopivia jatkojohtoja.

Alé kayta kaapelirumpuja.

Varmista, etta oljy- ja rasvapitoiset ruoat eivat kuumene liikaa.
Al laita laitteeseen 6ljylla taytettyja astioita. Puhdista rasvapelti
saannollisesti.

Ald sammuta pistoliekkeja vedelld. Sammuta laite, veda pistoke
irti ja anna laitteen jaahtya.

Tulipalossa: Ald sammuta vedelld! Tukahduta liekit sammutus-
peitteella tai sopivalla sammuttimella.



A VAROITUS - Loukkaantumisvaara

Laite kuumenee eika sita saa liikuttaa kayton aikana.

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kuuma.
Varmista erityisesti, etteivat lapset tai henkilot, jotka eivat pysty
oikein tunnistamaan mahdollisia vaaroja tai reagoimaan niihin,
tule kuuman laitteen lahelle.

Varmista, etta lapset eivat paase ilman valvontaa laitteeseen.
Vadra kaytto voi olla vaarallista.

Varmista, etta litantakaapeli ei aiheuta kompastumisvaaraa.
Kuumaa hoyrya voi tulla ulos, kun kansi avataan. Pida paa ja
katesi poissa vaara-alueelta. Kuumuudesta, kuumasta hoyrysta
tai kondensaatiosta johtuva palovammavaara.

Kayta grilliaterimia, joissa on pitkat, kuumuutta kestavat kahvat.

HUOMAUTUS - Aineellisten ja omaisuusvahinkojen
vaara

Jos kayton aikana tapahtuu virhe, irrota virtapistoke. Muussa
tapauksessa sammuta laite aina ennen kuin irrotat pistokkeen
pistorasiasta.

Irrota laite virtaldhteesta ennen ukkosmyrskya.

Kun laite irrotetaan virtaldhteesta, veda aina virtapistokkeesta
alaka koskaan virtajohdosta.

Al veda laitetta litantakaapelista.

Laite ja sen liitantakaapeli suojaavat: muilta lammaonlahteilts,
tulelta, pitkdaikaiselta kosteudelta tai iskuilta.

Varmista, etta litdntakaapeli ei ole puristuksissa, mutkalla tai
asetettu teravien reunojen yli ja ettei se joudu kosketuksiin kuu-
mien pintojen (esim. laitteen) kanssa.

Al koskaan aseta raskaita esineitd laitteen tai liitintakaapelin
paalle.

Kayta vain alkuperaisia valmistajan lisavarusteita, jotta et hei-
kenna laitteen toimintaa ja valta mahdolliset vauriot tai vaarat.

ASENNUSOHIJEITA

/\ HUOMAA!

Pida pakkausmateriaali poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.
Tukehtumisvaara.

Varmista, etta asennusta varten on riittavasti tilaa ja kayta
tarvittaessa mattoa suojaamaan laitetta tai herkkia lattioita
naarmuilta.

Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle, jotta se ei paase
vaantymaan.

Noudata tassa asennus- ja kayttdohjeessa kuvattuja asennusvai-
heita. Virheellinen kokoonpano voi olla vaarallista.

Ala kayta kokoamiseen voimaa.

Kirista ruuviliitokset aluksi sormitiukkaan ja asennusvaiheen
onnistuttua vield kerran kunnolla. Muuten voi muodostua epa-
toivottua jannitysta.

Kirista muttereita, kunnes ne ovat kiinteasti paikoillaan ja kierra
vield neljanneskierros. Ala kirista niita liikaa!

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

1.

Huuhtele grilliritilat (27), lamparitila (28) ja rasvapelti (3) astian-
pesuaineella ja lampimalla vedelld mahdollisten tuotantojaamien
poistamiseksi. Huomioi taman lisaksi luku "Kayton jalkeen /
puhdistus ja sailytys"!

Grillin ensimmainen kaynnistys tulee tehda ilman ruokaa, koska
mahdollisista pinnoitejaamista voi muodostua hajua tai savua.
Anna grillin ldAmmeta korkeimmalla [dmpdtilaportaalle noin 30
minuuttia kansi suljettuna. Noudata luvuissa "Asennus ja liitta-
minen" ja "Kaytté" annettuja ohjeita.

Anna ritildiden seka rasvapelti jadhtya ja puhdista se sen jalkeen
vield kerran.

ASENNUS JA LITTAMINEN

/\ HUOMAA!

Ala kayta grillia syttyvan katoksen alla.

Liita grilli vain oikein asennettuun pistorasiaan, joka vastaa
grillin teknisia tietoja. Pistorasiaan on paastava helposti kasiksi
myos sen liittdmisen jalkeen, jotta verkkoliitanta voidaan irrottaa
nopeasti.

GRILLI VAATII 16A (3200W) SULAKKEEN!

Kelaa liitantakaapeli kokonaan auki ennen grillin liittamista.
Suojaa grilli roiskeilta tai veteen putoamiselta pitamalla se
vahintadn 305 cm:n etaisyydella vesistoista, kuten altaista tai
lammista.

Aseta grilli vakaalle, vaakasuoralle ja tasaiselle alustalle. Huo-
lehdi riittavasta vapaasta tilasta kaikille sivuille, ennen kaikkea
grillikammioon (32).

Lukitse rullat (19) tarvittaessa kaantamalla siipimuttereita.
Avaa kansi (31).

Liu'uta rasvapelti (3) kiskoille grilliyksikon (1) alla grillin takana.
Veda rasvapelti ulos nostamalla sita hieman kahvasta vapaut-
taaksesi sen lukituksesta.

Laita molemmat grilliritilat (27) ja tarvittaessa lamporitila (28)
sisaan (Kuva G).

Kaanna sivupdydat (2, 29) ylos ja napsauta ne saranoihin 90°
kulmassa.90°.

Nosta niita hieman yléspain kaantaaksesi ne alas.

Kelaa liitantakaapeli auki ja tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Kayttovalo (41) alkaa palaa.

KAYTTO

/\ HUOMAA!

Kayta tata grillia vain, kun kaikki osat ovat paikoillaan ja grilli on
asennettu oikein ja naiden asennus- ja kayttoéohjeiden asennus-
vaiheiden mukaisesti.

Varmista ennen jokaista kayttoa, etta grilli on ehja ja oikein
asennettu ja kytketty.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa rasvapelti ja lampdelement-
tien alla oleva alue rasvakertymien varalta. Poista ylimaardinen
rasva rasvanpolton valttamiseksi.

Grilliritila ja rasvapelti on aina oltava paikoillaan grillauksen
aikana.

Alé koskaan aseta kalvoon tai muovipusseihin kaarittya ruokaa
grillin paalle.

@ MUUTAMA VINKKI ETUKATEEN:

Grillissa on kaksi toisistaan riippumattomasti ohjattua lammi-
tyselementtia (47). Erilaisia ruokia eri kypsennyslampétiloilla ja
-ajoilla voidaan valmistaa samanaikaisesti.

Jos kytket paalle vain yhden lammityselementin, voit grillata
epasuorasti pois paalta kytketyn lammityselementin paalla.
Voit asettaa kypsennetyn ruoan lampoaritilalle (28) pitaaksesi
sen lampimana, kun jatkat grillausta. Huomaa, etta se jatkaa
kypsentamista.

Lisaksi voit kypsentaa varovasti kasviksia, dyridisia yms. lampori-
tilalla ja grillata lihaa grilliritilalla (27) korkealla lammolla.
Kansilampomittari (35) nayttaa grillikammion (32) lampatilan.
Lisaksi mukana tulee kaksi lihaldampomittaria (14), jotka mittaa-
vat grillattavan ruoan sisdlampétilaa. Nama asetetaan grillatta-
vaan ruokaan ja liitetaan pistorasioihin P1 ja P2 (42) (Kuva D).
Naytossa (43) nakyy grillattavan ruoan lampétila.
Suosittelemme grillaamista kansi suljettuna (31). Miksi? Tama
vahentaa pistoliekkien riskia ja grillattu ruoka kypsyy nopeam-
min ja tasaisemmin.
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 Lihan kypsennysaika riippuu sen paksuudesta, laadusta, kyp-
syydesta ja lampdtilasta grillin alussa. Ennen kuin olet todella
perehtynyt laitteeseen, sinun tulee tarkistaa valilla ruoan tila.

+  Kevyesti Oljytty ruoka ruskistuu tasaisemmin eika tartu grilliriti-
ladn. Harjaa tai suihkuta o6ljya aina grillattavan ruoan paalle, ei
suoraan grilliritilaan.

+ Jos kaytat marinadia, kastiketta tai lasitetta, jossa on korkea
sokeripitoisuus tai muita helposti syttyvia ainesosia, levita niita
vasta grillauksen viimeisen 10-15 minuutin aikana.

Grillaaminen

1. Paina sen lammityselementin Q) (38, 45) On-/ Off-painiket-
ta (47), jota haluat kayttaa.

Vastaava lampotilanaytto (36) ja ajastimen naytto (40) syttyvat.

2. Aseta haluttu kypsennyslampaétila painikkeilla ﬂ (37, 46) 50 °C:n
valein.

Lammityselementti lampenee asetettuun lampdtilaan.

3. Jos haluat kayttaa molempia lammityselementteja, kytke toinen
lammityselementti paalle samalla tavalla.

4. Jos haluat esilammittaa grillin, sulje kansi (31) ja odota, kunnes
haluttu lampétila naytetaan kannen kansilampomittarissa (35).

5. Avaa kansi ja aseta grillattava ruoka grilliritilalle (27) ja tarvit-
taessa lamporitilalle (28).

6. Kun korkea lampétila grillikammiossa (32) on saavutettu ja
ruoan on tarkoitus kypsya tasaisemmin joka puolelta, sulje
kansi.

7. Ajastin kdynnistyy automaattisesti 990 minuutin kohdalla ja aika
alkaa vahentya. Ajastinpainikkeella (39) voit asettaa halutun
kypsennysajan 10 minuutin valein, jonka jalkeen grilli sammuu
automaattisesti. Tama on erityisen hyodyllista pitkissa kypsen-
nysprosesseissa, esim. nyhtopossun valmistuksessa.

Nollaa ajastin nollaan pitamalla ajastinpainiketta painettuna n.
3 sekuntia.

8. Kaanna grillattavaa ruokaa valilla.

9. Sammuta grilli painamalla On- / Off-painiketta Q) (ennen kuin
ajastin loppuu).

10. Polta grillauksen lammityselementteja, grilliritilaa ja lamporitilaa
kuumentamalla grillid muutaman minuutin ajan maksimiteholla.

11. Kun olet sammuttanut grillin, odota noin 5-10 minuuttia ennen
kuin irrotat virtapistokkeen pistorasiasta Koska tuuletin jatkaa
toimintaansa jonkin aikaa grillin jaghdyttamiseksi.

12. Anna kaikkien osien jaahtya ja puhdista ne (katso luku "Kayton
jalkeen / puhdistus ja sailytys").

Lihalampomittarin kaytto

Jos kypsennettavia on useita (saman paksuisia), lihalampo-
mittari riittaa referenssimittauslaitteena.

®

1. Tyonna lihalampdmittari (14) kokonaan liha-, kalan- tai siipikar-
janpalan pidemman sivun keskelle.

2. Liita pistoke rasiaan P1 tai P2 (42) kuvassa D).

3. Mitattu lampatila nakyy ndytdssa (43). Kayta painiketta P1-

P2 (44) vaihtaaksesi P1 ja P2-nayttojen valilla. Huomautus:
P1-naytto palaa jatkuvasti ja P2-naytto vilkkuu..

4. Valmista ruoka tavalliseen tapaan ja pida silmalla nayttoa.

5. Kun ruoka on kypsaa, irrota lihalampomittari laitteesta ja veda
se ulos ruoasta. HUOMIO: Lihalampomittari lampenee. Ala
koske siihen kasin. Kayta keittiokasineita tai muita tyokaluja.

6. Puhdista se (katso luku “Kayton jalkeen / puhdistus ja sailytys”).

KAYTON JALKEEN /
PUHDISTUS JA SAILYTYS

/\ HUOMAA!
Rasvapalon valttamiseksi grilli on puhdistettava saannéllisesti.
Ala kayta syovyttavia tai hankaavia pesuaineita tai harjoja, joissa
on metalliharjakset. Nama voivat vahingoittaa pintoja.
Lisavarusteet eivat sovellu astianpesukoneeseen.
VAROITUS! Limmityselementit saa puhdistaa vain liinalla. ALA
puhdista nesteilla tai upota nesteisiin!

m  Mikali mahdollista, sailyta grilli sisatiloissa enintaan 40 °C:n
lampétilassa. Muuten suosittelemme grillin peittamista saasuo-
jakuvulla.

Jotta voit nauttia grillistasi pitkaan, se tulee puhdistaa jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Jos grillia ei puhdisteta ja huolleta saanndllisesti, sen suorituskyky
voi heikentya ajan myota. Matalat lampatilat, epatasainen lammon
jakautuminen ja ruoan tarttuminen grilliritildihin ovat merkkeja siita,
etta grilli on puhdistettava ja huollettava.

Puhdistus jokaisen kayton jdalkeen

1. Polta lammityselementteja (47), grilliritiloita (27) ja lampo-
ritilda (28) kuumentamalla grillia maksimitehoon muutaman
minuutin ajan.

2. Puhdista jaahdytyksen jalkeen l[ammityselementit ja ritilat liinalla.

3. Tarvittaessa voit puhdistaa grilliritilat ja lampdritilan lampimalla
vedelld, astianpesuaineella ja ruostumattomalla puhdistustyynylla.

4. Tyhjenna rasvapelti rasvan tippakaukalo (3) ja huuhtele se
lampimalla vedella ja astianpesuaineella.

5. Kun kaikki osat ovat kuivia, laita ne takaisin grilliin.

Grillin sisasivujen puhdistus (tarvittaessa)

Haihtunut rasva ja savu muodostavat kerrostumia, jotka voidaan

poistaa seuraavasti:

1. Puhdistuksen helpottamiseksi irrota lammityselementit grillista.

2. Poista kaikki ruokajaamat ja rasvakertymat koko grillikammios-
ta (32). Nama jaamat voidaan helposti poistaa muovilastalla.

3. Pyyhi pinnat puhtaaksi pehmealla liinalla. Jos likaa on runsaasti,
voit pesta sen pois lampimalla saippuavedella ja pyyhkia kuivaksi
hankaamattomalla liinalla.

4. Kun kaikki osat ovat kuivia, aseta lammityselementit takaisin
grilliin.

Ulkosivujen puhdistus (tarvittaessa)

Grillin ulkosivuilla on erilaisia materiaaleja ja pintoja. Sen vuoksi
suosittelemme kayttamaan erilaisia puhdistusmenetelmia pintatyy-
pista riippuen.

Pinnat ruostumattomasta teraksesta

+ Kayta hankaamatonta ruostumattoman teraksen puhdistus-
ainetta ja noudata valmistajan ohjeita. Ald kéyta hankaavia
puhdistustahnoja!

« Muutoin voit kayttaa puhdistukseen lamminta vetta, yleispuh-
distusainetta ja sienta. Huuhtele pinnat lopuksi puhtaalla vedella
ja kuivaa pehmealla liinalla.

Lakatut, emaloidut pinnat ja muoviosat
m Al4 kéytd hankaavia puhdistusaineita.

« Kayta puhdistukseen vain lamminta vetta ja yleispuhdistusainet-
ta seka keittiopyyhetta tai pehmeaa liinaa. Puhdista, huuhtele ja
pyyhi pinta kuivaksi.



ONGELMIEN POISTAMINEN

Jos laite ei toimi kunnolla, katso, voitko korjata ongelman itse. Jos
seuraavat vaiheet eivat ratkaise ongelmaa, ota yhteytta asiakaspal-
veluun.

é Al3 yrité itse korjata sdhkolaitetta!

Laite ei toimi.
Virtapistoke ei ole asetettu kunnolla pistorasiaan.
» Korjaa virtapistokkeen asento.

Pistorasia on viallinen.

» Kokeile toista pistorasiaa.
Verkkojannitetta ei ole.

» Tarkista verkkoliitannan sulake.
Kypsennyslampatilaa ei ole asetettu.

» Aseta laite luvussa "Kaytto" - "Grillaaminen” kuvatulla tavalla.
Laite alkaa lammittaa vasta, kun asetus on tehty.

Sulakekotelossa oleva sulake on lauennut.
Liilan monta laitetta on kytketty samaan piiriin.
» Vahenna piirissa olevien laitteiden maaraa.

Ruokaa ei ole kypsennetty lapi.

Asetettu kypsennysaika oli liian lyhyt tai lampétila liian alhainen.
» Lisaa kypsennysaikaa tai lampétilaa.

Ruokaa makaa paallekkain.
» Levita ja kadnna ruokaa.

Grillissa on liikkaa ruokaa.
» Vahenna grillattavan ruoan maaraa.

Kayton aikana voi havaita epamiellyttavaa hajua. / Lait-
teesta tulee savua.
Laite on likainen.

» Noudata luvun "Kayton jalkeen / puhdistus ja sailytys" -ohjeita.
Laitetta kdytetaan ensimmaista kertaa.

» Hajua kehittyy usein, kun kaytat uutta laitetta ensimmaisen ker-

ran. Hajun pitaisi havita, kun laitetta on kaytetty useita kertoja.

Liikaa oljya tai rasvaa.

» Poista ylimaarainen o6ljy tai rasva.

TEKNISET TIEDOT
Artikkelinumero: 01192
Mallinumero: EB1002-GS
Teho: max. 3200W

Jannitteen syotto: 220 -240V~ 50/60Hz
Suojausluokka: |

Suojausluokka: IPX4

Ajastin: 990 min saakka

Lampédtila-alue: 100°C — 300 °C (grilliritilalla)
Laitteen mitat: 121,5x57,5x 116 cm (LxSxK)
Grillipinnan mitat: 59 x 40,5 cm
Lihalampomittarin pistoke: 3,5 mm liitin

Kayttoohjeen tunnus 201192 M LM V2.1 0823 md

A CES)

HAVITTAMINEN

Pura laitteen havittamista varten yksittaisiin osiin ja vie metallit ja
muovit kierratykseen.

Valmistettu Kiinassa.

(A2, Havita pakkausmateriaali ymparistoystavallisesti ja vie se
kierratyskeskukseen.

Viereinen symboli (roska-astian paalla ruksi ja alleviivaus)
\E tarkoittaa, ettei kaytettya laitetta saa laittaa kotitalousjattee-
seen, vaan se kuuluu erityiseen kerdys- ja palautusjarjestel-
maan.
Kotitalouskaytossa kaytettyjen laitteiden omistajat voivat
toimittaa laitteet julkisen jatehuollon kerdyspisteisiin tai
elektroniikkalain mukaisiin valmistajan tai myyjan vastaan-
ottopisteisiin, joista ne toimitetaan havitettaviksi ymparis-
toystavallisesti ja arvokkaat raaka-aineet saadaan uudelleen-
kayttéon. Epaasianmukaisessa havityksessa ymparistoon
voi paasta myrkyllisia aineita, joilla on terveydelle haitallisia
vaikutuksia ihmisille, eldimille ja kasveille. Myds sahko- ja
elektroniikkalaitteita markkinoille tuovat liikkeet ovat vas-
tuullisia ottamaan kaytettyja laitteita vastaan.
Jatteen vahentaminen on ymparistonsuojelun kannalta erittdin
tarkeda. Jos mahdollista, valitse laitteen havittamisen sijaan eko-

logisempi vaihtoehto, ja korjauta laite jatkaaksesi sen kayttoa tai
luovuta se eteenpain toiselle kayttajalle.
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Kaere kunde

Tak, fordi du har valgt en e-grill fra LANDMANN. Denne monterings- og
brugsvejledning hjeelper dig trin for trin med at ggre din netop kebte
LANDMANN e-grill klar til brug.

Vi giver dig ogsa vigtige tips om korrekt brug, sikker handtering og pleje.
Tag dig tid til at saette dig ind i detaljerne om dit nye udstyr.

Vi haber, at du ikke kun far en god start, men ogsa far gleede af
din LANDMANN-grill i lang tid.
Hvis du har spgrgsmal om din grillmodel eller har brug for yderligere hjzlp,
vil vores serviceteam gerne hjaelpe dig. Du kan finde de relevante
/ kontaktoplysninger pa bagsiden af denne monterings- og brugsvejledning.

Rigtig god forngjelse og masser af
laekker grilltid med din
dit LANDMANN-team.
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Om denne monterings- og brugsanvisning

For du bruger apparatet farste gang, skal du laese denne monte-
rings- og brugsvejledning omhyggeligt og felge sikkerhedsinstruk-
tionerne. Opbevar den til senere spgrgsmal og andre brugere. Den
er en del af apparatet. Producenten og importgren patager sig intet
ansvar, hvis oplysningerne i denne monterings- og brugsvejledning
ikke overholdes.

Symboler

AA Faresignaler: Disse symboler angiver mulige farer. Laes

og felg omhyggeligt de relevante sikkerhedsinstruk-
tioner.

Supplerende informationer

Laes monterings- og brugsvejledningen fer brug!
Egnet til fadevarer.

Forsigtig: varme overflader!

IBQE@b

Vekselstrgm

Signalord

Signalord angiver farer i tilfelde af manglende overholdelse af de
tilsvarende instruktioner.

FARE- hgj risiko, resulterer i alvorlig personskade eller dad
ADVARSEL — mellemstor risiko, resulterer i alvorlig personskade
eller dad

FORSIGTIG - lav risiko, kan medfgre mindre eller moderat person-
skade.

BEMARK - kan medfgre risiko for materielle skader

Yderligere forklaringer
Forklaringsnumre er vist som falger: (1)
Billedreferencer er vist som felger: (Billede A)



LEVERINGSOMFANG

(Billede A)

(ros | Aol betegnese
1 Grillenhed (feerdigmonteret)

Sidebord, hgjre

Fedtopsamlingsbakke

Holder A

Holder B

Vinkelbeslag A

Vinkelbeslag B

0O N O U1 A WN =
N N NN = =

Tveerstivere, bagerst

1
9 1 Hylde
10 1 Derhaengsel, nederst
1 1 Grundplade
12 1 Stette, bagerst til hgjre
13 1 Statte, forrest til hgjre
14 2 Kadtermometer
15 1 Underskabsder, hajre
16 1 Underskabsder, venstre
19 4 Hjul, 1asbart
22 2 Sideveeg
23 1 Stotte, forrest til venstre
24 1 Daeksel til underskab
25 1 Statte, bagerst til venstre
26 2 Tveerstivere, til venstre / til hgjre
27 2 Grillrist
28 1 Varmholdningsrist
29 1 Sidebord, venstre

Monteringsmateriale:

A 20 Skrue, M6x12mm (%2"x 12 mm)
B 30 Skrue, M4x10mm (3/32"x 10 mm)
C 16 Fjerring, M6 (%4")
D 4 Skaefteskrue (V4")
E 8 Skive, M6 (V")

1 Monterings- og brugsvejledning

OBS!

« Kontrollér, at leveringsomfanget er komplet, og at komponen-
terne ikke er beskadiget under transporten. Hvis der mangler
dele, eller delene er beskadiget, skal du kontakte kundeservice
(se sidste side).

+ Fjern eventuelle folier, klistermaerker eller transportbeskyttelse
fra apparatet, men aldrig typeskiltet og eventuelle advarsler!

OVERSIGT OVER ENHEDER
(billede B)

30 Handtag til lag

31 Lag

32 Grillkammer

33 Kontrolpanel

34 Underskab

35 Termometer til lag

(billede C, kontrolpanel)

36 Temperaturvisning, venstre/ hgjre varmeelement

37 ﬂTemperaturknap, hajre varmeelement

38 Q) Teend/sluk-knap, hgjre varmeelement

39 Timer-knap

40 Timer-displayet

41 Driftslampe, lyser, nar enheden er tilsluttet stikkontakten

42 P1 og P2: Stikkontakter til tilslutning af kedtermometre

43 Visning af den temperatur, der er malt af kedtermometeret

44 Knap til skift mellem temperaturvisning af kedtermometer 1
(P1) og 2 (P2)

45 d) Taend/sluk-knap, venstre varmeelement

46 ﬂTemperaturknap, venstre varmeelement

(Billede F)
47 Varmeelement

PATZANKT ANVENDELSE

m  Denne elektriske grill (apparat) er beregnet til tilberedning af
grillbar mad. Den er beregnet til udenders brug.

m  Enhver anden brug eller brug ud over dette er ikke tilladt. Dette
geelder iseer for falgende forudsigelige misbrug:
o Brug aldrig apparatet som et indbygningsapparat!
o Apparatet ma ikke anvendes i campingvogne og autocampere

og/eller pa bade.

o Brug ikke apparatet som varmeapparat!

m Apparatet er beregnet til privat brug, ikke til erhvervsmaessig
brug.

m  Brug kun apparatet til det angivne formal og kun som beskrevet
i denne monterings- og brugsvejledning. Enhver anden anven-
delse anses for at veere i strid med den tilsigtede anvendelse.
Forkert betjening og ukorrekt handtering kan fare til funktions-
fejl pa enheden og skade pa brugeren.

m Alle defekter, der skyldes forkert handtering, beskadigelse eller
reparationsforsag, er udelukket fra garantien. Dette gaelder
ogsa for normal slitage samt fedtaflejringer og misfarvning pa
apparatet og tilbehgr.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL: Overhold alle sikkerhedsop-
lysninger, instruktioner, illustrationer og
tekniske data, som apparatet er forsynet
med. Manglende overholdelse af sikkerheds-
oplysningerne og instruktionerne kan medfe-
re elektrisk sted, brand og/eller personskade.

Instruktioner for sikker drift

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar

og opefter og personer med nedsatte fysiske,

sensoriske eller mentale evner eller manglende

erfaring og/eller viden, hvis de er blevet overva-

get eller instrueret i at anvende apparatet pa en

sikker made og forstar de involverede farer.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes

af bgrn, medmindre de er over 8 ar og er under

opsyn.

Bern under 8 ar og dyr skal holdes vaek fra ap-

paratet og tilslutningskablet.

ADVARSEL: Der ma ikke anvendes kul eller

lignende braendsler til dette apparat.

Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent

med en ekstern timer eller et separat fjernbetje-

ningssystem.

Overhold renggringsanvisningerne i kapitlet

"Efter brug / Renggring og opbevaring"!
Forsigtig: varme overflader!
Under apparatets drift kan dets overflader
blive meget varme. Rar ikke ved opvarme-
de dele af apparatet under og efter brug!
Rer kun ved handtagene og betjenings-
elementerne, mens apparatet er i drift,
eller umiddelbart efter at det er slukket.
Brug grillhandsker, der er testet i henhold
til forordning (EU) 2016/425 om personli-
ge vaernemidler i henhold til DIN EN 407
(varmebeskyttelseskategori ). Vent, indtil
apparatet er afkglet, for du transporterer,
renger eller opbevarer det.

Apparatet er egnet til udendgrs brug.

Apparatet skal forsynes via en fejlstremsanord-

ning (RCD) med en nominel udlgsningsstrem pa

hagjst 30 mA.

Apparatet skal tilsluttes en stikkontakt med en

beskyttelsesjord (for enheder i beskyttelsesklassel).

Stromkablet skal regelmaessigt kontrolleres for
tegn pa skader, og hvis stremkablet er beska-
diget, ma apparatet ikke laengere anvendes.
Hvis apparatets streamkabel bliver beskadiget,
skal det udskiftes af producenten eller dennes

kundeservice eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undga farer.

Der ma ikke foretages aendringer eller repara-
tioner pa apparatet. Du ma ikke selv udskifte
stramkablet. Hvis apparatet eller dets tilbehgr er
beskadiget, skal det udskiftes eller repareres af
producenten, kundeservice eller et specialvaerk-
sted for at undga farer.

m Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen, nar

det ikke er i brug, nar det ikke er under opsyn,
og far det transporteres, samles, adskilles eller
rengares.

A FARE - Risiko for elektrisk stod

Brug ikke apparatet i regnvejr.

Brug eller opbevar ikke enheden i rum med hgj luftfugtighed.
Nedsaenk aldrig apparatet eller tilslutningskablet i vand eller
andre vaesker, og serg for, at de ikke kan falde i vandet eller
blive vade.

Hvis apparatet falder i vandet, skal du straks afbryde stramforsy-
ningen. Tag farst derefter apparatet ud af vandet.

Brug ikke apparatet, hvis det har haft en funktionsfejl, er blevet
tabt eller faldet i vand for at undga farer. Fa det kontrolleret pa
et specialvaerksted, for du tager det i brug igen.

Rer aldrig ved apparatet eller tilslutningskablet med vade haen-
der, nar apparatet er tilsluttet strammen.

ADVARSEL - Brandfare

Hold grillomradet vaek fra braendbare dampe og vaesker som
f.eks. benzin, paraffin, alkohol osv.

Der ma ikke befinde sig braendbare eller varmefglsomme mate-
rialer inden for 60 cm fra apparatet, nar det er i brug eller stadig
er varmt.

Dzek ikke ventilationsabningerne til, da apparatet kan blive
overophedet. Daek ikke apparatet til, mens det er varmt, for at
undga brand.

ADVARSEL: For at undgé overophedning ma du ikke daekke
apparatet med stive eller fleksible materialer som f.eks. alu-
miniumsbakker, aluminiumsfolie eller bakker lavet af andre
varmebestandige materialer. Brugen af sddanne genstande eller
materialer pa grillfladen kan bringe apparatets sikkerhed i fare
og fordrsage alvorlig skade.

Maden ma ikke bergre varmeelementet. De kan bryde i brand.
Serg altid for, at spaendingen ved den anvendte stikkontakt er
egnet til apparatet. Stikkontakterne skal ogsa vaere egnet til ap-
parater med et stramforbrug pa 3200 watt (modell: EB1001-GS)
eller 2860 watt (modell: EB1001-UK).

Serg for, at der ikke er tilsluttet andre apparater med stort
stremforbrug til samme kredslgb, mens apparatet er i drift, for
at undga overbelastning og muligvis kortslutning (brand).

Brug kun forlaengerkabler, der er egnet til denne effekt.

Der ma ikke anvendes kabeltromler.

Serg for ikke at overopvarme fgdevarer, der er rige pa olie og
fedt. Der ma ikke placeres beholdere fyldt med olie i apparatet.
Renger fedtopsamlingsbakken regelmaessigt.

Sluk ikke flammer med vand. Sluk for apparatet, tag stikket ud
af stikkontakten, og lad det kele af.

| tilfeelde af brand: Ma ikke slukkes med vand! Kvael flammerne
med et brandtaeppe eller en egnet brandslukker.



A ADVARSEL - risiko for personskade

Dette apparat bliver meget varm og ma ikke flyttes under drift.
Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, nar det er varmt Serg iseer
for, at barn eller personer, der ikke er i stand til at genkende
eller reagere korrekt pa mulige farer, ikke kommer i naerheden
af det varme apparat.

Serg for, at barn ikke har uovervaget adgang til apparatet.
Forkert brug kan vaere farligt.

Serg for, at tilslutningskablet ikke udger en risiko for at snuble.
Nar du dbner Iaget, kan der slippe varm damp ud, nar du dbner
laget. Hold hovedet og haenderne vaek fra farezonen. Der er
risiko for skoldning pa grund af varme, varm damp eller kon-
densvand.

Brug grillredskaber med lange, varmebestandige handtag.

BEMARK - Risiko for materielle og tingsskader

Hvis der opstar en fejl under drift, skal du traekke stikket ud af
stikkontakten. Ellers skal du altid slukke for apparatet, for du
traekker stikket ud af stikkontakten.

Afbryd apparatet fra stikkontakten far et tordenvejr.

Nar du afbryder apparatet fra nettet, skal du altid traekke stikket
ud af stikkontakten og aldrig stremkablet.

Treek ikke i apparatet i stramkablet.

Beskyt apparatet og dets tilslutningskabel mod: andre varmekil-
der, ild, langvarig udsaettelse for fugt eller stad.

Serg for, at tilslutningskablet ikke bliver klemt, bgjet eller lagt
over skarpe kanter, og at det ikke kommer i kontakt med varme
overflader (f.eks. pa apparatet).

Placer aldrig tunge genstande pa enheden eller tilslutningskab-
let.

Brug kun originalt tilbehgr fra producenten for ikke at forringe
apparatets funktion og for at undga eventuelle skader.

BEMAZARKNINGER OM MONTERING

/\ 0Bs!

Hold emballagematerialet vaek fra bgrn og dyr. Der er risiko for
kveelning.

Serg for, at der er plads nok til montering, og brug om nadven-
digt et underlag for at beskytte apparatet eller falsomme gulve
mod ridser.

Opbyg apparatet pa en vandret, plan overflade, sa det ikke
bliver skaevt.

Folg de monteringstrin, der er illustreret i denne monterings- og
brugsvejledning. Forkert installation kan vaere farlig.

Der ma ikke bruges vold, nar du samler den.
Skrueforbindelserne skal ferst strammes med handen og der-
efter skrues rigtigt fast, ndr monteringstrinnet er gennemfart.
Ellers kan der opsta ugnskede spaendinger.

Spaend mgtrikkerne, indtil de er stramme, og drej derefter en
kvart omgang mere. Du ma ikke stramme dem for meget!

FOR FORSTE BRUG

1.

Skyl grillristene (27), varmholdningsristen(28) og fedtopsam-
lingsbakken (3) med opvaskemiddel og varmt vand for at fjerne
eventuelle produktionsrester. Overhold renggringsanvisningerne
i kapitlet "Efter brug / Rengering og opbevaring"!

Grillen skal bruges ferste gang uden mad, da eventuelle belaeg-
ningsrester kan forarsage lugt- eller requdvikling. Lad grillen
varme op i ca. 30 minutter uden mad med laget lukket pa den
hajeste temperaturindstilling. Falg instruktionerne i kapitlerne
"Opsaetning og tilslutning” og "Brug".

Lad ristene og fedtopsamlingsbakken kgle af, og renger dem
derefter igen.

OPSAZATNING OG TILSLUTNING

/\ 0Bs!
u

Brug ikke grillen under et braendbart tag.

m  Tilslut kun grillen til en korrekt installeret stikkontakt, der
er i overensstemmelse med grillens tekniske specifikationer.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgaengelig efter tilslutning, sa
netforbindelsen hurtigt kan afbrydes.

m  Pak stremkablet helt ud, for du tilslutter grillen.

m  For at beskytte grillen mod staenk eller fald i vand skal du holde
en afstand pa mindst 305 cm (10 fod) fra vandomrader som
f.eks. bassiner eller damme.

1. Placer grillen pa en stabil, plan og flad overflade. Sgrg for, at der
er tilstraekkelig fri plads pa alle sider, isaer i retning af grillkam-
meret (32).

2. Om ngdvendigt 1ases hjulene (19) ved at dreje pa vingemgtrik-
kerne.

3. Abn laget (31).

4. Skub fedtopsamlingsbakken (3)op pa skinnerne under grillenhe-
den (1)pa bagsiden af grillen.

Hvis du vil tage fedtopsamlingsbakken ud, skal du lgfte den let i
handtaget for at frigere den fra lasen.

5. Seet de to grillriste (27) og om ngdvendigt varmholdningsri-
sten (28) i (billede G).

6. Fold sidebordene (2, 29) op, og lad dem lases fast i haengslerne
i en vinkel pa 90°.

Du kan folde dem ned ved at lgfte dem lidt op.

7. Pak tilslutningskablet ud, og seet netstikket i en stikkontakt.
Driftslampen (41) begynder at lyse.

BRUG

/\ oBs!

m  Brug kun denne grill, hvis alle dele er pa plads, og grillen er
blevet samlet korrekt og i overensstemmelse med monteringstri-
nene i denne monterings- og brugsanvisning

m  For hver brug skal du sikre dig, at grillen er ubeskadiget og
korrekt opsat og tilsluttet.

m  For hver brug skal du kontrollere fedtopsamlingsbakken og
omradet under varmeelementerne for fedtaflejringer. Fjern over-
skydende fedt for at undga fedtbrande.

m Under grillning skal grillristene og fedtopsamlingsbakken altid
vaere pa plads.

m Laeg aldrig mad pa grillen indpakket i husholdningsfilm eller

plastikposer.

@ ET PAR GODE RAD PA FORHAND:

Grillen har to varmeelementer (47), der styres uafhaengigt af
hinanden. Det betyder, at forskellige fedevarer kan tilberedes
ved forskellige temperaturer og pa forskellige tidspunkter pa
samme tid.

Hvis du kun teender for et af varmeelementerne, kan du grille
indirekte pa det varmeelement, der er slukket.

Du kan laegge tilberedt mad pa varmholdningsristen (28) for at
holde det varmt, mens du fortsaetter med at grille. Bemaerk, at
den vil fortsaette med at koge.

Du kan ogsa tilberede grantsager, fisk og skaldyr osv. forsigtigt
pa varmholdningsristen, mens du griller ked pa grillristen (27)
ved hgj varme.

Termometeret til laget (35) viser temperaturen i grillkamme-

ret (32). Desuden medfelger der to kedtermometre (14), som
maler kernetemperaturen pa den grillede mad. Disse sattes ind
i den mad, der skal grilles, og tilsluttes til stikkontakterne P1 og
P2 (42) (billede D). Fgdevarens temperatur vises i displayet (43).
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+ Vianbefaler, at du griller med lukket lag (31). Hvorfor? Det
mindsker risikoen for gnister, og maden tilberedes hurtigere og
mere jeevnt.

+ Tilberedningstiden afhaenger af kadets tykkelse, kvalitet, mo-
denhed og temperatur, ndr du begynder at grille. Fgr du er helt
fortrolig med apparatet, bar du kontrollere tilstanden af den
grillede mad mellem tilberedningerne.

» Let olieret mad brunes mere jeevnt og klaeber ikke fast til grillri-
sten. Fordel eller sprgjte altid olie pa maden og ikke direkte pa
grillristen.

+ Hvis du bruger en marinade, sauce eller glasur med et hgjt suk-
kerindhold eller andre letantaendelige ingredienser, skal du kun
smgre den pa i de sidste 10 til 15 minutter af grillprocessen.

Grillning

1. Tryk pa teend/sluk-knappen Q) (38, 45) pa det varmeele-
ment (47), som du vil bruge.

Temperaturvisning (36) og timer-displayet (40) lyser op.

2. Brug knapperne ﬂ (37, 46) til at indstille den gnskede tilbered-
ningstemperatur i trin pa 50 °C.

Varmeelementet varmer op til den indstillede temperatur.

3. Huvis du vil bruge begge varmeelementer, skal du teende det
andet varmeelement pa samme made.

4. Huvis du vil bruge begge varmeelementer, skal du teende det an-
det varmeelement pa samme made. Hvis du vil forvarme grillen,
skal du lukke laget (31)og vente, indtil den gnskede temperatur
vises pa termometeret til laget (35).

5. Abn laget, og leeg maden pa grillristen(27) og om nadvendigt
pa varmholdningsristen (28).

6. Nar der er opndet en hgj temperatur i grillkammeret (32), og
maden skal tilberedes mere jeevnt pa alle sider, lukkes laget.

7. Efter taending starter timeren automatisk pa 990 minutter og
teeller ned. Med timer-knappen (39) kan du indstille den gnske-
de tilberedningstid i intervaller pa 10 minutter, hvorefter grillen
automatisk slukker. Dette er iszer nyttigt ved laengere tilbered-
ningsprocesser, f.eks. ved tilberedning af pulled pork.

For at nulstille timeren til 0 skal du holde timer-knappen nede i
ca. 3 sekunder for at nulstille den.

8. Vend maden ind i mellem.

9. Tryk pa tend/sluk-knappen Q) for at slukke for grillen (for
timeren udlgber).

10. Efter grillning skal du braende varmeelement, grillriste og varm-
holdningsriste ud ved at varme grillen op i et par minutter ved
maksimal effekt.

11. Nar grillen er slukket, skal du vente ca. 5-10 minutter, for du
traekker stikket ud af stikkontakten. Dette skyldes, at ventilato-
ren fortsaetter med at kare i et stykke tid for at afkale grillen.

12. Lad alle dele kele af, og renger dem derefter (se kapitlet "Efter
brug / Renggring og opbevaring").

Brug af kedtermometre

For flere stykker mad (af samme tykkelse) er et kadtermo-
meter tilstraekkeligt som referencemadleinstrument.

®

1. Skub kedtermometeret (14) helt ind i midten af den laengste
side af kadet, fisken eller fjerkraeet.

2. Tilslut stikket til stikkontakten P1 eller P2 (42) (billede D).

3. Den malte temperatur vises i displayet (43). Brug knappen
P1-P2 (44) til at skifte mellem displayet for P1 og P2. Bemaerk:
Displayet for P1 lyser permanent, og displayet for P2 blinker.

4. Tilbered maden som sadvanlig, og hold gje med displayet.

5. Nar maden er tilberedt, skal du tage kadtermometeret ud af
apparatet og traekke det ud af maden. FORSIGTIG: Kedtermo-
meteret bliver varmt. Ror ikke ved det med haenderne. Brug
kokkenhandsker eller andre hjaelpemidler.

6. Renggr det (se kapitlet "Efter brug / Rengering og opbevaring”).

EFTER BRUG /
RENGORING OG OPBEVARING

/\ 0Bs!
|

For at undga fedtbrande skal grillen renggres regelmaessigt.

m  Brug ikke atsende eller slibende renggringsmidler eller barster
med metalhar. Disse kan beskadige overfladerne.

m Tilbehgret er ikke egnet til opvaskemaskinen.

m  ADVARSEL! Varmeelementerne ma kun rengares med en klud.
Rengar IKKE med vaesker, og nedsaenk ikke i vaesker!

m  Opbevar grillen om muligt i lukkede rum ved en temperatur
pa hgjst 40 °C. Ellers anbefaler vi, at du daekker grillen med en
vejrbeskyttelseshaette.

Hvis du vil have glaede af din grill i lang tid, skal du rengere den
efter hver brug.

Hvis grillen ikke renggres og vedligeholdes regelmaessigt, kan dens
ydeevne falde med tiden. Lave temperaturer, ujeevn varmefordeling
og mad, der haenger fast pa grillristene, er tegn pa, at grillen skal
renggres og vedligeholdes.

Renggring efter hver brug

1. Braend varmeelementerne (47), grillristene (27) og varm-
holdningsristen (28) ud ved at opvarme grillen til maksimal
effekt i et par minutter.

2. Renggr varmeelementerne og ristene med en klud, nar de er
afkelet.

3. Hvis det er ngdvendigt, kan du renggre grillristene og varmhold-
ningsristen med varmt vand, opvaskemiddel og en renggrings-
pude i rustfrit stal.

4. Tom fedtopsamlingsbakken (3) , og skyl den med varmt vand
og opvaskemiddel.

5. Nar alle dele er tarre, saettes de tilbage i grillen.

Renggring af grillens inderside (om nedvendigt)

Fordampet fedt og r@g skaber aflejringer, som kan fjernes pa fol-
gende made:

1. For at gere renggringen nemmere kan du tage varmeelementer-
ne ud af grillen. Traek forsigtigt varmeelementerne ud.

2. Fjern alle madrester og fedtansamlinger i hele grillkamme-
ret (32). Disse aflejringer kan let fjernes med en plastspatel.

3. Tor overfladerne af med en blad klud. Hvis der er mere snavs,
kan du vaske det af med varmt saebevand og terre det af med
en ikke-slibende klud.

4. Nar alle dele er tarre, saettes varmeelementerne tilbage i grillen.

Renggring af ydersiden (om nodvendigt)

Grillens yderside er fremstillet af forskellige materialer og overfla-
der. Derfor anbefaler vi forskellige renggringsmetoder afhaengigt af
overfladetypen.

Overflader i rustfrit stal
+  Brug et ikke-slibende rengeringsmiddel til rustfrit stal, og felg
producentens anvisninger. Brug ikke slibende pastaer!

« Ellers kan du bruge varmt vand, et husholdningsrengeringsmid-
del og en svamp til at rengere den. Skyl derefter overfladerne
med rent vand, og ter dem med en blad klud.

Malede, emaljerede overflader og plastdele

m Brug ikke slibende renggringsmidler.

+ Brug kun varmt vand med lidt husholdningsrenggringsmiddel og
kakkenrulle eller en blad klud til rengering. Renger overfladen,
skyl den og ter den af.



FEJLFINDING

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du se, om du selv kan
lgse problemet. Hvis de falgende trin ikke laser problemet, skal du
kontakte kundeservice.

é Forsgg ikke selv at reparere et elektrisk apparat!

Apparatet fungerer ikke.
Netstikket er ikke sat korrekt i stikkontakten.
» Korriger placeringen af netstikket.

Stikkontakten er defekt.
» Prov en anden stikkontakt.
Der er ingen netspaending.
» Kontroller sikringen pa nettilslutningen.
Der er ikke indstillet nogen tilberedningstemperatur.

» Indstil apparatet som beskrevet i kapitlet "Brug" - "Grillning".
Apparatet begynder ikke at varme, for det er indstillet.

Sikringen i sikringsboksen er udlgst.
Der er for mange apparater tilsluttet det samme kredslab.
» Reducer antallet af apparater i kredslgbet.

Maden er ikke gennemstegt.

Den indstillede tilberedningstid var for kort, eller temperaturen var
for lav.

» Forag tilberedningstiden eller tilberedelsestemperaturen.
Maden ligger oven pa hinanden.

» Fordel og rer i maden.
Der er for meget mad pa grillen.

» Reducer mangden af mad pa grillen.

Der kan forekomme en ubehagelig lugt under brug. /
Der kommer rgg ud af apparatet.
Apparatet er snavset.

» Folg instruktionerne i kapitlet "Efter brug / Rengering og opbe-
varing".

Apparatet anvendes for farste gang.

» Der opstar ofte en lugt, ndr man bruger nye apparater farste
gang. Lugten bar forsvinde, nar apparatet er blevet brugt flere
gange.

For meget olie eller fedt.
» Fjern overskydende olie eller fedt.

TEKNISKE DATA

Artikelnummer:
Modellnummer:
Ydelse:
Stremforsyning:
Beskyttelsesklasse

01192

EB1002-GS

max. 3200 W

220 - 240V~ 50/60Hz
|

Beskyttelsestype: IPX4

Timer: til 990 min

Temperaturomrade: 100°C - 300°C (pa grillristen)
Apparatets dimensioner:  121,5x 57,5 x 116 cm (BxTxH)
Grillfladens dimensioner: 59 x 40,5 cm
Kadtermometerstik: 3,5 mm klinke

ID Brugsanvisning: Z01192 M LM V2.1 0823 md

A CES)

BORTSKAFFELSE

For at bortskaffe apparatet skal du skille det ad i dets enkelte dele
0g genbruge metaller og plast.

Fremstillet i Kina.

% Bortskaf emballagematerialet pa en miljgvenlig made, og

aflever det til genvinding.

Det modsatte symbol (overstreget skraldespand med under-
stregning) betyder, at gamle apparater ikke hgrer hjemme i
husholdningsaffaldet, men i saerlige indsamlings- og returne-
ringssystemer.

Ejere af gamle apparater fra private husholdninger kan
aflevere disse gratis pa de offentlige affaldsmyndigheders
indsamlingssteder eller pa de returneringssteder, som produ-
center og distributgrer har oprettet i overensstemmelse med
ElektroG, sa de kan bortskaffes pa en miljgvenlig made, og
vaerdifulde ramaterialer kan genvindes. Ved forkert bortskaf-
felse kan der frigives giftige stoffer i miljget, hvilket kan have
skadelige virkninger pa mennesker, dyr og planter. Butikker,
der stiller elektrisk og elektronisk udstyr til radighed pa mar-
kedet, er ogsa forpligtet til at tage det tilbage.

Affaldsforebyggelse er et endnu mere vaerdifuldt bidrag til
miljgbeskyttelse. Derfor er overdragelse til andre brugere,
hvor det er muligt, ud over fortsat egen brug eller reparation,
et gkologisk veerdifuldt alternativ til bortskaffelse.
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Kallid kliendid!

Suur tanu, et olete ostnud LANDMANN-i E-Grilli. Kaesolev paigaldus- ja kasutusjuhend
aitab teil samm-sammult uut LANDMANN-i grilli kasutusvalmis seada. Lisaks anname
olulisi juhiseid 6ige kasutamise, ohutu kasitsemise ja hoolduse kohta.

Votke endale aega, et tutvuda oma uue seadme Uksikasjadega. Sest me soovime teile

mitte Uksnes sujuvat LANDMANN-grilli kasutamise alustamist, vaid ka pikka kasutusiga.
Kui teil on kusimusi grillimudeli kohta voi vajate muud abi, aitab teid meeleldi
meie hooldusmeeskond. Vastavad kontaktandmed leiate kaesoleva paigaldus- ja
kasutusjuhendi tagakdiljelt.

Head kasutamist ja nauditavat grillimist soovib
teie LANDMANN-meeskond.

SISUKORD

Tarnekomplekt 63

Seadme ilevaade 63
Otstarbekohane kasutamine 63
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Ulesseadmine ja iihendamine 65
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Pérast kasutamist / puhastamine ja hoiulepanek 66
Probleemide kdrvaldamine 67
Tehnilised andmed 67
Utiliseerimine 67

II OLULISED JUHISED!
L-I HOIDKE TINGIMATA ALLES!

Teave kaesoleva paigaldus- ja kasutusjuhendi
kohta

Enne seadme kasutamist lugege paigaldus- ja kasutusjuhend tahe-
lepanelikult labi ja jargige ohutusjuhiseid. Hoidke juhend hilisemaks
kasutamiseks ja edasiste kasutajate jaoks alles. See kuulub seadme
juurde. Tootja ja importija ei vota endale mingit vastutust, kui kaes-
oleva paigaldus- ja kasutusjuhendi juhiseid ei jargita.

Simbolid

A A Ohu simbol: Need siimbolid viitavad voimalikele oh-

tudele. Lugege tahelepanelikult selle juurde kuuluvaid
ohutusjuhiseid ja jargige neid.

Taiendav teave

Enne kasutamist lugege paigaldus- ja kasutusjuhen-
dit!

Sobib toiduainete jaoks.

Ettevaatust, kuumad pinnad!

pJBek

Vahelduvvool

Tunnussonad

Tunnussonad tahistavad vastavate juhiste mittejargimisest tingitud
ohtusid.

OHT - suur oht, mille tagajarjeks on vigastused voi surm
HOIATUS - keskmine oht, mille tagajarjeks on vigastused voi surm
ETTEVAATUST! — madal oht, mille tagajarjeks voivad olla kerged
voi moddukad vigastused

JUHIS - selle tagajarjeks voib olla materiaalne kahju

Taiendavad selgitused
Legendi numbrid on esitatud jargmiselt: (1)
Pildiviited on esitatud jargmiselt: (Pilt A)



TARNEKOMPLEKT
(Pilt A)
ros Lo nimess
1 1 Grilli ksus (eelmonteeritud)
2 1 Kulglaud, paremal
3 1 Rasvakogumisnou
4 2 Hoidik A
5 2 Hoidik B
6 2 Nurgik A
7 2 Nurgik B
8

Poiklatt, tagumine

1
9 1 Sissepandav pohi
10 1 Uksepiirik, all
1 1 Pohjaplaat
12 1 Tugijalg, tagumine parem
13 1 Tugijalg, eesmine parem
14 2 Lihatermomeeter
15 1 Alumise kapi uks, parem
16 1 Alumise kapi uks, vasak
19 4 Ratas, reguleeritav
22 2 Kulgsein
23 1 Tugijalg, eesmine vasak
24 1 Alumise kapi aarik
25 1 Tugijalg, tagumine vasak
26 2 Poiklatt, vasak/parem
27 2 Grillrest
28 1 Soojendusrest
29 1 Kulglaud, vasakul
Paigaldusmaterjal:
A 20 Kruvi, M6x12mm (¥a"x 12 mm)
B 30 Kruvi, M4x10mm (3/32"x 10 mm)
C 16 Vedrurongas, M6 (¥4")
D 4 Astmega polt (¥4")
E 8 Alusseib, M6 (V4")
1 Paigaldus- ja kasutusjuhend
Tahelepanu!

« Kontrollige tarnekomplekti terviklikkuse suhtes ja komponente
transpordikahjustuste suhtes. Kui osad puuduvad voi on kahjus-
tatud, podrduge klienditeeninduse poole (vt viimane lehekdlg).

+ Eemaldage seadmelt voimalikud kiled, kleebised voi transpordi-
kaitse, kuid mitte kunagi tiiiibisilti ja hoiatusjuhiseid!

SEADME ULEVAADE
(Pilt B)

30 Kaane kaepide

31 Kaas

32 Grillikamber

33 Juhtpaneel

34 Alumine kapp

35 Kaanetermomeeter

(Pilt C, juhtpaneel)

36 Temperatuurinaidik, vasak/parem kutteelement

37 ﬂTemperatuurinupp, parem kutteelement

38 Q) Sisse/valja nupp, parem kitteelement

39 Taimeri nupp

40 Taimeri naidik

41 Tootuli, poleb, kui seade on Ghendatud pistikupessa

42 P1 ja P2: Pesad lihatermomeetri thendamiseks

43 Lihatermomeetri moddetud temperatuuri naidik

44 Umberlilitusnupp temperatuurindidiku ning lihatermomeetri 1
(P1) ja 2 (P2) vahel

45 d) Sisse/valja nupp, vasak kitteelement

46 ﬂTemperatuurinupp, vasak kitteelement

(Pilt F)
47 Kitteelement

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

m  Antud elektrigrill (seade) on mdeldud grillitavate toiduainete
valmistamiseks. See on moeldud kasutamiseks valistingimustes.

m  Muul moel voi sellest erinev kasutamine on keelatud. See kehtib
eriti jargmiste tdendoliste vaarkustuste kohta:

o Arge kunagi kasutage seadet sisseehitatud seadmenal

o Arge kasutage seadet haagiselamutes ja autoelamutes ja/voi
paatides.

o Arge kunagi kasutage seadet kiitteseadmenal!

m Seade on moeldud erakasutuseks, mitte ariliseks kasutamiseks.

m Kasutage seadet Uksnes nimetatud otstarbel ning ainult kaes-
olevas paigaldus- ja kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Mis tahes
muul moel kasutamine on mitteotstarbekohane. Vale kasutami-
ne ja mittenduetekohane kasitsemine voib pdhjustada seadme
rikkeid ja kasutaja vigastusi.

m  Garantii ei kata puudusi, mis on tekkinud mitteotstarbekohase
kasutamise, kahjustuste voi remondikatsete tottu. See kehtib ka
tavaparase kulumise kohta ning rasva kogunemise ja varvimuu-
tuste kohta seadmel ja lisatarvikutel.
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OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Jargige koiki ohutusjuhiseid,
juhiseid, kujutisi ja tehnilisi andmeid,
millega antud seade on varustatud. Ohu-
tusjuhiste ja juhiste eiramine voib pohjustada
elektrilooki, tulekahju ja/voi vigastusi.

Ohutu kasutamise juhised

Lapsed alates 8. eluaastast ning flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete puuetega inimesed voi
puuduvate kogemuste ja/voi teadmistega isikud
tohivad seda seadet kasutada jarelevalve all voi
kui neid on instrueeritud seadme ohutu kasu-
tamise osas ning nad moistavad sellega seotud
ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei
tohi labi viia lapsed, kui nad pole vahemalt
8-aastased ja jarelevalve all.

Alla 8-aastased lapsed ja loomad tuleb sead-
mest ja Uhendusjuhtmest eemal hoida.
HOIATUS: Puiduslsi ega muid sarnaseid kutu-
seid ei tohi sellel seadmel kasutada.

Seade ei ole moeldud kasutamiseks valise tai-
meri vOi eraldi kaugjuhtimisseadme abil.

Jargige peatukis ,Parast kasutamist / Puhastami-
ne ja hoiulepanek” toodud puhastusjuhiseid!

ETTEVAATUST, kuumad pinnad!

Seadme tdédtamise ajal voivad selle pea-
lispinnad tugevalt kuumeneda. Seadme
kasutamise ajal ja selle jarel valtige kok-
kupuutumist kuumade osadega! Sellal kui
seade t66tab voi vahetult parast valjalu-
litamist puudutage ainult kaepidemeid ja
regulaatorit. Kandke grillikindaid, mis on
kontrollitud vastavalt isikukaitsevahendite
maarusele (EL) 2016/425 standardi DIN EN
407 (kuumuskaitse kategooria Il) kohaselt.
Enne seadme transportimist, puhastamist
vOi hoiulepanemist oodake, kuni seade on
jahtunud.
Seade on moeldud valitingimustes kasutamiseks.
Seadme voolutoide peab olema varustatud
rikkevoolukaitseseadisega (RCD) nimirakendus-
vooluga mitte tle 30 mA.
Seade tuleb Uhendada maandusjuhtmega pisti-
kusse (seadmete puhul kaitseklassiga I).
Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida kah-
justuste markide suhtes ning kui toitejuhe on
kahjustatud, ei tohi seadet enam kasutada.
Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see lasta valja vahetada tootjal voi tema klien-

diteenindusel voi sarnasel kvalifitseeritud isikul,
valtimaks ohtusid.

Arge tehke seadmel muudatusi ega remondi-
toid. Arge vahetage valja ka toitejuhet ennast.
Kui seade voi selle lisatarvikud on kahjustatud,
tuleb need vigastuste valtimiseks lasta tootjal,
klienditeenindusel voi eritookojal valja vahetada.
Seade tuleb mittekasutamise korral, jareleval-
ve puudumise korral ning enne transportimist,
lahtivotmist ja puhastamist alati toitevorgust
lahutada.

A OHT - elektril66gi oht

Arge kasutage seadet vihma kées.

Arge kasutage ega hoidke seadet suure huniiskusega ruumi-
des.

Arge kunagi pistke seadet ja Uhendusjuhet vette ega muudesse
vedelikesse ning kontrollige, et need ei saaks vette kukkuda ega
marjaks saada.

Kui seade peaks vette kukkuma, lahutage kohe voolutoide.
Alles seejarel votke seade veest vdlja.

Ohtude valtimiseks arge kasutage seadet, kui sellel esineb talit-
lushaireid, kui see on kukkunud voi vette kukkunud. Enne uuesti
kasutuselevotmist laske seadet eritodkojas kontrollida.

Arge kunagi puudutage seadet ja (ihendusjuhet niiskete kitega,
kui seade on uhendatud vooluvorku.

A HOIATUS tuleoht

Hoidke suttivad aurud ja vedelikud, nagu bensiin, petrooleum,
alkohol jms grillimispiirkonnast eemal.

60 cm raadiuses seadmest ei tohi olla suttivaid ega kuumatund-
likke materjale, kui seade to66tab voi on veel kuum.
Ohutusavasid ei tohi kinni katta, seade véib tle kuumeneda.
Tulekahju valtimiseks arge katke seadet kinni, kuni see on kuum.
HOIATUS. Ulekuumenemise valtimiseks ei tohi seda seadet kinni
katta kova ega elastse materjaliga, nagu alumiiniumkatted, alu-
miiniumkile voi muudest kuumakindlatest materjalidest katted.
Selliste esemete voi materjalide kasutamine grillipinnal voib
kahjustada seadme ohutust ning pohjustada tosiseid kahjustusi.
Toiduained ei tohi kitteelementi puudutada. Need voivad
suttida.

Jalgige alati, et kasutatavas pistikupesas oleks seadme jaoks
sobiv pinge. Lisaks peavad pistikupesad olema sobivad sead-
mete jaoks voimsustarbega 3200 W (mudel: EB1001-GS) voi
2860 Watt (mudel: EB1001-UK).

Kontrollige, et suure véimsustarbega seadmed ei oleks Ghen-
datud samasse vooluringi, sellal kui seade t66tab, valtimaks
voimalikku Glekoormust voi lGhist (tulekahju).

Kasutage ainult antud voimsuse jaoks sobivaid pikendusjuht-
meid.

Arge kasutage kaablitrumleid.

Jélgige, et 6li- ja rasvarikkad toidud ei kuumeneks ile. Arge ase-
tage seadmesse 6liga tdidetud mahuteid. Puhastage regulaarselt
rasvakogumisnou.

Voimalikke valjapaiskuvaid leeke ei tohi kustutada veega.
Lulitage seade valja, tommake pistik pistikupesast vélja ja laske
seadmel jahtuda.

Tulekahju korral: mitte kustutada veega! Summutage leek kustu-
tusteki voi sobiva tulekustuti abil.



A HOIATUS - vigastusoht

Seade laheb vaga kuumaks ja seda ei tohi kasutamise ajal
ligutada!l

Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui see on kuum. Eriti
jalgige, et kuuma seadme lahedusse ei satuks lapsed voi isikud,
kes pole voimelised voimalikke ohtusid dara tundma véi nendele
reageerima.

Veenduge, et jarelevalveta lastel ei oleks juurdepaasu seadmele.
Vale kasutamine voib olla ohtlik.

Jalgige, et Uhendusjuhe ei tekitaks komistusohtu.

Kaane avamisel voib valja tungida kuuma auru. Seetdttu hoidke
pea ja kaed ohupiirkonnast eemal. Valitseb kuumusest, kuumast
aurust voi kondensveest tingitud pdletuste oht.

Kasutage pikkade, kuumakindlate kdepidemetega grillimistarvi-
kuid.

JUHIS — materiaalse ja varalise kahju oht

Kui kasutamise ajal tekib viga, tdmmake pistik pistikupesast
valja. Vastasel juhul lilitage alati esmalt seade valja enne pistiku
valjatdbmbamist pistikupesast.

Enne aikesetormi lahutage seade vooluvorgust.

Seame vooluvérgust lahutamisel tommake alati pistikust, mitte
kunagi vérgukaablist.

Arge kunagi tBmmake seadet (hendusjuhtmest.

Kaitske seadet ja selle Uhendusjuhet muude soojusallikate, tule,
pikaajalise niiskuse ja 166kide eest.

Jalgige, et Uhendusjuhet ei muljutaks, murtaks ega veetaks Ule
teravate servade ning et see ei puutuks kokku kuumade pindade-
ga (nt seadmega).

Arge pange kunagi raskeid esemeid seadme ega (ihendusjuhtme
peale.

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, sailitamaks seadme lait-
matut talitlust ja valtimaks voimalikke vigastusi ja kahjustusi.

PAIGALDAMISE JUHISED

/\ TAHELEPANU!

Hoidke pakkematarjal lastest ja loomadest eemal. Valitseb
[@mbumisoht.

Jalgige, et paigaldamiseks oleks piisavalt ruumi ja kasutage vaja-
dusel alust, et kaitsta seadet voi 6rna porandapinda kriimustuste
eest.

Monteerige seade kokku horisontaalsel, tasasel pinnal, et see
viltu ei kalduks.

Jargige kaesolevas paigaldus- ja kasutusjuhendis toodud paigal-
dustoiminguid. Mittenouetekohane monteerimine voib olla
ohtlik.

Arge kasutage kokkumonteerimisel jdudu.

Keerake kruviithendused esmalt kdega kinni ja parast paigal-
dustoimingu Idpuleviimist pingutage korralikult. Vastasel juhul
voivad tekkida soovimatud pinged.

Keerake mutrid kinni, kuni need on tihedalt vastas, ja seejarel
keerake veel veerandpddrde vérra. Arge pingutage liiga tugevalt!

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

1.

Peske grillresti (27), soojendusresti (28) ja rasvakogumisnou (3)
noéudepesuvahendi ja sooja veega, et eemaldada voimalikud
toidujaagid. Jargige selle kohta peatkis , Parast kasutamist /
Puhastamine ja hoiulepanek” toodud juhiseid.

Grilli esmakordne kasutuselevdotmine peab toimuma ilma toi-
duaineteta, kuna voimalike kattekihi jadkide tottu voib tekkida
|6hn voi suits. Laske grillil ca 30 minuti jooksul ilma sisuta,
suletud kaanega kdrgeimal temperatuuril to6tada. Selleks
jargige juhiseid peatukis , Ulesseadmine ja Ghendamine” ning
,Kasutamine”.

Laske restil ja rasvakogumisnoul jahtuda ning puhastage neid
seejarel veel kord.

ULESSEADMINE JA UHENDAMINE

/\ TAHELEPANU!

m  Arge kasutage grilli stttiva varikatuse all.

m  Uhendage grill ainult nduetekohaselt paigaldatud pistikupessa,
mis vastab grilli tehnilistele andmetele. Pistik peab olema ka
parast uhendamist hasti ligipadsetav, et vorguihendust saaks
kiiresti lahutada.

m  Kerige Ghendusjuhe enne grilli Ghendamist taielikult lahti.

m  Kaitsmaks grilli veepritsmete eest voi vette kukkumise eest,
hoidke vahemalt 305 cm (10 jalga) ohutuskaugust basseinidest
voi tiikidest.

1. Asetage grill stabiilsele, horisontaalsele ja tasasele alusele. Ta-
gage piisavalt vaba ruumi koikidel kulgedel, eelkdige grillikamb-
ri (32) umber.

2. Vajadusel fikseerige rattad (19), keerates tiibmutreid.

3. Avage kaas (31).

4. Lukake rasvakogumisnou (3) grilli Uksuse (1) siinidele grilli
tagakdljel.

Rasvakogumisnou valjatbmbamiseks hoidke seda kaepidemest
veidi kinni, et vabastada see kinnitusest.

5. Pange sisse molemad grillrestid (27) ja ja vajadusel soojendus-
rest (28) (pilt G).

6. Klappige kulglauad (2, 29) ules ja laske neil 90° nurga all hinge-
des fikseeruda.

Allaklappimiseks tostke lauda veidi Ules.

7. Kerige Uhendusjuhe lahti ja pistke vorgupistik pistikupessa.
Tootuli (41) hakkab pdlema.

KASUTAMINE

/\ TAHELEPANU!

m  Kasutage grilli ainult siis, kui kdik osad on omal kohal ning kui
grill on monteeritud nduetekohaselt ja kdesoleva paigaldus- ja
kasutusjuhendi juhiseid jargides.

m  Kontrollige iga kasutuskorra eel, et grill poleks kahjustatud ning
et see oleks digesti Ules seatud ja Uhendatud.

m  Kontrollige iga kasutuskorra eel rasvakogumisndu ning kitteele-
mentidele alust piirkonda rasva kogunemise suhtes. Eemaldage
liigne rasv, valtimaks rasva stttimist.

m  Grillimise ajal tuleb alati kasutada grillreste ja rasvakogumisnoud.

Arge kunagi asetage grillile toidukilesse vai kilekottidesse paki-
tud toiduaineid.

@ NOUANDED

Grillil on kaks kutteelementi (47), mida juhitakse teineteisest
soltumatult. Nii saab valmistada erinevaid toiduaineid, millel on
erinev kiipsetustemperatuur ja kipsetusaeg.

ET

SI4dL10A

65



ET

66

Kui lUlitate sisse ainult Uhe kitteelemendi, saate valjalilitatud
kutteelemendil kaudselt grillida.

+ Valmisgrillitud toidu saate panna soojendusrestile (28), et seda
edasi grillimise ajal soojas hoida. Seejuures pange tahele, et toit
jarelkupseb.

Lisaks saate soojendusrestil kiipsetada 6rnalt kddgivilju, me-
reande jms ning samal ajal grillida nt liha grillrestil (27) suurel
kuumusel.

« Kaanetermomeeter (35) naitab grillikambri (32) temperatuuri.
Lisaks on kaasa pandud kaks lihatermomeetrit (14), mis méoda-
vad grillitava toidu sisetemperatuuri. Need pistetakse grillitava
toidu sisse ja Uhendatakse pesa P1 ja P2 (42) kllge (pilt D).
Grillitava toidu temperatuur kuvatakse naidikul (43).

« Soovitame grillida suletud kaanega (31). Miks? Nii vahendate
valjapaiskuva leegi ohtu ning toit klipseb kiiremini ja Gihtlasemalt.

« Kala klpsetusaeg oleneb selle paksusest, kvaliteedist, kiipsusest
ja temperatuurist grillimise alguses. Kuni te grilli veel hasti ei
tunne, kontrollige grillitava toidu seisukorda aeg-ajalt.

« Vahese 0liga kaetud grillitav toit pruunistub Uhtlasemalt ega
kleepu grillresti kiilge kinni. H66ruge voi pihustage oli alati grilli-
tavale toidule, mitte otse grillrestile.

+ Kui kasutate suure suhkrusisaldusega marinaadi, kastet voi
glasuuri, stttivaid koostisosi, maarige need peale alles grillimise
viimase 10 kuni 15 minuti jooksul.

Lihatermomeetri kasutamine

Mitme (sama paksusega) lihaldigu korral saab lihatermo-
meetrit kasutada referents-mdoteseadmena.

®

1. LUkake lihatermomeeter (14) taielikult liha, kala voi linnuliha tuki
pikema kulje sisse.

2. Uhendage pistik pesasse P1 vai P2 (42) (joonis D).

3. Moddetud temperatuur kuvatakse naidikul (43). Nupu abil
P1-P2 (44) saate Umber lUlitada P1 ja P2 naidikute vahel. Teatis.
Naidik P1 pdleb pusivalt ja naidik P2 vilgub.

4. Grillige toiduaineid vastavalt soovile ja pidage seejuures silmas
naidikut.

5. Kui grillitav toit on valmis, eemaldage lihatermomeeter seadme
kuljest ja tdmmake see grillitava toidu sees valja. ETTEVAA-
TUST! Lihatermomeeter kuumeneb tugevalt. Arge puuduta-
ge seda katega. Kasutage pajakindaid voi muid abivahendeid.

6. Puhastage see (vt ptk ,Pdrast kasutamist / Puhastamine ja hoiu-
lepanek”).

PARAST KASUTAMIST /
PUHASTAMINE JA HOIULEPANEK

Grillimine

1. Vajutage sisse/vdlja nuppu Q) (38, 45) kiutteelemendil (47),
mida soovite kasutada.

Vastav temperatuurindidik (36) ja taimeri ndidik (40) suttib.

2. Seadistage nuppude abil § (37, 46) 50°C-sammudes soovitud
temperatuur.

Kutteelement kuumeneb seadistatud temperatuurile.

3. Modlema kutteelemendi kasutamiseks llitage teine kitteelement
samal moel sisse.

4. Kui soovite grilli eelsoojendada, sulgege kaas (31) ja oodake,
kuni soovitud temperatuur kuvatakse kaanetermomeetril (35).

5. Avage kaas ja pangegrillitav toit grillrestile (27) ning vajadusel
soojendusrestile (28).

6. Kui soovite grillikambris (32) saavutada korget temperatuuri ja
toitu koikidelt kllgedelt Ghtlaselt kipsetada, sulgege kaas.

7. Taimer alustab parast sisselllitamist automaatselt 990 minu-
ti juurest ja loendab tagurpidi. Taimeri nupu (39) abil saate
10-minutilistes sammudes seadistada soovitud klpsetusaega,
mille jarel grill automaatselt valja ltlitub. See on kasulik eriti pika
grillimisaja korral, nt rebitud sealiha valmistamisel.

Taimeri lahtestamiseks nullile hoidke taimeri nuppu ca 3 sekun-
dit allavajutatuna.

8. Poorake grillitavat toitu aeg-ajalt imber.

9. Vajutage sisse/valja nuppu Q) et grilli (enne taimeri aja 16ppu)
valja lulitada.

10. Parast grillimist poletage kutteelemendid, grillrestid ja soojen-
dusrest labi, kuumutades grilli méne minuti jooksul maksimaal-
sel voimsusel.

11. Enne pistiku valjtatdmbamist pistikupesast oodake parast grilli
valjalilitamist ca 5 kuni 10 minutit. Sest ventilaator t66tab veel
monda aega, et grilli jahutada.

12. Laske osadel jahtuda ja puhastage need seejarel (vt ptk "Parast
kasutamist / Puhastamine ja hoiulepanek").

/\ TAHELEPANU!
Rasva suttimise valtimiseks tuleb grilli regulaarselt puhastada.

m  Arge kasutage so6vitavaid voi abrasiivseid puhastusvahendeid ega
metallharjastega harjasid. Need vbivad pealispinda kahjustada.

m Lisatarvikud ei sobi ndudepesumasinas pesemiseks.

m  HOIATUS! Kutteelemente ei tohi puhastada lapi abil. MITTE
puhastada vedelikega ega kasta vedelike sisse!

m Hoidke grilli voimalusel suletud ruumides, maksimaalselt tempe-
ratuuril 40 °C. Muul juhul soovitame katta grill ilmastikukindla
kattega.

Grilli kasutusea pikendamiseks tuleb seda iga kasutuskorra jarel
puhastada.

Kui grilli regulaarselt ei puhastata ega hooldata, voib selle vdimsus
aja jooksul langeda. Madalad temperatuurid, ebalhtlane kuumuse
jaotumine ning grillrestide kulge kdrbenud toidujaagid on mark
sellest, et grilli tuleb puhastada ja hooldada.

Puhastamine iga kasutuskorra jarel

1. Pdletage kiitteelemendid (47), grillrestid (27) ja soojendus-
rest (28) labi, kuumutades grilli méne minuti jooksul maksi-
maalsel voimsusel.

2. Parast jahtumist puhastage kitteelemendid ja restid lapiga.

3. Grillreste ja soojendusresti saab vajadusel puhastada sooja vee,
noudepesuvahendi ja roostevaba nuustikuga.

4. Tuhjendage rasvakogumisnéu (3) ning peske seda sooja vee ja
pesuvahendiga.

5. Kui koik osad on kuivanud, pange need grilli sisse tagasi.

Grilli sisekiilgede puhastamine (vajadusel)

Aurustunud rasv ja suits tekitab ladestisi, mida saab jargmisel moel

eemaldada:

1. Lihtsamaks puhastamiseks votke kitteelemendid grillist valja.

2. Eemaldage kogu grillkambrist (32) koik toidujaagid ja kogunenud
rasv. Neid ladestisi saab hdlpsalt eemaldada plastikspaatli abil.

3. Puhkige pinnad pehme lapiga puhtaks. Tugeva mustuse korral
voite selle sooja seebiveega maha pesta ning mitteabrasiivse
lapiga kuivatada.

4. Kui kéik osad on kuivad, asetage kitteelemendid taas grilli sisse.



Viliskilgede puhastamine (vajadusel)

Grilli valispinnad koosnevad erinevatest materjalidest ja pealis-
pindadest. Seetdttu soovitame olenevalt pealispinna liigist erinevaid
puhastusmeetodeid.

Roostevabast terasest pinnad

*  Kasutage mitteabrasiivseid roostevaba terase puhastusvahen-
deid ja jargige tootja juhiseid. Arge kasutage abrasiivseid
pastasid!

+ Muus osas voite puhastamiseks kasutada sooja vett, majapi-
damises kasutatavat puhastusvahendit ja svammi. Loputage
pealispinnad seejarel puhta veega Ule ja kuivatage need pehme

lapiga.

Varvitud, emailitud pealispinnad ja plastikdetailid
m Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

« Kasutage puhastamiseks ainult sooja vett koos vahese majapi-
damises kasutatava puhastusvahendiga ning kéogiratikuid voi
pehmet lappi. Puhastage pealispind, loputage seda ja puhkige
kuivaks.

PROBLEEMIDE KORVALDAMINE

Kui seade ei toota nduetekohaselt, kontrollige, kas saate probleemi
ise lahendada. Kui jargmiste toimingute abil probleemi kdrvaldami-
ne ei dnnestu, votke Uhendust klienditeenindusega.

ﬁ Arge piiiidke elektrilist seadet ise remontida!

Seade ei tO6ta.
Pistik pole korralikult pistikupesasse pistetud.
» Korrigeerige pistiku asendit.

Pistikupesa on defektne.

» Proovige kasutada teist pistikupesa.
Puudub vérgutoide.

» Kontrollige vorguthenduse kaitset.
Klpsetustemperatuuri pole seadistatud.

» Seadistage seade, nagu kirjeldatud peattikis , Kasutamine” -
,Grillimine”. Seade hakkab soojenema alles parast seadistamist.

Kaitse kaitsmekilbis rakendub.
Liiga palju seadmeid on Uhendatud samasse vooluringi.
» Vahendage seadmete arvu vooluringis.

Toiduained pole labi kiipsenud.
Seadistatud kipsetusaeg on liiga lthike voi temperatuur liiga madal.
» Suurendage klpsetusaega voi kuipsetustemperatuuri.
Toiduained on Uksteise peal.
» Asetage toiduained laiali ja keerake neid.
Grillil on liiga palju grillitavat toitu.
» Vahendage grillitava toidu hulka.

Kasutamise ajal tekib ebameeldiv I6hn. /Seadmest tuleb
suitsu.
Seade on maardunud.
» Jargige peatuki ,Parast kasutamist / Puhastamine ja hoiulepa-
nek" juhiseid.
Seadet kasutatakse esmakordselt.
» Uute seadmete esmakordsel kasutamisel tekib sageli I6hn. Lohn
peaks kaduma parast seadme korduvat kasutamist.
Liiga palju oli voi rasva.
» Eemaldage liigne 6li voi rasv.

TEHNILISED ANDMED

Artikli number: 01192

Mudeli number: EB1002-GS

Voimsus: max. 3200 W
Toiteplokk: 220 -240V~ 50/60Hz
Kaitseklass: I

Kaitseklass: IPX4

Taimer: kuni 990 min

Temperatuurivahemik:
Seadme mootmed:
Grillipinna mo&tmed:
Lihatermomeetri pistik:
Kasutusjuhendi ID:

A CES)

UTILISEERIMINE

Seadme utiliseerimiseks votke see uksikosadeks lahti ning suunake
metall ja plastik ringlussevottu.

100°C — 300 °C (grillrestil)
121,5x57,5x 116 cm (LxSxK)
59 x 40,5 cm

Varras 3,5mm

Z01192 M LM V2.1 0823 md

Toodetud Hiinas.

K Utiliseerige pakendimaterjal keskkonnasébralikult ja viige
8 see ringlussevoetavate jadtmete kogumispunkti.

Korvalolev simbol (mahatommatud priigikast alljoonega)
\E tahendab, et vanu seadmeid ei tohi visata olmeprgi hulka,

vaid tuleb viia spetsiaalsetesse kogumispunktidesse.
Eramajapidamise vanade seadmete omanikud voivad viia
need kohalikesse avalikesse kogumispunktidesse voi tootja
ja edasimUujate hallatavatesse tagasivotupunktidesse, vas-
tavalt Saksamaa seaduse ElektroG nouetele, et need saaks
suunata keskkonnasoébralikku utiliseerimisse ja materjalide
ringlussevottu. Mittenduetekohase utiliseerimise korral
voivad mirgised ained keskkonda sattuda ning kahjustada
inimese, loomade ja taimede tervist. Tagasivotmise kohustus
lasub ka poodidel, kes elektri- ja elektroonikaseadmeid turul
mudvad.

Jaatmetekke valtimisega annate veelgi olulisema panuse
keskkonnakaitsesse. Seetottu on 6koloogiliselt vaartuslik al-
ternatiiv utiliseerimisele seadme edasikasutamine v6i remon-
timine voi ka jargmistele kasutajatele edasiandmine.
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Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,

/dziekujemy za zakup grilla elektrycznego marki LANDMANN. Niniejsza instrukcja
montazu i obstugi pomoze Ci krok po kroku przygotowac Twoj nowy grill marki
LANDMANN do pierwszego uzycia. Oprocz tego znajdziesz w niej wazne informacje
na temat jego prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania oraz pielegnaciji.
Zaplanuj odpowiednig ilo$¢ czasu na zapoznanie sie ze szczegotami Twojego nowego
urzadzenia. Zyczymy Ci bowiem nie tylko tatwego startu, ale przede wszystkim wielu

-

5258

2

lat satysfakcji z uzytkowania grilla marki LANDMANN.
Jesli masz pytania dotyczace tego modelu grilla lub potrzebujesz pomocy, skontaktu;
o sie z nasza obstuga klienta. Dane kontaktowe znajdziesz na odwrocie niniejszej
o instrukcji montazu i obstugi.

Zespot firmy LANDMANN zyczy przyjemnego grillowania.

ZAWARTOSC

Zawarto$¢ opakowania 69

Przeglad urzadzenia 69

Uzywanie zgodne z przeznaczeniem 69
Zasady bezpieczenstwa 70

Uwagi dotyczace montazu 71

Przed pierwszym uzyciem 71
Ustawienie i podtaczenie urzadzenia 71
Uzytkowanie 72

Po uzyciu / czyszczenie i przechowywanie 72
Rozwigzywanie probleméw 73

Dane techniczne 73

Usuwanie zuzytego sprzetu 73

WAZNE INFORMACJE!
KONIECZNIE ZACHOWAJ!

L]

Smacznego!

Informacje o niniejszej instrukcji montazu i obstugi
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj niniejsza
instrukcje montazu i obstugi. Przestrzegaj zawartych w niej zasad
bezpieczenstwa. Zachowaj ja na wypadek pozniejszych pytan oraz
dla innych uzytkownikéw. Jest ona integralng czescia urzadzenia. Pro-
ducent i importer nie ponosza odpowiedzialnosci za szkody powstate
w wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji montazu i obstugi.

Symbole

A A Symbole zagrozen: te symbole informuja o poten-

cjalnych zagrozeniach. Uwaznie przeczytaj podane
zasady bezpieczenstwa i przestrzegaj ich.

Informacje uzupetniajace

Przeczytaj instrukcje montazu i obstugi przed pierw-
szym uzyciem!

Nadaje sie do zywnosci.

Uwaga: gorgce powierzchnie!

PpJBeR

Prad zmienny

Hasta ostrzegawcze

Hasta ostrzegawcze sygnalizuja niebezpieczenstwa grozace w razie
nieprzestrzegania zalecen.

ZAGROZENIE - duze ryzyko, powoduje ciezkie obrazenia lub
$mierc

OSTRZEZENIE - srednie ryzyko, moze powodowac ciezkie obraze-
nia lub smier¢

UWAGA - niskie ryzyko, moze powodowac lekkie lub srednie
obrazenia

INFORMACIJA - ryzyko szkod rzeczowych

Objasnienia dodatkowe
Numery z legendy s3 wyswietlane nastepujaco: (1)
Odestania do ilustracji maja nastepujaca forme: (llustracja A)



ZAWARTOSC OPAKOWANIA

(llustracja A)

1 Korpus grilla (zmontowany fabrycznie)
Potka boczna, prawa

Taca zbierajaca ttuszcz

Zamocowanie A

Zamocowanie B

Ztacze katowe A

Ztacze katowe B

0O N O U1 A WN =
N N NN = =

PRZEGLAD URZADZENIA

(llustracja B)

30 Uchwyt pokrywy

31 Pokrywa

32 Komora grilla

33 Panel obstugi

34 Szafka

35 Termometr w pokrywie

(llustracja C, panel obstugi)
36 Wyswietlacz temperatury, grzatka lewa/prawa

37 ﬂ Przycisk temperatury, grzatka prawa
38 Q) Przycisk wtacz/wytacz, grzatka prawa

Belka poprzeczna, tylna

1

9 1 Wsuwana potka
10 1 Zawias, dolny
1 1 Podstawa
12 1 Podpodrka, tylna prawa
13 1 Podporka, przednia prawa
14 2 Termometr do miesa
15 1 Drzwi szafki, prawe
16 1 Drzwi szafki, lewe
19 4 Kotko, blokowane
22 2 Sciana boczna
23 1 Podporka, przednia lewa
24 1 Maskownica szafki
25 1 Podpdrka, tylna lewa
26 2 Belka poprzeczna, lewa/prawa
27 2 Ruszt
28 1 Kratka do podgrzewania
29 1 Potka boczna, lewa

Materialy montazowe:
A 20 Sruba M6 x 12mm (%"x 12 mm)
B 30 Sruba M4 x 10mm (¥/32"x 10 mm)
C 16 Pierscien sprezysty, M6 (Va")
D 4 Sruba z trzpieniem (14")
E 8 Podktadka, M6 (V4")

1 Instrukcja montazu i obstugi
Pamietaj!

Sprawdz, czy opakowanie jest kompletne i czy nie doszto do
uszkodzen w transporcie. Jesdli brakuje czesci lub urzadzenie jest
uszkodzone, skontaktuj sie z obstuga klienta (zobacz ostatnia
strone).

Zdejmij z urzadzenia ewentualne folie, naklejki lub zabezpiecze-
nia transportowe, lecz nigdy nie usuwaj tabliczki znamiono-
wej i ewentualnych ostrzezen!

39 Przyciski minutnika

40 Wyswietlacz minutnika

41 Lampka kontrolna — $wieci, gdy urzadzenie jest podfaczone do

zasilania

42 P1iP2: gniazda na termometry do miesa

43 Wyswietlacz temperatury zmierzonej przez termometr do miesa

44 Przycisk do przetaczania miedzy wyswietlaniem temperatury z

termometru do miesa nr 1 (P1) inr 2 (P2)

45 d) Przycisk wiacz/wytacz, grzatka lewa
46 ﬂ Przycisk temperatury, grzatka lewa

(llustracja F)
47 Grzatka

UZYWANIE ZGODNE Z
PRZEZNACZENIEM

Ten grill elektryczny (urzadzenie) zostat zaprojektowany do przy-

rzadzania produktow spozywczych nadajacych sie do grillowa-

nia. Jest on przeznaczony do uzywania na zewnatrz.

Inne zastosowania urzadzenia sg niedopuszczalne. W szcze-

golnosci chodzi o nastepujace, dajace sie przewidzie¢ btedne

zastosowania:

o Nigdy nie uzywaj urzadzenia jako urzadzenia w zabudowie!

o Nie uzywaj urzadzenia w przyczepach kempingowych, kam-
perach i na fodziach.

o Nie uzywaj urzadzenia jako grzejnika!

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku prywatnego — nie do

zastosowan komercyjnych.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z podanym celem i w sposob

opisany w niniejszej instrukcji montazu i obstugi. Wszelkie inne

sposoby jego uzytkowania uwaza sie za niezgodne z przezna-

czeniem. Nieprawidtowe uzywanie i obchodzenie sie z urzadze-

niem moze doprowadzi¢ do jego uszkodzenia i spowodowac

obrazenia uzytkownika.

Szkody spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem lub

uszkodzeniem urzadzenia oraz prébami jego samodzielnej

naprawy nie sg objete rekojmia. Powyzsze odnosi sie takze do

normalnego zuzycia, a takze do osadow ttuszczu oraz przebar-

wien urzadzenia i akcesoriow.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Przestrzegaj wszystkich
zasad bezpieczenstwa, zalecen, piktogra-
mow i danych technicznych widniejgcych
na urzadzeniu. Nieprzestrzeganie zasad
bezpieczenstwa i zalecen grozi porazeniem
elektrycznym, pozarem oraz obrazeniami
ciata.

Zasady bezpiecznego uzytkowania

Dzieci powyzej 8. roku zycia, osoby o zmniej-

szonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub

umystowe] oraz osoby nieposiadajace odpo-

wiedniego doswiadczenia/wiedzy moga uzywac

urzadzenia tylko pod nadzorem lub pod wa-

runkiem, ze wyjasniono im zasady bezpieczne-

go uzycia, i ze zrozumiaty wszystkie istniejgce

zagrozenia.

Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

Dzieci nie moga czyscic¢ ani pielegnowac urza-

dzenia, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej i

pod warunkiem, ze skonczyty 8 lat.

Dopilnuj, aby dzieci w wieku ponizej 8 lat i

zwierzeta nie zblizaty sie do urzadzenia i prze-

wodu zasilania.

OSTRZEZENIE: W tym urzadzeniu nie mozna

uzywac wegla drzewnego ani innych tego ro-

dzaju materiatow opatowych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z ze-

wnetrznym zegarem sterujagcym lub oddzielnym

systemem zdalnego sterowania.

Przestrzegaj zasad opisanych w rozdziale ,,Po

uzyciu / czyszczenie i przechowywanie”!
UWAGA: gorace powierzchnie!
Podczas pracy urzadzenia jego powierzch-
nie moga rozgrzac sie do bardzo wyso-
kiej temperatury. Dlatego podczas pracy
urzadzenia i tuz po jego wytaczeniu nie
dotykaj rozgrzanych czesci! Gdy urza-
dzenie jest wtaczone oraz bezposrednio
po jego wytgczeniu dotykaj wytgcznie
uchwytow i panelu obstugi. Zatéz rekawi-
ce do grilla zgodne z norma DIN EN 407
(kategoria Il) na podstawie rozporzadzenia
(UE) 2016/425 w sprawie srodkow ochro-
ny indywidualnej. Przed transportem,
czyszczeniem lub schowaniem urzadzenia
odczekaj, az ostygnie.

Urzadzenie nadaje sie do uzywania na ze-

wnatrz.

Urzadzenie musi by¢ wyposazone w wytgcznik

roznicowo-pradowy (RCD) o pradzie zadziatania

nie wiekszym niz 30 mA.

m Urzadzenie nalezy podfaczy¢ do gniazdka z
przewodem ochronnym (dotyczy urzadzen o
klasie ochronnosci ).

m Nalezy regularnie sprawdzac przewod zasi-
lania pod katem ewentualnych uszkodzen, a
w razie stwierdzenia uszkodzenia przewodu
zasilania przerwac uzywanie urzadzenia.

m Uszkodzony przewod zasilania tego urzadze-
nia nalezy oddac — ze wzgledow bezpieczen-
stwa — do producenta, jego dziatu obstugi klien-
ta lub do osoby o podobnych kwalifikacjach w
celu dokonania wymiany.

m Nie dokonuj zadnych modyfikacji ani napraw
urzadzenia. Nie wymieniaj samodzielnie takze
przewodu zasilania. W razie uszkodzenia urza-
dzenia lub akcesoriow zgtos sie — ze wzgledow
bezpieczenstwa — do producenta, jego dziatu
obstugi klienta lub do specjalistycznego warsz-
tatu w celu dokonania wymiany lub naprawy.

m Odtacz urzadzenie od zasilania, jesli go nie
uzywasz lub pozostawiasz bez nadzoru, a takze
przed transportem, montazem, demontazem
lub czyszczeniem urzadzenia.

ZAGROZENIE - niebezpieczenstwo porazenia
pradem

m Nie uzywaj urzadzenia podczas deszczu.

m Nie uzywaj i nie przechowuj urzadzenia w pomieszczeniach o
duzej wilgotnosci powietrza.

m Nigdy nie zanurzaj urzadzenia ani przewodu zasilania w wodzie
ani innych cieczach; zabezpiecz urzadzenie i przewod zasilania
przed wpadnigciem do wody lub zawilgoceniem.

m Jezeli urzadzenie wpadnie do wody, natychmiast odetnij doptyw
pradu. Dopiero potem wyjmij urzadzenie z wody.

m Ze wzgledow bezpieczenstwa nie uzywaj urzadzenia, jesli
wystapita w nim usterka, jesli spadto z wysokosci lub wpadto
do wody. Przed ponownym wigczeniem oddaj je do kontroli w
specjalistycznym warsztacie.

m  Nigdy nie dotykaj mokrymi rekami urzadzenia ani przewodu
zasilania, gdy urzadzenie jest podtaczone do pradu.

OSTRZEZENIE - niebezpieczenstwo pozaru

m Nie dopuszczaj do tego, aby w okolice strefy grillowania dostaty
sie fatwopalne opary lub ciecze takie jak benzyna, kerozyna,
alkohol itp.

m W odlegtosci 60 cm od wiaczonego lub jeszcze goracego
urzadzenia nie moga sie znajdowac materiaty tatwopalne lub
wrazliwe na temperature.

m  Nie zakrywaj otworow wentylacyjnych, grozi to przegrzaniem
urzadzenia. Nie przykrywaj niczym urzadzenia, dopoki jest gora-
ce; grozi to wybuchem pozaru.

m  OSTRZEZENIE: Aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia, nie
przykrywaj go sztywnymi ani elastycznymi materiatami, takimi
jak tacki aluminiowe, folia aluminiowa lub tacki z innych mate-
riatbw zaroodpornych. Stosowanie tego rodzaju przedmiotdw
i materiatéw na powierzchni grillowania moze obnizy¢ bezpie-
czenstwo urzadzenia i wywota¢ powazne szkody.

m  Produkty spozywcze nie moga miec stycznosci z grzatkg. Grozi
to ich zapaleniem.

m  Upewnij sie, ze gniazdko, do ktérego podtaczasz urzadzenie, ma
odpowiednie napigcie. Ponadto gniazdko musi by¢ odpowiednie



do urzadzen o poborze mocy rownym 3200 W (model: EB1001-
GS) lub 2860 W (model: EB1001-UK).

Gdy urzadzenie jest wiaczone, nie podfaczaj do tego samego
obwodu elektrycznego innych urzadzen o duzym poborze mocy;
w przeciwnym razie moze doj$¢ do przecigzenia elektrycznego i
zwarcia (pozaru).

Uzywaj wytacznie przedtuzaczy dostosowanych do odpowied-
niego napiecia.

Nie uzywaj bebndéw kablowych.

Nie dopuszczaj do przegrzania potraw o wysokiej zawartosci
olejow i tluszczéw. Nie wstawiaj do urzadzenia naczyn wypet-
nionych olejem. Regularnie czys¢ tace zbierajaca ttuszcz.

W razie pojawienia sie duzych ptomieni nie gas$ ich woda.
Wytacz urzadzenie, wyjmij wtyczke z gniazdka i odczekaj, az
urzadzenie ostygnie.

W razie pozaru: nie gas urzadzenia woda! Zdu$ ptomienie ko-
cem gasniczym lub odpowiednig gasnica.

A OSTRZEZENIE - niebezpieczenstwo obrazen

Urzadzenie rozgrzewa sie do bardzo wysokiej temperatury,
dlatego nie wolno go przenosi¢, gdy jest wiaczone.

Nigdy nie zostawiaj rozgrzanego urzadzenia bez nadzoru.
Dopilnuj w szczegdlnosci, aby w poblizu goracego urzadzenia
nie znalazly sie dzieci ani osoby, ktore nie sa w stanie zauwazyc
potencjalnego niebezpieczenstwa lub wtasciwie na nie zareago-
wac.

Nie pozwal, aby do urzadzenia miaty dostep dzieci bez nadzoru.
Nieprawidtowe uzywanie urzadzenia moze by¢ niebezpieczne.
Przewod zasilania utoz tak, aby nikt sie o niego nie potknat.

Po otwarciu pokrywy z urzadzenia moze wydostac sie goraca
para. Dlatego trzymaj gtowe i rece z dala od strefy narazenia.
Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez gorace powietrze
lub pare.

Uzywaj akcesoridw do grillowania z dtugimi, odpornymi na
wysoka temperature rekojesciami.

INFORMACIJA - ryzyko szkod materiatowych
i rzeczowych

W razie wystapienia usterki podczas pracy urzadzenia wyjmij
wtyczke z gniazdka. W innych sytuacjach najpierw wytacz urza-
dzenie, a dopiero potem wyjmij wtyczke z gniazdka.

Przed burza odtacz urzadzenie od zasilania.

Gdy odfaczasz urzadzenie od zasilania, pociagnij za wtyczke,

a nie za kabel.

Nigdy nie ciagnij za przewod zasilania.

Chron urzadzenie i przewod zasilania przed innymi zrédtami
ciepfa, ogniem, dtugotrwata wilgocia i uderzeniami.

Upewnij sie, ze przewod zasilania nie jest niczym przygnieciony
lub zgiety oraz nie ma kontaktu z ostrymi krawedziami ani gora-
cymi powierzchniami (np. urzadzenia).

Nigdy nie stawiaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu ani prze-
wodzie zasilania.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia i nie dopuscic¢
do uszkodzen oraz sytuacji niebezpiecznych, uzywaj wytacznie
oryginalnych akcesoriow.

UWAGI DOTYCZACE MONTAZU

/\ PAMIETAJ!

Trzymaj opakowanie z dala od dzieci i zwierzat! Istnieje niebez-
pieczenstwo zadtawienia.

Zadbaj o odpowiednig ilo$¢ miejsca na montaz; w razie po-
trzeby uzyj podktadki, aby nie spowodowac zadrapan zarowno
urzadzenia, jak i delikatnej powierzchni podtoza.

Wykonuj montaz na réwnym, poziomym podfozu, aby urzadze-
nie sie nie przechylito.

Wykonaj po kolei wszystkie etapy montazu zgodnie z ilustracja-
mi zawartymi w niniejszej instrukcji montazu i obstugi. Niepra-
widtlowy montaz urzadzenia moze by¢ przyczyna niebezpie-
czenstw.

Nie uzywaj sity.

Najpierw przykrec sruby recznie, a po zakonczeniu danego eta-
pu montazu dobrze je dokre¢. W przeciwnym razie moze doj$¢
do niechcianych napigc.

Przykrec kazda nakretke, aby scisle przylegata, a nastepnie
dokrec ja o jedng czwartg obrotu. Nie dokrecaj zbyt mocno!

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1.

Optucz ruszty (27), kratke do podgrzewania (28) i tace zbiera-
jaca ttuszcz (3) srodkiem do mycia naczyn i ciepta woda, aby
usunac ewentualne resztki produkcyjne. Przestrzegaj zasad opi-
sanych w rozdziale ,,Po uzyciu / czyszczenie i przechowywanie”!
Przy pierwszym wiaczeniu grilla nie umieszczaj w nim produk-
tow spozywczych, poniewaz ewentualne pozostatosci produk-
cyjne moga spowodowac nieprzyjemny zapach lub dymienie.
Ustaw najwyzsza temperature i wiacz puste urzadzenie z
zamknieta pokrywa na ok. 30 minut. Postepuj zgodnie ze wska-
zdéwkami zawartymi w rozdziatach ,Ustawienie i podtaczenie
urzadzenia” oraz , Uzytkowanie”.

Odczekaj, az ruszty i taca zbierajaca ttuszcz ostygna, a nastepnie
ponownie je wyczys¢.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

URZADZENIA

/\ PAMIETAJ!

m  Nie uzywaj grilla ustawionego pod tatwopalnym zadaszeniem.

m Podtacz grilla do przepisowo zainstalowanego gniazdka o
parametrach zgodnych z danymi grilla. Powinno by¢ ono fatwo
dostepne takze w czasie pracy grilla, aby w razie potrzeby moz-
na byto szybko odciac zasilanie.

m  Przed podfaczeniem grilla do pradu catkowicie rozwin przewdd
zasilania.

m  Chron grilla przed ochlapaniem lub wpadnigciem do wody —
ustaw go w odlegtosci przynajmniej 305 cm (10 stop) od zbior-
nikéw wodnych, takich jak basen lub staw.

1. Ustaw grilla na stabilnym, réwnym i poziomym podtozu. Zadbaj
o dostateczng wolna przestrzen z kazdej strony, szczegolnie w
stosunku do komory grilla (32).

2. W razie potrzeby zablokuj kétka (19), dokrecajac nakretki mo-
tylkowe.

3. Otworz pokrywe (31).

4. Wsun tace zbierajaca ttuszcz (3) w szyny znajdujace sie pod
korpusem grilla (1) z tytu grilla.

Aby wyjac tace zbierajgca ttuszcz, lekko podnies jg za uchwyt,
aby zwolnic¢ zatrzask.

5. Wstaw do grilla oba ruszty (27) i, jesli chcesz, kratke do pod-
grzewania (28) (ilustracja G).

6. Podnies$ obie pdtki boczne (2, 29), aby zatrzasnety sie w zawia-
sach pod katem 90°.

Aby ponownie je schowac, lekko je podnies.
7. Rozwin przewdd zasilania i wtdz wtyczke do gniazdka.

Lampka kontrolna (41) zaswieci sie.
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UZYTKOWANIE

/\ PAMIETAJ!

Uzywaj grilla wytacznie wtedy, gdy wszystkie czesci znajduja

sie w przewidzianym dla nich miejscu, a grill zostat prawidtowo
zmontowany, zgodnie z etapami montazu opisanymi w niniej-
szej instrukcji montazu i obstugi.

Przed kazdym wtaczeniem grilla upewnij sie, ze jest on wolny od
uszkodzen oraz zostat prawidtowo ustawiony i podtaczony do
pradu.

Przed kazdym wtaczeniem grilla sprawdz, czy taca zbierajgca
ttuszcz oraz obszar pod grzatkami sa wolne od osadéw ttuszczu.
Usun nadmiar ttuszczu, aby nie dopuscic do jego zapalenia.
Podczas grillowania ruszty oraz taca zbierajaca ttuszcz zawsze
musza byc zainstalowane.

Nie wktadaj do grilla produktéw zawinietych w folie spozywcza
lub zapakowanych w plastikowe woreczki.

@ KILKA RAD NA POCZATEK:

Grill posiada dwie regulowane osobno grzatki (47). Dzieki temu
mozesz przyrzadzac jednoczesnie rézne produkty spozywcze
wymagajace roznej temperatury i czasu smazenia.

W przypadku wiaczenia tylko jednej grzatki, na grzatce wytaczo-
nej mozesz grillowac posrednio.

Upieczone produkty mozesz odtozyc¢ na kratke do podgrzewa-
nia (28), aby nie ostygty podczas grillowania nastepnej porcji.
Pamietaj, ze w produktach tych proces pieczenia nadal trwa.
Ponadto na kratce do podgrzewania mozesz delikatnie smazy¢
warzywa, owoce morza itp., podczas gdy na ruszcie (27) grilluje
sie mieso w wysokiej temperaturze.

Termometr w pokrywie (35) wskazuje temperature panujaca w
komorze grilla (32). Dodatkowo w zestawie znajduja sie dwa
termometry do miesa (14), mierzace temperature wewnetrzng
grillowanych produktow. Nalezy je wbi¢ w migso oraz podtgczyc
do gniazd P1 i P2 (42) (ilustracja D). Temperatura produktu
pojawi sie na wyswietlaczu (43).

Zalecamy grillowanie przy zamknietej pokrywie (31). Dlaczego?
Wowczas jest mniejsze ryzyko powstania wysokich ptomieni, a
grillowane produkty smazg sie szybciej i bardziej rownomiernie.
Czas smazenia ryby zalezy od jej grubosci i jakosci, wieku
zwierzecia oraz temperatury w chwili rozpoczecia grillowania.
Dopoki urzadzenie jest dla Ciebie nowe, radzimy od czasu do
czasu sprawdzac stan grillowanych produktow.

Dzieki cienkiej warstwie oleju produkty bardziej rownomierne
sie zarumienig oraz nie beda przywieraty do rusztu. Smaruj lub
spryskuj olejem wytacznie grillowane produkty, nie lej oleju
bezposrednio na ruszt.

Jedli stosujesz marynate, sos lub glazure o duzej zawartosci
cukru lub innych fatwopalnych sktadnikéw, posmaruj migeso
dopiero na 10 — 15 minut przed zakonczeniem grillowania.

Grillowanie

1.

Naciénij przycisk wiacz/wytacz Q) (38, 45) grzatki (47), ktorej
chcesz uzyc.

Zaswieci sie odpowiedni wyswietlacz temperatury (36) i wySwie-
tlacz minutnika (40).

Przyciskami ﬂ (37, 46) ustaw odpowiednig temperature w
krokach co 50°C.

Grzatka rozgrzeje sie do nastawionej temperatury.

Jesdli chcesz uzyc¢ obu grzatek, wiacz druga grzatke w ten sam
Sposob.

Jesli chcesz rozgrzac grilla przed wtozeniem do niego produk-
tow spozywczych, zamknij pokrywe (31) i odczekaj, az termo-
metr w pokrywie (35) pokaze zadang temperature.

Otworz pokrywe i potdz produkty spozywcze na ruszcie (27) i,
jesdli chcesz, na kratce do podgrzewania (28).

6. Jesdli chcesz uzyska¢ w komorze grilla (32) wysoka temperatu-
re, by usmazyc¢ produkty bardziej rownomiernie ze wszystkich
stron, zamknij pokrywe.

7. Po wigczeniu minutnik zacznie automatycznie odmierzac czas
od 990 minut do tytu. Przyciskiem minutnika (39) mozesz w kro-
kach co 10 minut nastawic¢ zadany czas smazenia, po ktorego
uptywie grill automatycznie sie wytaczy. Jest to szczegolnie przy-
datne w przypadku potraw wymagajacych dtugiego smazenia,
np. szarpanej wieprzowiny.

Aby zrestartowac minutnik do 0, przytrzymaj przycisk minutnika
przez ok. 3 sekund.

8. 0d czasu do czasu odwrdc grillowany produkt.

9. Jedli chcesz wytaczyc grilla (przed uptywem czasu minutnika),
nacisnij przycisk wiacz/wytacz Q)

10. Po zakonczeniu grillowania przepal grzatki, ruszty i kratke do
podgrzewania, rozgrzewajac grilla na kilka minut do maksymal-
nej temperatury.

11. Po wytaczeniu grilla odczekaj 5 — 10 minut, nim wyciagniesz
wtyczke z gniazdka. Wentylator pracuje jeszcze przez pewien
czas, by schtodzi¢ grill.

12. Odczekaj, az wszystkie czesci ostygna, a nastepnie je wyczysé
(zobacz rozdziat ,,Po uzyciu / czyszczenie i przechowywanie”).

Uzywanie termometrow do miesa

W przypadku smazenia kilku kawatkéw migsa (tej samej
grubosci) wystarczy uzy¢ jednego termometru do miesa.

1. Wsun termometr do migsa (14) w $rodek kawatka miesa, ryby
lub drobiu, tak aby schowac cafa jego dtugos¢ w smazonym
produkcie.

2. Podtacz wtyczke do gniazda P1 lub P2 (42) (ilustracja D).

3. Zmierzona temperatura pojawi sie na wyswietlaczu (43). Przy-
ciskami P1-P2 (44) mozesz przetaczac wyswietlanie wskazan z
gniazd P1 i P2. Informacja: Wskazanie wyswietlacza dla gniazda
P1 $wieci ciggle, a dla gniazda P2 miga.

Przyrzadzaj potrawe jak zwykle, stale obserwujac wyswietlacz.

5. Gdy grillowany produkt jest gotowy, odfacz termometr do miesa
od urzadzenia i wyciagnij go z produktu. UWAGA: Termometr
do miesa mocno sie nagrzewa. Nie dotykaj go dtonmi. Uzy-
waj rekawic kuchennych lub innego zabezpieczenia.

6. Wyczys¢ termometr (zobacz rozdziat ,Po uzyciu / czyszczenie i
przechowywanie”).

PO UZYCIU /
CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

/\ PAMIETA)!

m  Regularnie czys¢ grilla, aby nie dopuscic¢ do zapalenia sie ttusz-
czu.

m  Nie stosuj ostrych ani szorujacych srodkow czyszczacych, nie
uzywaj metalowych szczotek. Grozi to uszkodzeniem po-
wierzchni.

m  Akcesoria nie sg przeznaczone do czyszczenia w zmywarce.

m  OSTRZEZENIE! Grzatki nalezy czysci¢ wyltgcznie szmatka. NIE
uzywaj do ich czyszczenia zadnych ptynow ani nie zanurzaj ich
w ptynach!

m Jedli to mozliwe, przechowu;j grilla w zamknietym pomieszcze-
niu, w temperaturze nieprzekraczajacej 40°C. W przeciwnym
razie zalecamy przykrycie grilla pokrowcem ochronnym.

Aby grill stuzyt Ci przez dtugie lata, wyczy$¢ go po kazdym uzyciu.
Zaniedbanie regularnego czyszczenia i konserwacji grilla moze
prowadzi¢ z biegiem czasu do spadku jego mocy. Niska tempe-
ratura i jej nieréownomierny rozktad oraz przywieranie produktow
spozywczych do rusztu to oznaki, ze grill wymaga wyczyszczenia i
konserwacji.



Czyszczenie po kazdym uzyciu

1. Przepal grzatki (47), ruszty (27) i kratke do podgrzewa-
nia (28), rozgrzewajac grilla na kilka minut do maksymalne;j
temperatury.

2. Po ostygnieciu wyczy$¢ grzatki i ruszty szmatka.

3. W razie potrzeby mozesz umyc ruszty i kratke do podgrzewania
ciepfa woda z ptynem do mycia naczyn i nierdzewnym czysci-
kiem do mycia garnkow.

4. Oproznij tace zbierajaca ttuszcz (3) i umyj ja ciepta woda z
ptynem do mycia naczyn.

5. Po wyschnieciu wstaw wszystkie elementy ponownie do grilla.

Czyszczenie wnetrza grilla (w razie potrzeby)
Lepki osad z ttuszczu i dymu mozna usuna¢ w nastepujacy sposob:
1. Dla utatwienia czyszczenia wyjmij z grilla grzatki.

2. Usun wszystkie pozostatosci jedzenia i thuszczu z komory gril-
la (32). Mozesz to zrobi¢ przy pomocy plastikowej szpachelki.

3. Wytrzyj wszystkie powierzchnie miekka $cierka. Uporczywe za-
brudzenia mozesz zmy¢ cieptymi mydlinami i wytrze¢ do sucha
nieszorujaca Sciereczka.

4. Po wyschnieciu wszystkich elementéw wstaw grzatki ponownie
do grilla.

Czyszczenie powierzchni zewnetrznych (w razie
potrzeby)

Powierzchnie zewnetrzne grilla s3 wykonane z rownych materiatéw.
Dlatego polecamy r6zne metody czyszczenia zaleznie od rodzaju
powierzchni.

Powierzchnie ze stali nierdzewnej

+ Uzywaj nieszorujgcego srodka do czyszczenia stali nierdzewnej
zgodnie z instrukcja producenta. Nie uzywaj szorujacych past
czyszczacych!

+ Poza tym mozesz czysci¢ powierzchnie ciepta wodg, domowym
srodkiem do czyszczenia i gabka. Na koniec wyptucz powierzch-
nie czysta woda i wytrzyj do sucha miekka $ciereczka.

Powierzchnie lakierowane lub emaliowane oraz czesci z
tworzywa sztucznego

m Nie uzywaj szorujacych srodkéw czyszczacych.

« Do czyszczenia uzyj wylacznie cieptej wody z dodatkiem domo-

wego $rodka czyszczacego oraz recznika do naczyn lub miekkiej
Sciereczki. Wyczy$¢ powierzchnig, optucz ja i wytrzyj do sucha.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz, czy mozesz
samodzielne rozwigzac problem. Jezeli wykonanie opisanych nizej
czynnosci nie przyniesie skutku, skontaktuj sie z serwisem.

Nie probuj samodzielnie naprawia¢ urzadzenia elek-
trycznego!

Urzadzenie nie dziata.
Wtyczka nie jest prawidtowo podtaczona do gniazdka.
» Popraw wtyczke w gniazdku.

Gniazdko jest uszkodzone.
» Wyprobuj inne gniazdko.
Brak napiecia elektrycznego.
» Sprawdz bezpiecznik.
Nie nastawiono temperatury smazenia.
» Wprowadz odpowiednie ustawienie zgodnie z opisem zawar-

tym w rozdziale ,Uzytkowanie” — , Grillowanie”. Urzadzenie
zacznie grzac dopiero po wprowadzeniu ustawienia.

Zadziatat bezpiecznik w skrzynce bezpiecznikowej.
Za duzo urzadzen podtaczonych do obwodu elektrycznego.
» Odtgcz czesc urzadzen.

Grillowane produkty nie sg dosmazone.

Nastawiono zbyt krétki czas lub zbyt niskg temperature smazenia.
» Zwieksz czas lub temperature smazenia.

Sktadniki lezg jeden na drugim.
» Roztdz skfadniki rownomiernie i poodwracaj je.

Na grillu znajduje sie zbyt duzo produktdw.
» Usun czes¢ produktow.

Podczas pracy urzadzenia czuc nieprzyjemny zapach. /
Z urzadzenia wydostaje sie dym.
Urzadzenie jest zabrudzone.
» Postepuj zgodnie ze wskazowkami zawartymi w rozdziale ,,Po
uzyciu / czyszczenie i przechowywanie”.
Urzadzenie zostato wigczone po raz pierwszy.
» Po pierwszym wiaczeniu nowego urzadzenia czesto pojawia sie
zapach. Powinien on zniknac¢ po kilkukrotnym uzyciu.
Za duzo oleju lub ttuszczu.
» Usun nadmierng ilosc¢ oleju lub ttuszczu.

DANE TECHNICZNE

Numer artykutu: 01192

Numer modelu: EB1002-GS

Moc: maks. 3200 W
Zasilanie: 220 -240V~ 50/60Hz
Klasa ochronnosci: I

Stopien ochrony: IPX4

Minutnik: do 990 min

100°C — 300°C (na ruszcie)
121,5x57,5x 116 cm
(szer. x gt. x wys.)

Zakres temperatury:
Wymiary urzadzenia:

Wymiary powierzchni
grillowania: 59 x 40,5 cm

Wiyki termometréow do miesa: jack 3,5mm
ID instrukcji obstugi: Z01192 M LM V2.1 0823 md

A CEY

USUWANIE ZUZYTEGO SPRZETU

Aby usunag¢ urzadzenie, roztdz je na czesci i oddaj metale oraz two-
rzywa sztuczne do recyklingu.

Wyprodukowano w Chinach.

K Opakowanie usun w sposéb nieobciagzajacy srodowiska naturalnego,
@ oddajac je do punktu zbidrki surowcow wtérnych.

dole) oznacza, ze zuzytego urzadzenia nie wolno wyrzucac¢ razem z
odpadami domowymi, lecz nalezy je odda¢ w specjalnym punkcie
zbidrki odpadow.

Whasciciel zuzytego urzadzenia, ktére byto uzywane w prywatnym
gospodarstwie domowym, moze je odda¢ w punkcie zbiorki prowa-
dzonym przez podmiot prawa publicznego lub w punkcie przyje¢ udo-
stepnionym przez producenta lub dystrybutora na podstawie ustawy o
usuwaniu zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego [ElektroG],
w celu usuniecia urzadzenia w sposéb nieszkodliwy dla srodowiska
naturalnego oraz odzyskania cennych surowcow. Usuniecie baterii i
akumulatoréw w nieprawidtowy sposéb grozi dostaniem sie do srodo-
wiska trujacych substancji, niebezpiecznych dla zdrowia ludzi, zwierzat
i roslin. Réwniez sklepy z urzadzeniami elektrycznymi i elektronicznymi
sq zobowigzane do przyjmowania zuzytego sprzetu.

Jeszcze lepszym sposobem ochrony srodowiska naturalnego jest za-
pobieganie powstawaniu odpadow. Dlatego zamiast oddawac urza-
dzenie do usuniecia warto zdecydowac sie na jego dalsze uzywanie,
naprawe lub przekazanie innemu uzytkownikowi.

ﬁ Widoczny obok symbol (przekreslony kontener na smieci z kreska na
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VazZena zakaznice, vazeny zakazniku,

jeme, ze jste si vybrali elektricky gril od spolecnosti LANDMANN. Tento navod k
montaZi a pouziti vam pomuZze krok za krokem pfipravit pravé zakoupeny gril LANDMANN
k pouziti. Poskytneme vam také ddlezité tipy pro spravné pouzivani, bezpecné zachazeni a

osetrovani.

Vénujte Cas seznameni se s podrobnostmi nového vybaveni. Pfejeme vam nejen
bezproblémovy start, ale také dlouhodobé radost z vaseho grilu LANDMANN.
Pokud mate jakékoli dotazy tykajici se vaseho modelu grilu, nebo potfebujete dalsi
pomoc, nas servisni tym vam rad pomuze. Prislusné kontaktni Udaje najdete na zadni
strané tohoto navodu k montaZzi a pouziti.

Spoustu zabavy a chutné grilovani vam preje
vas tgm LANDMANN.

OBSAH . K tomuto navodu k montazi a k pouziti
Pred prvnim pouzitim pfistroje si pozorné prectéte tento navod k

Obsah baleni: 75 montazi a pouziti a dodrzujte bezpecnostni pokyny. Uschovejte si

Popis pfistroje 75 ho pro pozdé;jsi dotazy a dalsi uzivatele. Navod je soucasti pfistroje.
PouZivani v souladu s urenim 75 Vyrobce ani dovozce neruci za Skody vzniklé nerespektovanim udajt
Bezpecnostni upozornéni 76 uvedenych v tomto Navodu k montazi a k pouziti.

Pokyny pro montaz 77
e Symboly

Pfiprava k prvnimu pouZiti 77
Umisténi a pfipojeni 77 A A Znacky oznacuijici nebezpedi: Tyto symboly indikuji

Pouziti 77 mozna nebezpedi. Prislusna bezpecnostni upozornéni
Po poutziti / ¢isténi a skladovani 78 si pozorné prectéte a fidte se jimi.
Odstrafiovani problém0 79
Technické daje 79 @ Doplnujici informace
Likvidace 79 -l Pfed pouzivanim si prectéte ndvod k montézi a k
I__l pouziti!
]
Q[I Vhodné na potraviny.
& Upozornéni: horké povrchy!
o > 7 ~ v .
|| DULEZITE INFORMACE! Stiidavy proud
| | BEZPODMINECNE USCHOVAT! Signalni slova
Signalni slova oznacuiji rizika pfi nerespektovani pfislusnych upozor-
néni.

NEBEZPECi - vysoké riziko, ma za nasledek t&zké zranéni nebo smrt
VAROVANI - stfedni riziko, mdze mit za nasledek tézké zranéni
nebo smrt

UPOZORNENI - nizké riziko, mdze mit za nasledek malé nebo
lehké zranéni

OZNAMENI - mGZe mit za nasledek vécné $kody

Dalsi vysvétlivky

Cisla legendy jsou zobrazena takto: (1)
Odkazy na obrazky jsou zobrazeny takto: (obrazek A)
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OBSAH BALENiI

o Jpoc bz

Grilovaci jednotka (pfedmontovana)

(obrazek A)
1 1
2 1
3 1
4 2
5 2
6 2
7 2
8 1
9 1
10 1
11 1
12 1
13 1
14 2
15 1
16 1
19 4
22 2
23 1
24 1
25 1
26 2
27 2
28 1
29 1
A 20
B 30
C 16
D 4
E 8

1

Pozor!

Zkontrolujte Uplnost obsahu baleni a zda nedoslo k poskozeni
jednotlivych soucasti pfi prepravé. Pokud nékteré dily chybi
nebo jsou poskozené, kontaktujte zakaznicky servis (viz posledni

strana).

Odstrante z pfistroje pfipadné folie, nalepky nebo prepravni
ochranu, ale nikdy ne typovy Stitek a pfipadna vystrazna

Bocni stolek, vpravo
Odkapavaci miska na tuk
Drzak A

Drzak B

Uhlové kovani A

Uhlové kovani B

Pficna vyztuha, vzadu
Vkladaci dno

Doraz dvirek, dole
Zakladni deska

Podpéra, vzadu vpravo
Podpéra, vpredu vpravo
Teplomér na maso

Dvirka spodni skfinky, vpravo
Dvirka spodni skrinky, vlevo
Kolecko, s brzdou

Bocni sténa

Podpéra, vpredu vlevo

Kryt spodni skfiriky
Podpéra, vzadu vlevo
Pricna vyztuha, vlevo/vpravo
Grilovaci rost

Ohfivaci rost

Bocni stolek, vlevo

Montazni material:

Sroub, M6 x 12 mm (¥"x 12 mm)
Sroub, M4 x 10 mm (%/32"x 10 mm)

Pruzna podlozka, M6 (V4")
Svornik (Va")
Podlozka, M6 (V4")

Navod k montazi a pouziti

upozornéni!

POPIS PRISTROJE
(obrazek B)

30 Madla vika

31 Viko

32 Grilovaci komora

33 Ovladaci panel

34 Spodni skrinka

35 Teplomér ve viku

(obrazek C, ovladaci panel)
36 Indikace teploty, levé/pravé topné téleso

37 ﬂTIaé’tko teploty, pravé topné téleso

38 Q) Tlacitko Zap/Vyp, pravé topné téleso
39 Tlacitko ¢asovace

40 Indikace ¢asovace

41 Provozni kontrolka, sviti, kdyZ je pfistroj pfipojeny do zasuvky

42 P1 a P2: Zasuvka pro pfipojeni teploméru na maso

43 Displej teploty namérfené teplomérem na maso

44 Tlacitko pro prepinani mezi indikaci teploty teploméru na maso

1(P1)a2(P2)

45 d) Tlacitko Zap/Vyp, levé topné téleso
46 [ Tlacitko teploty, levé topné téleso

(obrazek F)
47 Topné téleso

POUZIVANI V SOULADU S URCENIM

Tento elektricky gril (pfistroj) je urcen k pfipravé grilovanych

potravin. Je uren pro venkovni pouziti.

Jakékoli jiné pouziti nebo pouZziti nad tento ramec neni povo-

leno. To plati zejména pro nasledujici pfedvidatelné chybné

pouziti:

o Pristroj nikdy nepouzivejte jako vestavny pfistroj!

o Pristroj nepouzivejte v mobilnich domech a karavanech a/
nebo na lodich.

o Nepouzivejte pfistroj jako topeni!

Pristroj je urcen k soukromému, nikoli komercnimu pouziti.

Pouzivejte pfistroj jen k uvedenému Ucelu a jen podle popisu

v ndvodu k montazi a pouziti. Jakékoli jiné pouziti se povazuje

za nespravné. Nespravné ovladani pristroje a neodborné zacha-

zeni s nim mUzZe vést k poruse pfistroje a zranéni uZivatele.

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé nasledkem neodborné-

ho zachazeni, poskozeni nebo pokusd o opravu. To plati i pro

béZné opotiebeni a usazeniny tuku a zmény barvy na pfistroji a

pfislusenstvi.
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BEZPECNOSTNIi UPOZORNENI

VAROVANI: Dodrzujte viechny bezpe¢-
nostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni

a technické udaje, jimiz je tento pristroj
vybaven. Opomenuti pfi dodrzovani bezpec-
nostnich upozornéni a pokyn mohou mit

za nasledek zasazeni elektrickym proudem,
pozar a/nebo zranéni.

Pokyny pro bezpecny provoz

Déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi smi
pristroj pouzivat pouze pod dohledem dalsi oso-
by, nebo pokud jim bylo vysvétleno, jak pristroj
bezpecné pouzivat, a chapou nebezpeci, ktera
mohou byt s jeho pouzivanim spojena.
Déti si nesmi s pristrojem hrat.
Déti starsi 8 let smi pristroj Cistit a provadét
uzivatelskou udrzbu pouze pod dohledem
dospélé osoby.
Détem mladsim 8 let a zvifatim zabrante v pfi-
stupu k pristroji a pfivodnimu kabelu.
VAROVANI: V tomto pfistroji se nesmi pouzivat
drevéné uhli nebo podobna paliva.
Pristroj neni urcen k ovladani pomoci externiho
casoveého spinace nebo samostatného systému
dalkového ovladani.
Dodrzujte pokyny k cisténi v kapitole ,,Po pouzi-
ti/ Cisténi a skladovani”!
UPOZORNENI: horké povrchy!
Béhem provozu pristroje mohou byt jeho
povrchy velmi horké. Davejte pozor, abys-
te se béhem pouzivani pristroje a jeste
urcitou dobu poté nedotkli rozpalenych
Casti! Béhem pouzivani pristroje a kratce
po jeho vypnuti se proto dotykejte jen
madel a regulacnich prvkd. Pouzivejte
grilovaci rukavice, které byly testovany v
souladu s narizenim (EU) 2016/425 pro
osobni ochranné prostfedky podle normy
DIN EN 407 (kategorie tepelné ochrany lI).
Pred prepravou, cisténim nebo skladova-
nim pockejte, nez pristroj vychladne.
Pristroj je vhodny pro venkovni pouziti.
Pristroj musi byt napajen pres proudovy chranic
(RCD) se jmenovitym vypinacim proudem nejvy-
Se 30 mA.
Pristroj musi byt pripojen k zasuvce s ochran-
nym vodic¢em (u pristroji tridy ochrany I).
Sitovy privodni kabel musi byt pravidelné
kontrolovan, zda nejevi znamky poskozeni, a

pokud je sitovy privodni kabel poskozen, pfi-
stroj se nesmi dale pouzivat.

Pokud se sitovy privodni kabel tohoto pri-
stroje poskodi, musi jej vymeénit vyrobce, jeho
zakaznicky servis nebo podobné kvalifikovana
osoba, aby nedoslo k ohrozeni.

Neprovadéjte na pristroji zadné zmény nebo
opravy. Sami si nevymeénujte ani sitovy privodni
kabel. Pokud jsou pristroj nebo jeho prislusen-
stvi poSkozené, musi je vyménit nebo opravit
vyrobce, zakaznicky servis nebo odborny servis,
aby nedoslo k ohrozeni.

Pokud pristroj nepouzivate, neni pod dohledem
nebo se ho chystate prepravovat, sestavovat,
rozebirat nebo dcistit, vzdy ho odpojte ze sité.

NEBEZPECI - nebezpeci Grazu elektrickym
proudem

Nepouzivejte pfistroj za desté.

Pristroj nepouzivejte ani neskladujte v prostfedi s vysokou vlh-
kosti vzduchu.

Pristroj a pfivodni kabel nikdy neponofujte do vody ani do jinych
kapalin a zajistéte, aby nespadly do vody nebo se nenamocily.
Pokud by pfistroj spadl do vody, ihned preruste privod elektric-
kého proudu. Az poté vytahnéte pfistroj z vody.

NepouZivejte pfistroj, pokud nefunguje spravné, spadl vam na
zem nebo do vody, aby nedoslo k ohrozeni. Pfed opétovnym
uvedenim do provozu ho nechte zkontrolovat v odborném
servisu.

Nikdy se nedotykejte pfistroje a pfivodniho kabelu mokryma
rukama, kdyz je pfistroj pfipojeny k elektricke siti.

VAROVANI - nebezpeéi pozaru

Udrzujte prostor pro grilovani mimo dosah hoflavych vypart a
kapalin, jako je benzin, parafin, alkohol apod.

Pokud je pfistroj v provozu nebo je jesté horky, nesmi se v okru-
hu 60 cm od néj nachazet Zadné horlavé nebo na teplo citlivé
materialy.

Nezakryvejte vétraci otvory, pfistroj by se mohl prehfat. Pfistroj
nepfikryvejte, dokud je horky, aby nedoslo k pozaru.
VAROVANI: Abyste zabranili pfehFati, nezakryvejte tento pfistroj
pevnymi nebo pruznymi materialy, jako jsou hlinikové tacky, hli-
nikova félie nebo tacky z jinych Zaruvzdornych materiald. Pouziti
takovych predmétl nebo materialli na grilovaci plode by mohlo
ovlivnit bezpecnost pfistroje a zpUsobit jeho vazné poskozeni.
Potraviny se nesmi dotykat topného télesa. Mohly by se vznitit.
Vzdy se ujistéte, ze napéti v pouzité zasuvce je pro pfistroj
vhodné. Kromé toho zasuvky musi byt vhodné pro pfistroje s
pfikonem 3200 W (model: EB1001-GS) nebo 2860 W (model:
EB1001-UK).

Ujistéte se, Ze b&hem provozu pfistroje nejsou ke stejnému
obvodu pfipojena Zadna jina zafizeni s vysokym vykonem, aby
nedoslo k pretizeni a pfipadnému zkratu (pozaru).

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely vhodné pro tento vykon.
Nepouzivejte kabelové bubny.

Dbejte na to, aby se pokrmy s vysokym obsahem oleje a tuku
neprehfivaly. Vedle pfistroje nikdy nestavte pfedméty napinéné
olejem. Pravidelné ¢istéte odkapavaci misku na tuk.

Pfipadné vzniklé ostré plameny nehaste vodou. Vypnéte pfistroj,
vytadhnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a pfistroj nechte vychlad-
nout.

V pfipadé pozaru: Nehaste vodou! Uduste plameny hasici rous-
kou nebo vhodnym hasicim pfistrojem.



A VAROVANI - nebezpeéi poranéni
Pfistroj se silné zahfiva a béhem provozu se s nim nesmi hybat.
Nikdy nenechavejte horky pfistroj bez dozoru. Dbejte zejména
na to, aby se do blizkosti horkého pfistroje spotfebice nedostaly
déti nebo osoby, které nejsou schopny spravné rozpoznat nebo
reagovat na mozna nebezpeci.

m Zajistéte, aby ke spotiebici nemély pfistup déti bez dozoru.
Nespravné pouziti mize byt nebezpecné.
Dbejte na to, aby o pfivodni kabel nemohl nikdo zakopnout.
Pfi otevreni vika mdZze unikat horka para. Nepfiblizujte proto
hlavu ani ruce k nebezpecnému prostoru. Hrozi nebezpedi popa-
leni horkem, horkou parou nebo zkondenzovanou vodou.

m Pouzivejte grilovaci nacini s dlouhymi Zaruvzdornymi rukojetmi.

OZNAMENI - riziko materialnich a vécnych skod

m Kdyz dojde béhem pouzivani pfistroje k poruse, vytahnéte sito-
vou zastrcku ze zasuvky. Jinak pfistroj vzdy nejprve vypnéte, nez
vytahnete zastréku ze zasuvky.

Pred bourkou odpojte pfistroj od elektrickeé sité.

Pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky netahejte za privodni kabel,
ale vzdy za zastrcku.

Pristroj netahejte za pfivodni kabel.

Pfistroj a jeho pfivodni kabel chrarite pfed jinymi zdroji tepla,
ohném, dlouhodobou vlhkosti a narazy.

m Dbejte na to, aby pfivodni kabel nebyl pfiskfipnuty, pfelomeny
nebo vedeny pres ostré hrany a nedotykal se horkych povrchii
(napf. pfistroje).

m Na pfistroj nebo pfivodni kabel nikdy nastavte zadné tézké
predméty.

m PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi od vyrobce, aby nebylo
ohrozeno fungovani pfistroje a predeslo se moznému nebezpedi
a Skodam.

POKYNY PRO MONTAZ

/\ POZOR!
m Uchovavejte obalovy material mimo dosah déti a zvifat. Hrozi
nebezpedi uduseni.

« Ujistéte se, Ze je pro montaz dostatek mista, a v pfipadé potreby
pouZijte podloZku, abyste pfistroj nebo choulostivou podlahu
ochranili pfed posSkrabanim.

+ Sestavujte pfistroj na vodorovném a rovném povrchu, aby nestal
nakfivo.

Postupujte podle montaznich krokd uvedenych v tomto navodu k
montazi a pouziti. Neodborna montaz mize byt nebezpeéna.

+ Pfi montazi nepouzivejte silu.

+ Sroubové spoje nejprve utdhnéte rukou a po Uspésném dokon-
Ceni montazniho kroku je znovu fadné utahnéte. V opacném
pfipadé mze dojit k nezadoucimu pnuti.

« Utahnéte matice, aby pevné dosedly, a pak otocte jesté o Ctvrt
otacky. Neutahujte je pfilis pevnél

PRIPRAVA K PRVNIMU POUZITI

1.

Oplachnéte grilovaci roSty (27), ohfivaci rost (28) a odkapavaci
miska na tuk (3) mycim prostfedkem a teplou vodou, abyste
odstranily pfipadné zbytky z vyroby. Viz kapitola ,Po pouziti /
Cisténi a skladovani”.

Prvni uvedeni grilu do provozu by mélo probéhnout bez potra-
vin, nebot v dlsledku pfipadnych zbytk( z povrchové Upravy
mUze dojit k vzniku zapachu nebo koure. Nechte gril rozehrat
bez obsahu cca 30 minut pfi zavieném viku na nejvyssi teplotni
stupen. Pfitom se fidte pokyny v kapitolach ,,Umisténi a pfipoje-
ni” a také , Pouziti”.

Nechte roSty a odkapavaci misku na tuk vychladnout a poté je
znovu vycistéte.

UMISTENI A PRIPOJENI

/\ POZOR!

m  Nepouzivejte gril pod hoflavou stfechou.

m  Gril pfipojujte pouze do predpisové instalované zasuvky, ktera
odpovida technickym Udajlim grilu. Zasuvka musi byt snadno
pfistupna i po pfipojeni, aby bylo mozné pfistroj rychle odpojit
od sité.

m Privodni kabel pred pfipojenim grilu a zcela rozvinte.

m  Abyste gril ochranili pred stfikajici vodou nebo padem do vody,
dodrzujte minimalni vzdalenost 305 cm (10 stop) od vodnich
ploch, jako jsou bazény nebo rybniky.

1. Gril postavte na stabilni, vodorovny a rovny povrch. Zajistéte
dostatek mista po stranach, zejména ke grilovaci komore (32).

2. Popfipadé zabrzdéte kolecka (19) otacenim kfidlovych matic.

3. Otevrete viko (31).

4. Nasunte odkapavaci misku na tuk (3) na kolejnice pod grilovaci
jednotkou (1) za zadni strané grilu.

K vytazeni odkapavaci misky na tuk ji mirné nadzvednéte za
madlo, aby se uvolnila z aretace.

5. Vlozte oba grilovaci rosty (27) a v pfipadé potreby ohfivaci
rost (28) (obrazek G).

6. Vyklopte bocni stolky (2, 29) nahoru a nechte je zapadnout do
zavésl pod Uhlem 90°.

Pro sklopeni je mirné nadzvednéte.

7. Odvinte pfivodni a kabel zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
Provozni kontrolka (41) se rozsviti.

POUZITI

/\ POZOR!

m Tento gril pouzivejte pouze tehdy, pokud jsou viechny dily na
svém misté a gril byl spravné sestaven v souladu s montaznimi
kroky uvedenymi v tomto navodu k montazi a pouziti.

m Pred kazdym pouzitim se ujistéte, ze gril je neposkozeny a
spravné umistény a pripojeny.

m Pred kazdym pouZitim zkontrolujte odkapavaci misku na tuk a
prostor pod topnymi télesy, zda se na nich nenachazi usazeniny
tuku. Odstrante prebytecny tuk, aby nedoslo k jeho pozaru.

m  Béhem grilovani musi byt grilovaci rosty a odkapavaci miska na
tuk vzdy na svém misté.

m  Nikdy nevkladejte na gril potraviny zabalené do folie nebo

v plastovych saccich.

@ NEKOLIK TIPU PREDEM:

Gril ma dvé topna télesa (47), ktera Ize ovladat nezavisle na
sobé. Tak je moZné soucasné pfipravovat rizné potraviny s
rliznymi teplotami a ¢asy pfipravy.
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Pokud zapnete pouze jedno z topnych téles, mdzete grilovat
nepfimo na vypnutém topném télese.

Pfipravené jidlo muiZete poloZit na ohfivaci rost (28), aby se
udrZelo teplé, zatimco budete pokracovat v grilovani. Viimnéte
si, Ze pfitom dale pokracuje jeji pfiprava.

Zeleninu, morské plody apod. mZete také jemné pfipravovat na
ohfivacim rostu, zatimco maso grilujete na grilovacim rostu (27)
pfi vysokém zaru.

Teplomér ve viku (35) ukazuje teplotu v grilovaci komore (32).
Navic se dodavaji dva teploméry na maso (14), které méri
teplotu jadra grilovaného pokrmu. Zasouvaji se do grilovaného
pokrmu a pfipojuji k zasuvkam P1 a P2 (42) (obrazek D). Teplo-
ta grilovaného pokrmu se ukazuje na displeji (43).
Doporucujeme grilovat pfi zavieném viku (31). Pro¢? Tim se
snizuje riziko vzplanuti a grilovany pokrm se pfipravuje rychleji a
rovnomérnéji.

Doba pfipravy masa zavisi na jeho tloustce, kvalité, zralosti a
teploté na zacatku grilovani. Nez se s pfistrojem skutecné sezna-
mite, méli byste priibéZzné kontrolovat stav grilovanych potravin.
Grilované pokrmy mirné potfené olejem se rovhomérnéji
opecou a nepfichyti se ke grilovacimu rostu. Olej vzdy rozetfete
nebo nastfikejte na grilovany pokrm, nikoli pfimo na grilovaci
rost.

Pokud pouzivate marinadu, omacku nebo polevu s vysokym
obsahem cukru nebo jinych snadno vznétlivych pfisad, potirejte
ji az b&hem poslednich 10 az 15 minut grilovani.

Grilovani

1.

10.

11.

12.

Stisknéte tlacitko Zap/Vyp Q) (38, 45) topného télesa (47),
které chcete pouzivat.

Pfislusna indikace teploty (36) a indikace casu (40) se rozsviti.
Nastavte tlacitky ﬂ (37, 46) pozadovanou teplotu pfipravy v
krocich po 50 °C.

Topné téleso se rozehfeje na nastavenou teplotu.

Chcete-li pouZivat obé topna télesa, zapnéte druhé topné téleso
stejnym zpUsobem.

Pokud chcete gril pfedehfat, zaviete viko (31) a pockejte, dokud
teplomér ve viku (35) neukazuje pozadovanou teplotu.
Otevrete viko a vloZte grilovany pokrm na grilovaci rost (27) a
popf. na ohfivaci rost (28).

Kdyz je v grilovaci komore (32) dosazeno vysokeé teploty a
grilovany pokrm se ma pfipravit rovhomérnéji ze vsech stran,
zavfete viko.

Casovac za¢ne po zapnuti automaticky na 990 minutach a
odpocitava. Tlacitkem casovace (39) mlzete nastavit dobu
pfipravy v krocich po 10 minutach, po niz se gril automaticky
vypne. To je uziteCné zejména pfi delSi dobé pfipravy, napf. pfi
pfipravé trhaného vepfového masa.

Chcete-li casovac nastavit na 0, podrzte tlacitko casovace stisk-
nuté po dobu cca 3 sekundy.

Grilovany pokrm obcas obratte.

Stisknéte tlacitko Zap/Vyp Q) chcete-li gril vypnout (pfed uply-
nutim casu).

Po grilovani vypalte topna télesa, grilovaci rosty a ohfivaci rost
tak, Ze gril na nékolik minut zahfejete na maximalni vykon.

Po vypnuti grilu pockejte asi 5 az 10 minut, nez vytahnete
sitovou zastrcku ze zasuvky. DGvodem je, aby ventilator jesté
néjakou dobu béZel a gril se tak ochladil.

VSechny dily nechte vychladnout a poté je vycistéte (viz kapitola
,Po pouziti / Citéni a skladovani”).

Pouzivani teploméri na maso

®

1. Zasunte teplomér na maso (14) uplné doprostred delSi strany
kusu masa, ryby nebo driibezZe.

2. Zapojte konektor do zasuvky P1 nebo P2 (42) (obrazek D).

3. Namérena teplota se ukazuje na displeji (43). Tlacitkem P1-

P2 (44) pfepinate mezi indikaci pro P1 a P2. Oznameni: Indikace
P1 sviti trvale a indikace P2 blika.
Pokrm pripravujte jako obvykle a sledujte pfitom indikaci.

5. Po pripraveni pokrmu odpojte teplomér na maso od pfistroje a
vytdhnéte jej z pokrmu. UPOZORNENI: Teplomér n maso se
silné zahftiva. Nedotykejte se ho rukama. Pouzijte kuchynské
rukavice nebo jinou pomdcku.

6. Vycistéte ho (viz kapitola , Po pouziti / Cisténi a skladovani”).

Pro nékolik kusl potravin (stejné tloustky) staci jeden teplo-
mér na maso jako referencni méfici pfistro;.

PO POUZITI /
CISTENI A SKLADOVANI

/\ POZOR!

m  Aby nedoslo k pozaru tuku, je tfeba gril pravidelné distit.

m  NepouZivejte Ziravé nebo abrazivni Cistici prostfedky ani kartace
s kovovymi Stétinami. Mohli byste jimi poskodit povrch.

m  PrisluSenstvi neni vhodné do mycky nadobi.

m  VAROVANI! Topna télesa Ize Cistit pouze hadrem. NECISTETE
tekutinami ani neponofujte do tekutin!

m  Pokud je to mozné, skladujte gril v uzavienych prostorach pfi
teploté maximalné 40 °C. V opacném pripadé doporucujeme
zakryt gril krytem proti povétrnostnim vlivim.

Chcete-li si gril dlouho uzivat, méli byste jej po kazdém pouziti
vydistit.

Pokud neni gril pravidelné ¢istén a udrzovan, mize se jeho vykon
casem snizit. Nizka teplota, nerovhomérné rozloZeni tepla a potra-
viny pfilepené na grilovaci rosty jsou pfiznaky toho, Ze je treba gril
vycistit a udrzovat.

Cisténi po kazdém pouziti

1. Vypalte topna télesa (47), grilovaci rosty (27) a ohfivaci
rost (28) tak, Ze gril rozehfejete na nékolik minut na maximalni
vykon.

2. Po vychladnuti vycistéte topna télesa a rosty hadrem.

3. V pfipadé potfeby mizete grilovaci rosty a ohfivaci rost vycistit
teplou vodou, mycim prostfedkem a nerezovym Ccisticim polSta-
fkem.

4. Vyprazdnéte odkapavaci misku na tuk (3) a oplachnéte ji
teplou vodou s mycim prostfedkem.

5. Po uschnuti viech dilG ji vratte zpét do grilu.

Cisténi vnitfku grilu (v pfipadé potieby)

Odpareny tuk a kour vytvareji usazeniny, které Ize odstranit nasledu-

jicim zptsobem:

1. Pro snadnéjsi Cisténi opatrné vytahnéte topna télesa z grilu.

2. Odstrante v celé grilovaci komore (32) vSechny zbytky jidla a
nahromadény tuk. Tyto usazeniny Ize snadno odstranit plasto-
vou stérkou.

3. Povrchy otfete mékkym hadfikem. PFi vétSim mnozstvi necis-
tot je mlzZete omyt teplou mydlovou vodou a otfit do sucha
neabrazivnim hadrikem.

4. Kdyz jsou vsechny dily suché, vlozte topna télesa zpét do grilu.

Cisténi vnéjsi strany (v pfipadé potreby)
Vnéjsi strana grilu je vyrobena z rliznych materialt a povrchd. Proto
doporucujeme rdizné zplsoby Cisténi v zavislosti na typu povrchu.



Povrchy z nerezové oceli

» PouZivejte neabrazivni Cistici prostfedek na nerezovou ocel a
fidte se pokyny vyrobce. Nepouzivejte Zadné abrazivni pasty!

+ Jinak mlzete k Cisténi pouzit teplou vodu, Cistici prostredek pro
domacnost a houbu. Poté oplachnéte povrchy cistou vodou a
osuste je mékkym hadfikem.

Lakované, smaltované povrchy a plastové dily

m Nepouzivejte Zadné abrazivni Cistici prostredky.

« K isténi pouZivejte pouze teplou vodu s trochou ¢isticiho pro-
stfedku pro domacnost a kuchynské utérky nebo mékky hadrik.
Vycistéte povrch, oplachnéte a otfete do sucha.

ODSTRANOVANI PROBLEMU

Pokud pfistroj nefunguje spravné, nejdfive zjistéte, zda nemUzete
problém vyresit sami. Pokud nelze pomoci nasledujicich krokd pro-
blém vyresit, kontaktujte zakaznicky servis.

A Nepokousejte se sami opravit elektricky pfistroj.

Pfistroj nefunguije.
Sitova zastrcka neni spravné zasunuta v zasuvce.
» Opravte zasunuti sitové zastrcky.

Zasuvka je vadna.
» Vyzkousejte jinou zasuvku.
Neni pfitomno sitové napéti.
» Zkontrolujte jiSténi sitového privodu.
Nebyla nastavena teplota pfipravy.
» Nastavte pfistroj podle popisu v kapitole ,Pouziti” — ,Grilovani.
Pristroj spusti proces ohfevu az po nastaveni.

Spalila se pojistka v pojistkoveé skFini.
Pfipojeno pfilis mnoho pfistroju do stejného elektrického obvodu.
» Snizte pocet pfistrojd v elektrickém obvodu.

Potraviny nejsou propecené.

Nastavena doba pfipravy byla pfilis kratka nebo teplota pfili$ nizka.
» ProdluZte dobu pfipravy nebo teplotu pfipravy.

Potraviny leZi na sobé.
» Potraviny rozlozte a obracejte.

Na grilu je pfili$ velké mnoZzstvi grilovaného pokrmu.
» Zmensete mnozstvi grilovaného pokrmu.

Pri pouziti pfistroje je citit nepfijemny zapach. / Z pfistro-
je vystupuje dym.
Pfistroj je znecistény.

» Dodrzujte pokyny v kapitole ,Po pouziti” / Cisténi a skladovani”.
Jde o prvni pouziti pfistroje.

» Zapach casto vznika pfi prvnim pouZziti novych pfistrojd. Zapach

by mél zmizet po nékolikerém pouziti pfistroje.

Prilis mnoho oleje nebo tuku.

» Odstrante prebytecny olej nebo tuk.

TECHNICKE UDAJE

Cislo vyrobku: 01192

Cislo modelu: EB1002-GS

Vykon: max. 3200 W

Napajeni: 220 - 240V~ 50/60Hz
Trida ochrany: I

Kryti: IPX4

Casovac: az 990 min

Teplotni rozmezi:

Rozméry pfistroje:

Rozméry grilovaci plochy:
Konektor teploméru na maso:
ID ndvodu k pouziti:

A CEY

LIKVIDACE

Chcete-li pfistroj zlikvidovat, rozeberte jej na jednotlivé Casti a kovy
a plasty recyklujte.

100 °C - 300 °C (na grilovacim rostu)
121,5x57,5x 116 cm (S x Hx V)

59 x 40,5 cm

kolik 3,5mm

Z01192 M LM V2.1 0823 md

Vyrobeno v Ciné.

% Obalovy materidl zlikvidujte ekologicky a odevzdej ho do

sbérnych surovin.

Protéjsi symbol (pfeskrtnuta odpadni nadoba s podtrzitkem)
znamena, ze staré spotfebice nepatfi do domovniho odpa-
du, ale do specidlnich systém( sbéru a zpétného odbéru.
Majitelé vyslouzilych zafizeni ze soukromych domacnosti je
mohou bezplatné odevzdat na sbérnych mistech vefejnych
organ(li pro nakladani s odpady nebo na mistech zpétné-

ho odbéru zfizenych vyrobci a distributory v souladu se
zakonem ElektroG (Zakon o elektrickych a elektronickych za-
fizenich), aby mohly byt zlikvidovany Setrné k Zivotnimu pro-
stredi a ziskany cenné suroviny. Nespravna likvidace mdze
mit za nasledek unik toxickych latek do zivotniho prostredi,
coz mlze mit nepfiznivé Ucinky na zdravi lidi, zvifat a rostlin.
Povinnost odebrat elektrozafizeni zpét maji i obchody, které
je dodavaiji na trh.

Predchazeni vzniku odpadu je jesté cennéjSim prispévkem

k ochrané zivotniho prostredi. Pokud je to mozné, je proto
kromé dalsiho vlastniho pouzivani nebo oprav ekologicky
cennou alternativou k likvidaci také predani jinému uzivateli.
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YBa)kaeMbIin nokynartesb, yBa>XkaeMaa nokKynartesibHuUUa,

6osibLIoe cnacnbo, 4To Bbl BbiIOpany snektporpusb komnaHui LANDMANN. 31o
PYKOBOACTBO MO COOpKe 1 3KCMyaTaLmm NOMOXET BaM LUar 3a LlaroM NoAroToBUTb
npuobpeTeHHbIN rpyuab LANDMANN K MCM0Mb30BaHWMIO. TakxKe Bbl MOyHYUTE BaXKHbIE

yKa3aHua 0 NpaBuJIbHOM NpuMeHeHun, 6e3onacHOM obpaLleHnn 1 yxomdy.
Hangute Bpems, YToObl 03HAKOMUTLCS C AeTaNAMM Ballero HOBOro 06opyoBaHus.
[oTOMy 4TO Mbl XejlaeM BaM He TOJIbKO BecnpenAaTCTBEHHOrO Havana aKcrnayaTaummn, —
HO 1 MPUATHOrO AOJITOCPOYHOro ncnosb3osaHua rpuia LANDMANN. -
Ecnin y Bac BO3HWKHYT BONPOCHI MO MOAENM BaLLero rpufia an notpedyertca apyras
MOMOLLb, BaM C yA0BOJIbCTBMEM MOMOXKET Halla cepBMcHasa ciyxba. Heobxogumblie
KOHTaKTHblE JaHHble Bbl HangeTe Ha 06PaTHOWM CTOPOHE 3TOr0 PYKOBOACTBA MO cbopke
W 3KCryaTaummn.

MpusaTHOro Nosb30BaHUA U BKYCHbIX Ontof,
NPUroTOBJIEHHbIX Ha rpune,
komaHaa LANDMANN

COAEP>XAHME

Komnnekt nocragku 81

006wwii Bug yctpoiictea 81
Wcnonb3oBaHue no HazHavyeHuto 81
YKka3aHus no besonacHoctu 81
Yka3aHus no cbopke 83

Mepen nepsbIM UCNONb30BaHNem 83
YcTaHOBKA W nojktoyeHne 83
Wcnonb3oBaHne 83

Mocne ncnonb3oBaHusA / 04UCTKa U XpaHeHne 84
YcTpaHeHue npobnem 85
TexHuyeckue xapakrepuctukun 85
Ytunuzauua 85

BAXHbIE YKA3AHUA!
OBA3ATEJIbHO COXPAHANTE!

L]

06 3TOM pyKOBOACTBE MO cOopKe U IKCIIyaTaumum
Mepen NepBbIM UCMOJIb30BaHMEM YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPO-
yuTalnTe 3TO PyKOBOACTBO MO cOOpKe W dKCrnuyaTaumm, cobio-
[laViTe Bce ykasaHus no 6e3onacHocTn. CoxpaHuTe pyKOBOACTBO
Ha CJlyy4all BO3HUKHOBEHUS BOMPOCOB B ByayLleM v Ans Apyrux
nosib3oBaTesieir. OHO BXOAWT B KOMIJIEKT YCTPOCTBa. Mpov3Boau-
TeSlb ¥ UMNOPTEP He HeCyT OTBETCTBEHHOCTM B CJlydae HeCcobsIto-
LleHUs yKa3aHWii, Coaepallyxcs B 3TOM PyKOBOACTBe Mo cbopke
W 3KCnyaTaLmm.

CumBobl

VAV

3HaKM ONACHOCTK: 3TN CUMBOJIbI YKa3bIBatlOT Ha
BO3MOXXHble ONaCHOCTW. Heo6xo,u,vuv|o BH/MaTENIbHO
npo4YnNTaTh COOTBETCTBYOLLIME YKa3aHNA MO 6e3onac-
HOCTW 1 BbINOJTHATb UX.

JononHuTenbHas nHgopmaLys

npOHI/ITaTb pPyKoBOACTBO MO c6opKe M 3KcnnyaTaymm
nepen ncnoJsib3oBaHvem!

LOna nuiesbix NPOAYKTOB.

BHMMaHwe: ropayne I'IOBerHOCTVI!

OB ek

MepeMeHHbI TOK

CurHanbHble cnosa

CurHanbHble C/10Ba YKa3blBatOT Ha OMacHOCTY, BO3HUKAIOLLIME NP
HecobMOAEHNN COOTBETCTBYIOLLMX YKa3aHUM

OMNACHO - BbicoKas CTeneHb pPUCKa, NPUBOAUT K TAXESION TpaBMe
NI CMepTu

OCTOPOXKHO - cpefiHAa cTeneHb pucka, MOXET NpUBeCTU K
TAXESION TpaBMe Uan cMepTu

BHUMAHMWE — HeBbIicOKasA CTerneHb pncka, MOXXeT NpuBecTu

K TpaBMam JIerkom unv cpefHemn cTeneHn TAXeCTn
YBEAOMJIEHUE — BO3MOXeH prcK MaTepranbHOro yuiepba

Apyrve nosicHeHus
Homepa Ha NosicHeHUAX yka3aHbl cnefyoLmm obpasom: (1)
CCbIJIKM Ha PUCYHKM YKa3aHbl Cliefytolm obpasom: (Puc. A)



KOMIUJIEKT MOCTABKHA

(Puc. A)

(s Koro | Hommenosamee
1 1 Kopnyc rpuns (cobpaH npensaputesibHo)
2 1 bokoBow cToNnk, Npasbiv
3 1 MopnoH ona xupa
4 2 Oep>xatens A
5 2 Oepxatenb B
6 2 YrnoBas Haknagka A
7 2 Yrnosas Haknagka B
8 1 MonepeyHana nnaHka, 3afHAA
9 1 BctaBHas noska
10 1 OrpaHunyunTens ABepu, HUKHAUI
1 1 OHo
12 1 CToVika, 3agHAa npasas
13 1 Crovika, nepegHan npasas
14 2 TepmomeTp ana Maca
15 1 [Bepua Tymbbl, Npasas
16 1 [Bepua Tymbbl, NeBas
19 4 Koneco, c dhukcatopom
22 2 bokoBas cTeHka
23 1 CTovika, nepegHsas nesas
24 1 3arnyuika Tym6bl
25 1 CTonKa, 3aaHAAa neBas
26 2 MonepeyHasa nnaHKa, fieBasd/npasas
27 2 PeweTka rpuns
28 1 Pewetka ona nogorpesa
29 1 BoOKOBOW CTONVK, NEBbLIN

MaTepuanbl Ana MOHTaXka:
A 20 BUHT, M6X 12 MM (¥2"x 12 mm)
B 30 BuHT, M4 x 10 MM (*/32"x 10 mm)
C 16 Mpy>XnHHas wanba, M6 (Va")
D 4 YCTaHOBOYHbI BUHT (V4")
E 8 MopknagHaa wanba, M6 (14")
1 PykoBoacTBO No cbopke 1 akcnayaTaLmm

OGpaTuTe BHMMaHue!

» [poBepbTe KOMMNNEKTHOCTb NMOCTaBKM 1 OTCYTCTBME NOBPEXK-
[EHNA KOMMIEKTYOLLMX Mpy NnepeBo3Ke. Mpu oTCyTCTBUM
[eTanen unmn Hanu4ynum NoBpexaeHnin obpaTutecs B oTAeN
06CYXKMBaHNA KNMEHTOB (CM. MOCNEAHIO CTPAHULLY).

* YpanuTe C yCTPOMCTBA BCE MIEHKM, HAKENKM UM CpefCcTBa
3alUMTbl NPU TPAHCMOPTUPOBKE, HO HUKOTAA He yaansaunTe
3aBOACKYIO TabNMUKy U NpeaynpexaaioLwue Hakneinku!

obLUMA BN YCTPONCTBA
(Puc. B)

30 Pyyka KpbILLKM

31 Kpblwka

32 Kamepa rpunsa

33 [laHenb ynpasneHns

34 Tymba

35 TepmomeTp ON1A KPbILWKN

(Puc. C, naHenb ynpaBneHus)

36 VHavKaTop TemnepaTypbl, IEBbIN/NPaBbIN HarpeBaTeslbHbIN
3N1eMEHT

37 ﬁ KHorika Temnepatypbl, NpaBblil HarpeBaTesibHbIA 31eMeHT

38 () KHomKa BKOYEHNA/BBIK/IIOYEHNA, NPaBblii HarpesaTeslb-
HbIVl 31EMEHT

39 KHornka TarmMepa

40 VHavkaTop TarMepa

41 NHpmkaTop paboTbl, 3aropaetcsa Npu NoaKIIOYeHMIN YCTPOR-
CTBa K po3eTke

42 P1 v P2: rHe3ga Anda NogktoveHnsa TepMoMeTpa 4nd MAca

43 VHavkauua TemMnepaTypbl, U3MepeHHOM TepMOMETPOM AJ1A
MAca

44 KHorka A/18 nepek/IlodeHna Mexay nHavKaumen TemMmnepaTypsbi,
n3MepeHHon TepmomeTpom anis msica 1 (P1) n 2 (P2)

45 Q) KHorKa BKJTIO4YEHWUA/BBIKSTIOYEHWNA, NIEBbIA HarpeBaTesbHbIN
371eMeHT

46 ﬂ KHorka Temnepatypbl, NeBbIi HarpeBaTesbHbIN dN1eMeHT

(Puc. F)
47 HarpeBaTesibHbI 3neMeHT

NCnoJib30OBAHUE NO HASHAYEHUNIO

B OTOT 3/1eKTPUYECKUIA TPWUSTb (YCTPOMCTBO) NpeaHa3HaveH ans
NPUroTOBNEHMA NPOLYKTOB, KOTOPblE MOXHO rOTOBUTb Ha rpu-
ne. Ero MOXHO MCNonb30BaTh TOSIbKO Ha OTKPLITOM BO3LyXe.

m  Jlioboe apyroe unu BoIxoaALLEee 3a paMKU yKa3aHHbIX obnacrew
npuMeHeHne ABIAETCA HeJoNnyCTUMbIM. JT0, B HaCTHOCTN,
OTHOCUTCA K YKa3aHHbIM NpeArosiaraembim Cy4asm Herpa-
BWJIbHOTO UCMOJIb30BaHA:

o Hukorpa He ucnonb3ynTe yCTPOMCTBO Kak BCTpansaemoe!

0 He ncnonb3syiTe yCTPONCTBO B AOMaX Ha Kosiecax, XXWblx
byproHax w/mnv Ha Manbix Cyaax.

o Hukorga He Mcnonb3ymnTe yCTPOWCTBO 418 oborpesa nome-
LeHus!

m  YCTPOWCTBO NpefHa3HayYeHo A1A MHAMBUAYAbHOrO, a He KOM-
MepYeckoro 1Crnosb30BaHUS.

m llcnonb3oBatb yCTpOl7ICTBO TOJIbKO MO Ha3Ha4YeHUIo N TONbKO
COrslaCHO ONMCaHMKO B 3TOM PYKOBOLCTBE MO c6op|<e N 3KC-
nnyatauun. Nioboe OPyroe ncnosib30BaHme ABNAETCA UCMOJ1b-
30BaHMEM He MO Ha3Ha4eHuto. Henpasmanaﬂ aKCnayaTauma
N HeHaaneXkatlee 06pau_|,eH|/|e MOTyT NPUBECTN K HENCNPABHO-
cTn yCTpOVICTBa 1 TpaBMaM MoJib30BaTesiA.

m [apaHTWA He pacnpocTpaHseTca Ha Nobble fedekTbl, Bbl-
3BaHHble HenpaBWbHbIM 0bpaLLeHeM, NOBPEXAEHNEM U
MOMbITKOV PEMOHTA. ITO OTHOCUTCA TaKXKe K eCTeCTBEHHOMY
M3HOCY, a Takxke K OTJIOXKEHUAM >XUpa 1 U3MEHEHMIO LiBeTa
YCTPOWMCTBA U MPUHALNEXHOCTEN.

YKA3AHNA MO BE3ONMACHOCTHU

OCTOPOXXHO: cobntopaiTe Bce yKa3aHus
no 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMU, UIIO-
CTPaLMN U TEXHUYECKME XaPaKTEPUCTUKM,
KOTOpble BXOAAT B KOMMJIEKT MOCTABKU
3TOro ycTponcrBa. HecobniogeHuve ykasa-
HMI NO 6e30MaCcHOCTU U UHCTPYKLUMIA MOXKET
NPUBECTM K MOPAXKEHNIO 3N1EKTPUYECKNM
TOKOM, BO3rOpaHuto W/nam TpaBMam.

MHCcTpyKuumu no 6e3onacHon aKcniyaTauum

®m OTO YCTPOWCTBO MOXET NCMOJSIb30BaThCS AeTb-
MU CTaplle 8 neT 1 AMUaMm C OrpaHNYeHHbIMM
hr3nyeckMmMn, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHbI-
MW CNOCOBHOCTAMM, a TaKXKe HEe UMELLMMUI
HEeoOXOAMMbIX OMbITa U/WNW 3HAHUIN, TONBbKO
no4 NPUCMOTPOM APYrUX UL, UK NOoC/e No-
JIYYEHMA OT HUX MHCTPYKLMIA no 6e3onacHomy
NCMNOMb30BAHNIO 1 O NOTEHLMASIbHbIX OMacHO-
CTAX JAaHHOrO YCTPOWCTBA.

m He gonyckanTe urp petemn C yCTpONCTBOM.
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JeTam paspellaerca BbINONHATb OYMNCTKY

1 yXop 3a YCTPOUCTBOM TOJIbKO B TOM C/ly4ae,
eCsIN OHW CTapLue 8 fIeT N HaXO4ATCA NOoL Npu-
CMOTPOM B3POCIblIX.

[etn B BO3pacTe 00 8 NeT N XXUBOTHbIE JOJIXK-
Hbl HAXOAMTBLCA Ha 6e30MacHOM PACCTOAHUM OT
YCTPOWCTBA W LUHYpa NUTaHWA.

OCTOPOXXHO: o514 3TOro yCTponcTBa 3anpe-
LLIeHO MCMOJIb30BaTb APEBECHbIN Yrosb UK
Apyrve nogobHble BUAbI TOMIMBA.

YCTpOMCTBO 3anpeLLeHo UCnosib30BaTh C BHeL-
HUM TaMePOM U CUCTEMOWN AUCTAHUNOHHO-
ro ynpasneHus.

CobnofanTe yka3aHWA NO O4NCTKE B raBe
«[Tocne ncrnonb3oBaHUA / O4YNCTKA U XpaHeHme!

BHUMAHMWE: ropauuve no-
BepXHOCTU! Bo Bpems paboTbl
YCTPOWCTBA €ro NOBEPXHOCTN MOTYT OYeHb
CUNbHO HarpesaTbcA. He npukacantecb
K HarpeTbiM 31IeMeHTaM BO BPeMs Un no-
CJ1e UCnoJsib3oBaHuA yctponcrea! Bo Bpe-
M5l paboTbl YCTPONCTBA MM Cpa3y nocsie
€ro BbIKJIIOYEHUA NpUKacanTecb TOSbKO
K pyyYkam un perynstopam. Hagesante
nep4aTku Ons rpus, Kotopble NpoLun
ncnbiTaHnA cornacHo PernameHTty (EC)
2016/425 pna viHaMBuayasbHbIX CPEACTB
3aWwmTbl B cootBeTcTBUM € DIN EN 407
(kaTeropua Tenno3sawumtel ). Mpexae
4eM nepemelaTb, YUCTUTb UK youpaTb
YCTPOWCTBO Ha XpaHeHWe, NOLOXANTE,
NMoKa OHO OCTbIHET.
YCTPOMCTBO NPUrOAHO A1 UCMOJIb30BAHUA Ha
OTKPbITOM BO3yXe.
MoakntoYeHne yCTPOMCTBa K 3N1eKTPOCeTH
HeobX0AMMO BbINOMHUTL Yepe3 YyCTPONCTBO 3a-
LMTHOro oTk/Ito4eHus (Y30) C HOMUHAJIbHbBIM
TOKOM OTKJItOYeHUns He bonee 30 MA.
YCTPONCTBO HEOOXOAMMO NOAKOUUTL K PO-
3eTKe C 3aLMTHbIM NPOBOAOM (O/17 YCTPOMUCTB
KNacca 3awumrbl ).
LUHYp nuTaHua HeobXoAMMO perynsapHo
NPOBEPATb Ha Ha/Myne NOBPeXAeHU, Npn
0OHapYy>KeHMM NOBPEXAEHNI LUHYPA NUTAHUA
MCMOJIb30BaTb YCTPOWCTBO 3arpeLleHo.
Ecniv noBpexaeH WHYp NUTaHUA YCTPOWCTBA,
obpaTnTECh /1A €ero 3aMeHbl K U3roToBuTe-
JI0, B CEPBUCHYIO CNy>KOy n3rotosmTensa nmbo
K OpyroMy KBannuumpoBaHHOMY CNeLnanuncty,
4TOObI NPEefOTBPATUTb BO3MOXHbIE OMACHOCTH.
BHOCKTb M3MeHeHWA B yCTPONCTBO U BbIMNOJI-
HATb €ro PEMOHT 3anpeLleHo. Takxe 3anpe-
LLIeHO CaMOCTOATE/IbHO NPOU3BOANTL 3aMeHyY
CeTeBOro LWHypa nutaHua. Ecamn yctponcreo
NN NPUHAONEXHOCTM YCTPOWCTBA NoBpexae-
Hbl, BO 130€eXaHne onacHOCTU UX HeobXxoauMo
3aMeHUTb NN OTPEMOHTUPOBATbL, 0OpaTMB-
LUNCb K MPOV3BOAMNTENIO, B CEPBUCHYIO CITYXOY
NN Cneunann3npoBaHHY0 MaCcTepCKy!o.

m EC/v ycTpoiicTBO He 1Cnosb3yeTcs, He Ha-

XOOMUTCA Nnof, NPUCMOTPOM, a Takxe nepep,
TPaHCMOPTMPOBKOM, COOpKOM, pa3bopKkon nnm
OYMCTKOW ero Bcerfa ciedyeT oTk/toyaTb OT
3/1eKTPOCET.

A OMNACHO — onacHOCTb Nopa>keHUss TOKOM

He ncnonb3ynte ycTponcTBO Nof AOXKAEM

He ncnonb3ynTe 1 He XpaHUTe yCTPONCTBO B MOMELLEHUNAX

C BbICOKOW BNa>KHOCTbIO.

Hukorpa He norpy>anTe yCTPOMCTBO U LUHYP NUTaHWA B BOAY
UKW Opyrve XXnaKkocTu, cneguTe 3a TemM, YTobbl OHM He ynanu
B BOZY WM HE HAMOKJIN.

Ecnun ycTponcTBo ynano B BOAY, CPasy >ke OTKJIIo4MTe ero ot
anekTpoceTu. JINLLb Nocne 3Toro 13BneknTe yCTPONCTBO U3
BOAbI.

Bo n3bexaHvne onacHOCTeRN He NCMOoJb3yITe YCTPOWCTBO, e/
OHO BbILLIO U3 CTPOSA, NafJasio Uan Norpy>kanocb B BOAY. B
TakoM CJly4ae nepep NOBTOPHbIM BBOAOM B 3KCMJlyaTaLmio
YCTPOWMCTBO HY>KHO MPOBEPUTL B CMeLuan3npoBaHHOM Ma-
CTEpPCKOW.

ECnn yCTPOMCTBO MNOOKIIIOUYEHO K 3/1EKTPOCETU, HUKOTAA He
nprKacanTecb K HeMy 1 LLHYPY NUTaHUA MOKPbIMU pyKamu.

OCTOPO>XHO — onacHOCTb BO3ropaHus

[ep>xunte nerkoBocnaaMeHsIoLLMECs Mapbl U XXUIOKOCTW, Takme
Kak BeH3VH, KEPOCUH, CMUPT 1 T. M. BAAIN OT 30HbI YCTAaHOBKM
rpuns.

Ecnn ycTponcTBo paboTaeT unm eLle He OCTbIIO, Ha pPaccTos-
HUKN 60 CM OT HEro He JOJIKHO ObITb JIErKOBOCMIaMEHSIOLLMXCA
WV TEPMOYYBCTBUTENbHbBIX MaTepmnanos.

3anpeLLeHo 3aKpblBaTb BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTUSA, YCTPON-
CTBO MOXeET neperpeTbcsi. Bo n3bexaHvie noxapa He Hakpbl-
BalTe YyCTPOMCTBO, NMOKA OHO HE OCTbIHET.

OCTOPOXHO: Bo n3bexaHune neperpesa 370 YCTPONCTBO Heflb-
351 HAKPbIBaTb XXECTKUMW UK TMOKUMI MaTepuranamu, Takumm
KaK aJIloMUHMEBbIE NIOTKK, aJlloMUHMEBast posibra Uan OTKK
13 ApYyrvx TEPMOCTONKMUX MaTeprasnoB. Micnonb3oBaHme Taknx
npeamMeToB WM MaTepuasnioB Ha paboyelt MOBEPXHOCTN rpusis
MOXET OTPULLATENbHO CKa3aTbCA Ha 6e30MacHOCTM YCTPONCTBA
1N MPUBECTU K CEPbE3HbIM MOBPEXAEHUSM.

MpoAayKTbl He AOMKHbI MPUKACcaTbCA K HarpeBaTeIbHOMY de-
MeHTY. OHW MOTyT 3aropeTbCA.

Bcerpa npoBepsaiiTe, YTOObI HaNpPsAXeHVEe B UCMOMb3yeMON po-
3eTke COOTBETCTBOBAJIO XapakTepucTkaM yCTponcTBa. Takxe
po3eTka [0/KHa NOAXOAUTL 1A YCTPONCTB ¢ noTpebnaemo
MolLLHocTbio 3200 BT (Mopenb: EB1001-GS) vnu 2860 BT (Mo-
nenb: EB1001-UK).

YT06bI HE AONYCTUTL Neperpy3kn 1 BO3MOXHOr0 KOPOTKOro 3a-
MblIKaHusA (Noxapa), ybeamTech, 4To BO BpeMs paboTbl yCcTpoi-
CTBa K TOW e 3/1eKTPUYECKON Lienu He NoaKIIoYeHbl HUKakme
Zpyrve yCTponcTBa C BbICOKMM 3HepronoTpebneHrem.
Mcnonb3ynTte yanMHUTENM, COOTBETCTBYIOLLIME YKa3aHHOW Mo-
TpebnAemMon MOLLHOCTU.

He ncnonb3ynTe KaTyllek Ajs HaMaTbiBaHUsS Kabens.

Cnenute, 4Tobbl 6t0AQ, cofep>Kallime HonbLloe KONMYeCcTBO
pacTUTENbHOro Macsia WK Xupa, He neperpeBanncs. He
CTaBbTe B YCTPOWCTBO €MKOCTEN, HAaMOHEHHbIX PaCTUTENbHbIM
MacioM. PerynigpHo oyuLante NOAA0H A1 XKUpa.

He ncnonb3yinTe Bofy Ans TyLleHWs A3bIKOB naameHu! Bbi-
KJOYUTE YCTPONCTBO, N3BMEKNTE CETEBYIO BUJIKY U3 PO3ETKM

1 fante npubopy oCTbITb.

B cnyyae noxkapa: He ucnonb3ywTe Ans TyweHus soay! Mora-
cuTe NNams NPOTMBOMNOXKAPHBIM OAEANIOM UAN UCMONb3ynTe
COOTBETCTBYIOLLINA OTHETYLLIWNTENb.



A OCTOPO>XHO — onacHOCTb TpaBm

B YCTPOMCTBO HarpeBaeTca [0 OYeHb BbICOKMX TeMnepaTyp, nNo3-
TOMY €ro nepemeLLieHne BO Bpems UCMNOMb30BaHWsA 3amnpeLLeHo.

m  HwuKorpga He oCTaBnAnTe YCTPOMNCTBO 6e3 NpUcMOoTpa, eCsiv OHO
ropsyee. OCO60 BHUMATENIbHO HYXXHO ClIeinTb 3a TeM, 4TOObI
LeTn UAn NofK, HeCnocobHble NPaBWUIbHO PAcNo3HaTh NOTEH-
LMasibHble ONacHOCTY UK OTPearnpoBaTh Ha HKX, He Npuban-
anncb K ropsiyemMy yCTPONCTBY.

m  Y6eaumTech, YTO €TV He UMEIOT JOCTyNa K yCTponcTBy 6e3
npvcmoTpa B3poCbIX. HenpaBuibHOe NCNob30BaHNe MOXeT
npeacTaBAATb ONaCHOCTb.

m  Cnegute, YTOObI LLIHYP NWUTaHWA He CTajl NCTOYHUKOM OMacHO-
CTN CNOTKHYTbCA.

m  [1py OTKPbITUM KPbILLKM MOXET BbIXOAWUTb ropayvia nap. Mos-
TOMY [ilep>XKuTe ronoBy U pykn Nofablie OT onacHom 30Hbl. Cy-
LLLeCTBYeT onacHoCTb 06BapuBaHWs Noj, BO3LENCTBUEM Xapa,
ropsyero napa uan KoHgeHcara.

m  [prHaNexXHOCTN AN rpuisa JOMKHbI UMETb AJIMHHbIE XXapo-
NPOYHbIE PYYKM.

YBEOOMJIEHUE — puck matepuanbHOro

n nvyuiecrtBeHHoro yu.|,ep6a

m  Ecnm Bo Bpema paboTbl BO3HMKIA HENCNPABHOCTb, M3BNeKMTE
CeTeBYIO BUJIKY U3 PO3eTKU. B 0BObI4HbIX CTyYanx Bcerga cHa-
Yasia BbIKJIIOYarTe YyCTPOWMCTBO, a 3aTEM M3BJIeKanTe CeTeBYLO
BUJIKY M3 PO3ETKU.

m [lepef rpo3oi OTK/IOUNTE YCTPOMCTBO OT CETU NEKTPOMNUTAHMA.

m  [1py OTKJIIOYEHUN YCTPOMCTBA OT CETU 3/1eKTPONMTaHUA BCErAa
TAHWTE 3a CETEBYIO BUJIKY, a He 3a Kabesb nuTaHus.

m He TAHMTE YCTPOWCTBO 3a LUHYP NUTaHWA.

m  3alMLLaiNTe YCTPOMCTBO U LUHYP NUTaHWS OT APYrMX NCTOYHU-
KOB Tenna, OrHs, NPOLOJSIXKNTENIbHOrO BO3AENCTBYA BNarn nim
yAapos.

m  Y6enutech, UTO LLHYP NUTaHUA He nepexart, He nepekpyyeH
1 He NIeXXNT Ha OCTPbIX KPOMKaX, a Takxe He compuKacaeTcs
C ropAYMMU NOBEPXHOCTAMM (HanpuMep, 3TOro YCTPONCTBA).

m  Hukorga He cTaBbTe TAXeNbIX NPeAMETOB Ha YCTPOWNCTBO UK
LUHYP MUTaHWA.

m  YTOObI MCKITIOUNTL OTpULIATENbHOE BO3AENCTBME Ha (DYHK-
LMOHaNbHble XapaKTepUCTUKK, BO3MOXKHOE MOBpeXAeHNe
YCTPOMCTBA M ONacHOCTW, UCMOJb3YITe TONIbKO OPUrMHaIbHble
NPUHAANEXHOCTN NPOU3BOANTENS.

YKA3AHUA MO CBOPKE

/\ OBPATUTE BHUMAHUE!

m  XpaHuTe ynakoBOYHbIV MaTepuan B HeAOCTYNHOM ANA feTen
1 XXMBOTHbIX MecTe. CyLLleCTByeT ONacHOCTb YayLLbA.

« YbepuTech B HanMuum LOCTaTOYHOro MecTa Aafis cbopku, npu
HeobXOAMMOCTN NCMOSb3YINTe KOBPYMK, YTOObI 3aLLMTUTb CamMO
yCTpOI;ICTBO Nnn 4yBCTBUTEJIbHbIE HaMoJibHbI€ NMOKPbLITNA OT
LapanuH.

» CobupaiiTe yCTPONCTBO Ha POBHOWM rOPM30HTasIbHOW NMOBEPXHO-
CTW, YTOObI OHO He NepeKoCnIOCh.

- CnepyiTe NOLLIAroBOM UHCTPYKLUMM No cbopke, NnpuBeLeHHOM
B 9TOM pPyKOBOACTBe Mo cbopke v akcryaTaumn. HeHapanexa-
LLLMIA MOHTa)X MOXXET CTaTb UCTOYHNKOM OMAaCHOCTH.

 [pwv cbopke He NpunararTe YpeamepHbIX YCUIINIA.

+ CHavana 3aTAHWUTe pe3bboBble COAMHEHNSA BPYYHYIO, M INLLb
ybeamBLINCh B NPaBUIbHOM BbINOJIHEHUN LUara, 3aTAHUTE Nos-
HOCTbIO. B MPOTVBHOM C/ly4ae 3TO MOXET NPUBECTU K Hexena-
TeJSIbHOMY HamnpaXXeHuto.

+  3aTaAHuMTEe rariku Ao ynopa, 3aTeM NnoBepHUTE ellle Ha YeTBepTb
obopoTa. He 3aTArvBanTe pe3bboBble COeANHEHNS CITULLKOM
cunbHol

NMEPEA NEPBbIM NCMNOJIb3OBAHNEM

1.

YTOObI YyAANUTL OCTaTKM TEXHONOMMYECKMX 3arpA3HeHUN,
BbIMOWTE peLleTKy rpuns (27), peLleTky Ansa nogorpesa (28)

1 NOAAOH ANA Xupa (3) Tennow BOAON CO CPeLCTBOM LA
MbITbA Nocyabl. CobnofanTte Npu 3ToOM ykasaHua rnasbl «Mo-
CJ1e UCMOJIb30BaHMA / O4NCTKa U XpaHeHue»!

lMepBbi BBOA, rpUNA B 3KCMJyaTaLMIO HY>XHO BbINOAHUTD

6e3 NuLLEeBbIX NPOAYKTOB, Tak KakK 13-3a OCTaTKOB MOKPbI-

TUA BO3MOXHO MOSABJIEHNE 3amnaxa Uin obpasoBaHue AbiMa.
HarpeBanTe rpub C 3aKpbITON KPbILLKOW B TeYeHWe NpUMepHO
30 MUHYT, yCTaHOBMB MaKCMasibHbI yPOBEHb TeMMnepaTypbl.
[na 3T0ro cnepyvite MHCTPYKUMAM B raBax «YCTaHOBKa U MOA-
KJtoYeHwmer, a Takke «/icnosib3oBaHmey.

[aviTe pelueTkam 1 NOAAOHY A1A XMpPa OCTbITb, @ 3aTeM eLe
pa3 o4ncTuTe KX.

YCTAHOBKA 1N NOAKJTKOYEHUE

/\ OBPATUTE BHUMAHME!

He ncnonb3yiiTe rpusb NOA NErKOBOCMIAMEHSIOLLMMCA HABECOM.
MonktovaiTe rpub TOSIbKO K HaZnexallm obpa3om ycra-
HOBJIEHHOW PO3€eTKE, COOTBETCTBYHIOLLIEN TEXHUYECKNM XapaK-
TepucTukam rpuns. Mocne NOAKIOYEHNS YCTPONCTBA PO3eTKa
[LOJSI>KHa OCTaBaTbCA CBOBOAHO LOCTYMNHOM, 3TO HeOBXOANMO
LN ObICTPOro OTKJIIOUYEHNS YCTPOMCTBA OT NIEKTPOCETH.
Mepen NOAK/OYEHNEM TPUS K SN1EKTPOCETU MOSHOCTbIO pa3-
MOTaWTe LUHYP NUTaHWS.

YT006bI 3aLLMTUTL MPUIIb OT OPbLI3T UK NAaAeHUA B BOZY, Aep>Ku-
Te ero Ha paccTosHuM He MeHee 305 cm(10 dyToB) OT BofOeE-
MOB, Hanpumep, 6accetHoB UV NPYAOB.

YCTaHOBWTE rpUsib Ha YCTONYMBYHO, FOPU30OHTASIbHYIO U POBHYIO
NoBepXHOCTb. ObecneubTe AOCTaTOYHOE CBOOOAHOE NMPOCTPaH-
CTBO 1A LOCTyNa CO BCEX CTOPOH, Npex/e BCero K kamepe
rpuns (32).

Mpv HeobxoamMmocTy 3adukcmpynTe koneca (19), Ana aToro
nosepHWTe HapaLLKOBbIe ranku.

OTKpoWTe KpbILKy (31).

C 3a[iHel CTOPOHbI rPWs 3aBUHbTE NOAAOH Ans Xupa (3),
NCMONb3ya 1A 3TOro LWMHbI Nog, Kopnycom rpuns (1).

YT06bI BbIHYTb MOALOH AJIS XKMpa, cflerka NpunofHUMNUTE ero
3a pyyKy 1 ocBoboamTe oT durkcaTopa.

BcTaBbTe 06e pelueTkm rpuna (27) v, npu Heo6XoAMMOCTH,
peLueTky Ans nogorpesa (28) (puc. G).

MopHumuTe BoKoBble CTONMKM (2, 29) 1 3adnKCUpyTe NX

B MEeTNAX B NOJIOXKEHMN nog yrinom 90°.

YT06bI ONYCTUTL BOKOBOW CTOMNK, €ro BHaYase Hy>KHO HEMHO-
ro NPUMNOAHATL.

Pa3moTalnTe LHYp NWUTaHWs, BCTaBbTe CETEBYIO BUSIKY B PO3ETKY.
NHaykaTop paboTsl (41) 3aroputcs.

NCNoJib3OBAHUE

/\ OBPATUTE BHUMAHME!

Vicnonb3yiiTe 3TOT rpusib TONbKO Y6eanBLUMCh, YTO BCE AeTann
Haxo[ATCA Ha CBOMX MecTax, a noLuarosas cbopka rpuns bbina
BbIMOJIHEHA B COOTBETCTBMM C 3TUM PYKOBOACTBOM Mo cObopke
1 3KCnayaTauuu.

Mepeq KaxxabIM MCMonb3oBaHWeM ybeauTech B OTCYTCTBUM MO~
BPEXAEHNI rpUasA, NPaBUALHOCTY €ro yCTaHOBKW M NOAKIOYEHMA.
Mepepn KaXkAbIM NCMOJIb30BAHNEM NPOBEPANTE OTIOXKEHNA
>K1pa B NOALOHE AN1A XMpPa W 30He MOJ, HarpeBaTeslbHbIMU
3eMeHTaMu. Yaanurte AULWHUN XXUp, 4ToBbl He AONYCTUTbL
BO3ropaHua >upa.

Bo Bpems NpuroToBfieHWs NPOAYKTOB Ha rpuie BCeraa fosmK-
Hbl ObITb YCTAHOBJIEHbI PELLETKM FPUAA U NOAA0H AN XKUpa.
Hukorpa He KnaguTe Ha rpub NuLLEeBble NPOLYKTbI, 3aBEPHY-
Tble B MULLIEBYIO MJIEHKY UJIN MOAN3TUIEHOBbIE NAKeTbI.
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@ CHAYAJIA HECKOJ1IbKO COBETOB

I'punb obopynoBaH ABYMSA HarpeBaTebHbIMU 3nemMeHTamu (47)
C He3aBNCUMbIM ynpaBieHneM. Bbl MoXKeTe 0AHOBPEMEHHO
rOTOBWTb Pa3Hble NPOAYKTbI C Pa3HbIMK TeMmepaTypamu npu-
rOTOBSIEHWSA U Pa3HbIM BPEMEHEM NMPUTOTOBJIEHNS.

Ecnu Bbl BKtOYMTE TOMBKO OAMH U3 HarpeBaTesbHbIX 3/1eMeH-
TOB, TO BbIK/IIOYEHHbIN HarpeBaTesbHbIN 3/IEMEHT Bbl MOXETE
MCMONb30BaTh A1 KOCBEHHOMO NMPUrOTOBNEHWA NPOLYKTOB.
[OTOBblE MPOAYKTbI Bbl MOXETe BbIIOXMWTb Ha peLLeTKy Ans no-
forpesa (28), 4ToObl OHM He OCTbINK, NOKa Bbl FOTOBUTE Apyrue
npoAyKTbl. OBpaTnTe BHUMaHWe, YTO NPOLLECC X MPUroToBIIe-
HVA NPU 3TOM NPOAOJSIKAETCA.

Kpome TOro, Ha peLueTke A NOAOrPeBa MOXHO GepexxHo
NPUrOTOBUTbL OBOLLIM, MOPENPOAYKTbI U T. M., MOKa, Hanpumep,
MSCO BYAeT XapuTbCa Ha peLueTke rpuns (27) Ha CUNbHOM
orHe.

TepmoMeTp And KpbILWKK (35) nokasbiBaeT TeMnepaTtypy B Ka-
mepe rpuna (32). [JonosHWTENbHO B KOMMIEKT MOCTaBKMN BXOAAT
[1Ba TepMomeTpa An1s MaAca (14), KOTopbIMU MOXHO U3MepUTb
BHYTPEHHIOKO TemMnepaTypy roTOBALLEroca Ha rpuie NpoaykTa.
VX HY>KHO BCTaBUTb B FOTOBALLMICA Ha rpusie NPoAyKT v nof-
KJo4nTb K rHe3gam P1 1 P2 (42) (puc. D). MosBuTca nHamkaums
TemnepaTypbl, U3MepeHHON TEPMOMETPOM AN1a MAca (43).

MbI pekomeH[yem roToBUTb Ha rpuie Npu 3aKPbITOW KPbILL-
ke (31). MoyeMy? 3TO CHMXAeT PUCK BOSHUKHOBEHWSA A3bIKOB
niaameHn, a NPOLYKTbI Ha rpue roToBATCs ObicTpee 1 paBHO-
mMepHee.

MpofoMKUTENBHOCTL NPUrOTOB/IEHNA MACa 3aBUCUT OT €ro
TOJILLMHbI, Ka4eCTBa, BO3PacTa XXMBOTHOrO 1 TemMnepaTtypbl

B HavaJie MpUroToBsIeHnA Ha rpune. MNpexzae Yem Bbl MO-HACTO-
ALLemMy 0CBOUTE YCTPONCTBO, BaM NPUAETCA BPEMA OT BpeMeH!
NpPOBepATb CTeMeHb FOTOBHOCTU MPOLYKTOB.

Cnerka cMasaHHble Mac/1oM NPoAyKTbl NMOAPYMSAHMBAIOTCA
6osee paBHOMEPHO 1 He NPUIMNAOT K peLueTke. Bcerpa HaHo-
cuTe WK pacnbIAnTe Macsio HEMOCPELCTBEHHO Ha MPOAYKTbI,
KoTopble ByayT roTOBUTLCA Ha rpusie, a He Ha peLueTKy rpuns.
Ecnu Bbl cnosib3yeTe MapuHag, COyC UKW rnasypb C BbICOKUM
Cofep>KaHveM caxapa Wian gpyrue nerkoBocriameHsatoLLmecs
WNHrpeamneHTbl, HaHOCUTE NX TOJIbKO 3a 10-15 MUHYT [0 OKOHYa-
HVA NPUrOTOBNEHWA Ha rpuse.

MpuroToBneHve NPoAyKTOB Ha rpvme

1.

HaXXmuTe KHOMKY BKHOYEHUA/BbIKIIIOYEHNA U (38, 45) Toro
HarpeBaTeNbHOro 3neMeHTa (47), KOTOPbIN Bbl XOTUTE UCMONb-
30BaTh.

IMpy 3TOM 3aropATCcA COOTBETCTBYIOLLMI MHAMKATOP Temnepary-
pbl (36) 1 HAMKATOP TaMepa (40).

HacTpoite Hy>XHytO TemnepaTypy NPUroTOBAEHWS C MOMOLLLbIO
kHonok [ (37, 46) ¢ warom 50 °C. HarpesaTesbHbIi 3neMeHT
HarpeeTca [0 3afjaHHOW TeMnepaTypbl.

YT06bI NCNONBL30BaTh 06a HarpeBaTesbHbIX SeMeHTa, BKIOYMN-
Te BTOPOW HarpeBaTesIbHbI 371EMEHT aHaNormyHbiM 0bpasom.
Ecnv Bbl XOTWTE NpefBapuTEIbHO Pa3orpeTb rpuilb, 3aKponTe
KpbILWKY (31) 1 nofoXauTe, noka TepMOMETP ANs KpbILWKKM (35)
He MoKa>keT HY>KHYyto TeMnepaTypy.

OTKpONTE KPBILLKY ¥ MOMOXUTE NPOLAYKTbI A8 NPUroTOBNEHUA
Ha rpune Ha peLeTky rpuns (27) u, Nnpu HeobxoaMMOCTH, Ha
peLueTky Ana nogorpesa (28).

Ecnu B kKamepe rpuna (32) Hy>kHa BblCcOKas TemnepaTypa Ans
PaBHOMEPHOIO NPUrOTOBNEHWS NMPOAYKTa CO BCEX CTOPOH,
3aKpOWTE KPbILLIKY.

Mocne BK/OYEHWA TaiMepa OH aBTOMAaTU4YeCckn HayHeT obpaT-
HbIi oTcyeT ¢ 990 MUHYT. C NOMOLLbIO KHOMKYM TariMepa (39)
Bbl MOXeTe 33aTb HY>KHOe BpeMs MPUroTOBMIEHNS C LLAroM
10 MMHYT, NO NCTEYEHNIO KOTOPOTO FPWSb BbIK/TIOYNTCA aBTO-
MaTn4eckn. 3To LenecoobpasHo npexpie BCcero ansa pmTenb-
HOrO NPWUroTOBNEHWA, HaNpPUMep, PBAHOW CBUHUHDI.

YT06bI COPOCUTL TariMep Ha 0, yaep>kvBalTe KHOMKY TariMepa
Ha>XKaTon NpPMMEPHO 3 CeKyHLbI.

Bo Bpems NpuroToBneHvs Neproamnyecku nepeBopaymBanTe
NPOAYKT.

YT06bI BBIK/TIOUNTL FPUSTb (L0 €ro OTKIIIYEHNA TaliMepoM),
HaXXMUTE KHOMKY BKJIoUYeHNA/BbIKoueHus ().

10. Mocne NpUroToBNEHNA Ha rpune ganTe HarpeBaTesbHbIM
3/1eMEHTaM, peLLeTkam rpusia 1 pelleTke 414 nogorpesa
BbIFOPETb, A1 3TOr0 HarpeBanTe rpusib B TEYEHNE HECKOSIbKNX
MUWHYT Ha MaKCMMasibHOM MOLLHOCTU.

11. Mocne BbIkOYEHUA rpuna nogoxante 5—10 MUHYT, npexxae
4yem n3BJieKaTb CETEBYIO BUJIKY U3 PO3eTKW. [TOTOMY YTO BEHTU-
NATOP eLle NpofosiKaeT paboTaTb, oxlaxaas rpub.

12. [laiiTe OCTbITb BCEM YaCTAM, 3aTEM O4MCTUTE MX (CM. rnaBy
«llocne NCnosib30BaHKA / O4NCTKA U XPaHEHNE).

Wcnonb3oBaHne TepMoMeTpa Ana Maca

ﬂpm NPUTroTOBNIEHNN HECKOJIbKMX KYCKOB MACa (ogunHa-
KOBOM TOJ'ILLI,VIHbI) B Ka4yecCTBe 3TaJIOHHOro MHCTPYMEHTa
OO0CTaTOYHO OJHOIro TepMOMETPA ANA MACa.

1. TMonHOCTbIO BCTaBbTe TepMoMeTp Ais Msca (14) B cepenHy
NMPOLOJIbHOM CTOPOHbI KycKa Msica, pblObl U NTULbI.

2. BcTaBbTe wWTekep B rHe340 pasbema P1 unm P2 (42) (puc. D).

3. ToABuTCA MHAMKAUMA TemMnepaTypbl, U3MePeHHON TepMo-
MeTpoM Ansa msca (43). C nomMoLLblo KHonkn P1-P2 (44) Bbl
MOXeTe nepeksiodatbca mexay P1 v P2. YkasaHue: nignkatop
P1 cBeTnTCA NOCTOAHHO, a nHaukatop P2 muraert.

4. ToToBbTe MPOAYKT Ha rpue Kak 06bI4HO, NMPW 3TOM He 3abbl-
BaliTe CNeAmTb 3a MHOMKATOPOM.

5. Korga npogyKTbl ANd rpuis rotosbl, OTCOEAMHUTE TEPMOMETP
ANl MACa OT YCTPOWCTBA U U3BMIEKMTE €ro U3 NpoaykTa Ha
rpune. BHUMAHUE! TepmomeTp ana maca HarpeBaeTcA.
He npukacanTtecb K HeMy pykamu. VIcnonb3ynTe KyXOHHble
nep4aTku UAn gpyrve BcromMoraTesibHble CpefCcTBa.

6. Oumnctute TepmomMeTp (cM. rnaey «lloce ncnosib3oBaHuA /
OYMCTKA U XPaHEHMEY).

NMOCJIE UCMNOJIb3OBAHUA /
OYNCTKA N XPAHEHUE

A OBPATUTE BHUMAHME!

YT06bI HE JONYCTUTL BO3ropaHns Xupa, rpuib Heobxoanmo
perysifpHO O4MLLaTb.

m  He ncnonbsyite egkme nav abpasmnBHble YNCTALLME CPELCTBA,
a TaKxe LWEeTKN ¢ MeTal/IMYecko LEeTUHOM. 3TO MOXET npuse-
CTU K NOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTEN.

m  [IpUHaAnexXHOCT HeNb3A MbITb B MOCYAOMOEYHOW MaLLUUHE.

m  OCTOPOXHO! [1na o4ncTkn HarpesaTesibHbIX 3/1EMEHTOB MOX-
HO MCMONb30BaTh TOMIbKO TKaHeByto candetky. HENTb3A ana
OYUCTKN NCMOMb30BaTb XMUOKOCTA UM NOTPY>KaTb B XXUOKocTu!

m [0 BO3MOXHOCTU XpaHUTe rpusib B 3aKPbITbIX MNOMELLIEHNAX
npv TemnepaType, He npesbiwatoLiert 40 °C. B mpoTMBHOM
c/lyyae Mbl peKoMeHAyeM HakKpbITb rpusib 3aLLUMTHON KPbILLKOW
OT Henorofpl.

YTo6bl NMoJyyaThb YOBONIbCTBUE OT MOJIb30BAHUA rPUIEM LOJroe
BPEMs, BaM HY>XHO YMCTUTb €ro nocse KaXkgoro UCrnosib3oBaHus.
Ecav rpunb perynspHo He ounLLaTh U He 06C/Yy>KMBATb, €ro xa-
paKTEPUCTUKMN CO BPEMEHEM MOTYT yXyALLUUTLCA. HU3KMe Temre-
paTypbl, HepPaBHOMEpPHOE pacrnpefesieHne Terna u npuannaHue
NPOAYKTOB K peLleTKaM rpuis CBULAETENbCTBYIOT O TOM, YTO Fpusib
TpebyeT 04MCTKIN 1 0BCTTY>KUBAHNS.

OyuncTkKka nocsne KaXaoro ncnoJsib3o0BaHud

1. [JanTe HarpeBaTeNnbHbIM 3/1eMeHTaMm (47), peLueTkam rpu-
na (27) v pelueTke Ansa nogorpesa (28) BbiIropeTb, 414 3TOro
HarpeBaunTe rpusib B TeYeHNe HeCKOIbKMX MUHYT Ha MaKcu-
MaJsibHOV MOLLHOCTMU.

2. Tlocne oCTbIBaHMA OYUCTUTE HarpeBaTeslbHble 31eMeHTbI U pe-
LUIETKM TKaHeBOW candeTkon.

3. Mpu HeobBXOAMMOCTLN Bbl MOXETE OUUCTUTL PeLLeTKN rpuns
1 peLueTKy ANnA nogorpesa Ternson BOAOW CO CPefCcTBOM AJiA
MbITbAl MOCYAbl U aHTUKOPPO3UNHOW YUCTALLEN CandeTKon.

4. OnopoxHUTe NOJAOH Anis XXupa (3) 1 BbIMOWTe ero Ternsomn
BOAOW CO CPeACTBOM AJi MbITbsl MOCYAbl.

5. Korpa BCe YacTu BbICOXHYT, yCTaHOBUTE MX 0OPaTHO B rpuib.



OunCTKa BHYTPEHHEN CTOPOHbI rpuns (npu
Heob6XoaMMOCTH)

VicnapeHus xupa 1 oM 06pasytoT OTJI0XKEHUSs, KOTOPbIE MOXHO

YOANNUTb OMUCaHHBIM HMXE CoCoboM.

1. [na obreryeHns O4YMCTKM BbIHbTE W3 TPUSIS HarpeBaTesbHble
3/1IEMEHTBI.

2. YpanuTe CoO BCeX CTEHOK Kamepsbl rpusis (32) octaTki nuwm
N CKOMJIEHUA XUPa. TN OTSIOXKEHNA MOXHO NErko yaanunTb
NJacTUKOBbIM LUMATENEM.

3. MpoTpute NOBEPXHOCTU YNCTON MArKON TKaHEBOW candeT-
Kol. Mpun 6onee CUNbHbIX 3arpA3HEHNSAX Bbl MOXETE CMbITb UX
TENION MbISIbHOW BOAOWN 1 HACYXO NpOTepeTb Heabpa3nBHOM
TKaAHEBOW candeTkom.

4. Korpa Bce yactu BbICOXHYT, CHOBa BCTaBbTe HarpeBaTesibHble
31EMEHTbI B rpUJib.

OuYnNCTKA HAPY>KHOW CTOPOHbDI (Npu
HeoO6XoaMMOoCTH)

Hapy>|<Hb|e CTOPOHbI rpUNA BbIMNOJIHEHDBI U3 Pa3HbIX MaTepPUanos, NX
NMOBEPXHOCTU pa3sin4aroTCA. ﬂO3TOMy Mbl pEKOMeHOYEM NMPUMEHATb
pa3sHble MeTobl OYNCTKK, B 3aBUCMMOCTW OT BUOa NOBEPXHOCTU.

MoBEPXHOCTM 13 Hep KaBEtoLLEN CTanu

«  Vcnonb3yiiTe Heabpa3vBHOE CPEACTBO ANA OUUCTKU HepxKa-
BeloLLIeN CTanun v cnefynTe UHCTPYKUMAM npoussogutens. He
ucnonb3yiitTe abpasneHble NacTbi!

« BmecTo 3TOro Bbl MOXETe UCNO/b30BaTh Terayto Bogy, ObITo-
BOe MotolLiee CpefCTBO 1 rybky. Mocne 3Toro npomolite no-
BEPXHOCTU YNCTOW BOAOWN U HACYXO NPOTpUTE MATKOW TKaHEBOW
candeTkon.

OKpaLIJEHHbIe, SMaJinpoBaHHblEe NOBEPXHOCTN W MNaCT-

MacCCOBble OeTalsin

m He ncnonb3yiite abpasnBHble YucTALLME CPpeACTBA.

+  Wcnonb3yinTe AN O4UCTKM TOSBKO TEMIyto BOLY € HEGObLLVM
KOJIM4eCTBOM ObITOBOrO MOIOLLLEro CPeACTBa U KyXOHHbIE MOS0~
TeHLa Un MArKyto TpAnKy. O4ncTrTe NOBEPXHOCTb, MPOMONTE
1 BbITPUTE HACYXO.

YCTPAHEHUE MNMPOBJIEM

Ecnu ycTpoiicTBo He paboTaeT Hagnexalium obpasom, NpoBepbTe,
HEe CMOXETe NI Bbl PeLUnTb NpobiemMy camocTosTeNbHo. Ecin yka-
3aHHble Jasiee LWarn He peLlat npobiemy, obpaTutech B cepBuUC-

Hyto Cnyx0y.
He nbiTaitTecb peMOHTMPOBaTb 3/IEKTPNYECKoe yCTpPou-

A CTBO CaMOCTOAATE/IbHO!

YcTponctBo He paboTaerT.

CeTeBas BUJIKa HenpaBwbHO BCTaB/ieHa B PO3ETKY.
> MCﬂpaBbTe NOJIOXKEHNE CETEBOW BUKMW.

Po3seTka noepexgeHa.

» MonpobynTe BOCMNOb30BATLCA APYrOv PO3ETKOW.
HeT Hanps>eHWA B anekTpoceTw.

» [poBepbTe ceTeBON NPefoOXpaHUTENb.
He 3apaHa TemnepaTypa NpUroToB/eHUA.

» BbinOSHUTE HACTPOWNKY YCTPOWCTBA, Kak yKa3aHo B rfiase
«/icnonb3osaHme» — «lpuUroToBieHne NPoayKToB Ha rpu-
ne». YCTPOWCTBO HaYHET HarpeB TOJIbKO MOC/1e BbINOAHEHNA
HaCTPOVIKK.

CpaboTtan npegoxpaHuTesb B LKAy NpefoxXpaHUTenen.
K ogHoM Lenn NoaKIYeHO CSIMLLKOM MHOMO YCTPOWCTB.
» YMeHbLUNTE KONNYECTBO yCTpOPICTB, MOAKJTIOYEHHbIX K Lienn.

npO,D,yKTbI He NMPUroToBJiE€Hbl MOJIHOCTbIO.

BbibpaHHOe Bpems NpUroToBMIEHUs UV TeMMepaTypa NpuroToBe-
HWS ObIAN CAINLLKOM HU3KUMU.

P YBenuybTe BPeMs NPUroTOBEHMA UK TEMMepaTypy Npuro-
TOBJIEHUA.
MpomyKTbl MJOTHO NPWUEratoT APYr K APYry.
» PacnipepenvTe 1 nepeBepHUTE NMPOAYKTHI.
Ha rpune HaxoguTCs CAIMLLKOM MHOFO MPOAYKTOB.
» YMeHbLUMTE KOJIMYECTBO NPOJYKTOB.

Bo Bpems MCNONb30BaHMA NOABAAETCA HENMPUATHBIN
3anax. / V13 yctponctsa MAET ObIM.
YCTPOWICTBO 3arpa3HeHo.

P BbinosiH1Te yKkasaHua rnasbl «[locsie cnosb3oBaHms / o4mncTka
N XpaHeHue».

YCTPONCTBO MUCMOSb3YEeTCA NEPBbIA pas.
» pun NepBOM MCMOJIb30BaHUM HOBbIX YCTPOWCTB YacTo MosiB-

naeTca 3anax. Nocnie HeCKosbKUX LIMKIT0OB UCMOJIb30BaHUA
yCTpOI;ICTBa 3anax NCYe3HeT.

CnmwwkoM 60osIblLOe KOSIMYECTBO PACTUTEIbHOMO Macia Uin Xnpa.
» Y6epuTe NNLLIHEe pacTUTENbHOE MaCsIo UIIN XUP.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIA

Homep apTukyna: 01192

Homep mopenu: EB1002-GS

MOLLHOCTb: makc. 3200BT1
DneKTponuTaHue: 220 —-240V~ 50/60Ty,

Knacc 3awmnTbl: |

CTeneHb 3aLuThl: IPX4

Tanmep: 00 990 MUHYT

[rnanasoH Temnepatyp: 100 — 300 °C (Ha peLueTKe rpus)
Pa3mepbl ycTponcTBa: 121,5x57,5x 116 cm (LLUXTxB)

Pa3mepbl pabouen
MOBEPXHOCTW FPUNs:

LLITekep TepMoMeTpa AN1s MAca:

VioeHTUDUKALMOHHBIA HOMep
PYKOBOZLCTBA MO 3KCMyaTaLmm:

A CES

YTUIN3ALUNA

[ns yTrnusaumm ycTpoicTBa pasbepriTe ero Ha oTAesbHble AeTa-
Nvi, OTNpaBbTe MeTasi U MAAacTMaccy Ha BTOPUYHYIO nepepaboTky.

59 x 40,5 cm
CKMUHU-OXKeEK» 3,5 MM

Z01192 M LM V2.1 0823 md

CpenaHo B Kutae.

YTUAn3npyWTe yNnakoBOYHBIN MaTepuan cornacHo Tpebosa-
HVSIM MO OXpaHe OKpPY>KatoLLelt cpefibl ¥ OTNPaBbTe ero Ha
BTOPUYHYIO nepepaboTky.

CTOSILLMIA psAOM CMBON (NepeyepkHYTbIN MyCOPHbIA
KOHTENHep C NoayepkmnBaHNeM) yKasblBaeT Ha TO, YTO OT-
CNY>XKMBLLME YCTPOWCTBA HYXKHO YTUAM3MPOBATb He BMeCTe
C BbITOBBIM MyCOPOM, a B CrlieLmanbHbIX NyHKTax coopa

1 npuema.

BnazenbLibl OTCIYXXMBLUMX YCTPOMCTB M3 YaCTHbIX [0~
MOBAafeHNI MOryT 6ecnnaTHo caaTb UX B NyHKTbI cbopa
006LLEeCTBEHHbIX OpraHU3aLMii Mo YTUAN3aLMN OTXOA0B

WAN B NYHKTbI NPYeMa, OpraHM30oBaHHble Npon3BoanTe-
NAMU 1 AUCTPUOBLIOTOPaMU B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM 06
3N1EKTPUYECKOM U 71EKTPOHHOM 060pyA0BaHUN, YTOOI
o0becneunTb UX yTUAM3aLMIO 3KONOrMyeckn 6e3onacHbIM
cnocobom, a Takxe BTOPUYHYtO NepepaboTKy Kak LeHHO-
ro cbipbs. HeHanexallasn yTunmnsaums MoxeT npuBectut

K MonajaHuio B OKPY>KatoLLyto Cpefy TOKCUYHbIX BELLEeCTB,
OKa3blBaloLLIMX BPEAHOE BO3AENCTBIE Ha JIIOAEN, XMBOTHbIX
1 pacTeHus. MarasuHbl, KOTOpble NPOLAIOT NeKTpuyeckme
1 3N1EeKTPOHHbIe YCTPOCTBa NoTpebutenam, Takxe obsa3a-
Hbl MPUHUMATb NX 06PaTHO.

MpepoTBpalleHne 06pa3oBaHMA OTXO40B BHOCUT eLle bonee
Ba>KHbI BKJIaA, B 3aLLUTYy OKpY>KaloLlei cpegbl. Mo BO3MoXK-
HOCTU NpopJieBaNTe NIMYHOE UCMOJIb30BaHMe NpUOopPoOB nnu
obGecneumBaiiTe UX PeMOHT, NepefaBaiTe Npudopsbl creny-
IOLLMM MOJIb30BaTesNIAM, 3TO CTAaHET 3KOJIOrMYeCKN LLleHHON
anbTepHaTUBOW yTUAU3ALUM.

|4 €5
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Kedves Ugyfeliink!

Kdszonjik, hogy a LANDMANN elektromos grillezd mellett dontott. Ez az
dsszeszerelési és hasznalati Utmutatd 1épésrél Iépésre segit Onnek abban, hogy az
éppen megvasarolt LANDMANN grillstité hasznalatra kész legyen. Ezen kivil fontos
informacidkat tartalmaz a helyes hasznalatra, a biztonsagos kezelésre és apolasra

vonatkozoan.

Szanjon id6t arra, hogy megismerje Uj berendezése részleteit. Hiszen nem csak azt
kivanjuk, hogy legyen zokkenémentes az indulas, hanem azt is, hogy sokaig lelje
oromét a LANDMANN grillstité hasznalataban.

Ha kérdése van a grillsité modellel kapcsolatban vagy tovabbi segitségre van
szilksége, szervizcsapatunk szivesen segit Onnek. A megfelel elérhetéségek az
Osszeszerelési és hasznalati Utmutato hatoldalan talalhatok.

Sok 6romet és jo grillezést kivan Onnek
a LANDMANN csapata.

-
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FONTOS INFORMACIOK!
FELTETLENUL ORIZZE MEG!

L]

Az 6sszeszerelési és hasznalati utmutatoval
kapcsolatos informaciok

A készUlék els6 hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt az Ossze-
szerelési és hasznalati Utmutatot, és kdvesse a biztonsagi utasita-
sokat. Orizze meg a hasznalati Utmutatdt késébbi kérdések esetére
és mas hasznalok szamara. Ez a készllék részét képezi. A gyartd és
az importér nem vallal felel6sséget az dsszeszerelési és hasznalati
Utmutatoban lévé informaciok figyelmen kivil hagyasa esetén.

Szimbolumok

A A Veszélyre utalo jelzések: Ezek a szimbolumok lehet-

séges veszélyeket jeleznek. Olvassa el figyelmesen és
tartsa be a vonatkozd biztonsagi utasitasokat.

Kiegészit6 informaciok

A hasznalat el6tt olvassa el az dsszeszerelési és hasz-
nalati Utmutatoét!

Elelmiszerekhez alkalmas.

Vigyazat, forro fellletek!

OB ek

Valtddram

Figyelmeztet6 szavak

A figyelmeztetd szavak veszélyt jeldlnek a kapcsolédé informaciok
figyelmen kivil hagyasa esetén.

VESZELY - magas kockazat, sulyos sériilés vagy halal a kévetkez-
ménye

FIGYELMEZTETES - kdzepes kockazat, stlyos sériilés vagy halal
lehet a kdvetkezménye

VIGYAZAT - alacsony kockazat, enyhe vagy kdzepes sériilés lehet a
kovetkezménye

ERTESITES — anyagi kar kockazata lehet a kévetkezménye

Tovabbi magyarazatok
A jelmagyarazat-szamok a kovetkez&képpen jelennek meg: (1)
A képi hivatkozasok a kovetkez6képpen jelennek meg: (A abra)



A CSOMAG TARTALMA

(A abra)
oz [db I megnevees
1 1 grill egység (el6re dsszeszerelve)
2 1 oldalso asztal, jobb oldal
3 1 zsirfelfogo talca
4 2 tarté A
5 2 tarto B
6 2 sarokelem A
7 2 sarokelem B
8 1 keresztmerevitd, hatul
9 1 polc
10 1 ajtoutkozo, lent
1 1 alaplemez
12 1 tdmasz, jobb hatul
13 1 tdmasz, jobb eldl
14 2 hashémérd
15 1 alsészekrény-ajto, jobb oldal
16 1 alsoszekrény-ajto, bal oldal
19 4 gorgd, rogzithetd
22 2 oldalfal
23 1 tamasz, bal eldl
24 1 alsészekrény-takardlemez
25 1 tdmasz, bal hatul
26 2 keresztmerevitd, bal oldal / jobb oldal
27 2 grillez6 racs
28 1 melegen tarto racs
29 1 oldalso asztal, bal oldal
Szerelési anyag:
A 20 csavar, M6x12mm (4"x 12 mm)
B 30 csavar, M4x 10mm (*/32"x 10 mm)
C 16 rugos alatét, M6 (¥4")
D 4 szaras csavar (Va")
E 8 alatét, M6 (14"
1 Osszeszerelési és hasznalati Utmutatd
Figyelem!

+ Ellendrizze a szallitas tartalmanak teljességét és az alkatrészek
szallitasi séruléseit. Ha hianyoznanak alkatrészek, vagy sérlltek,
lépjen kapcsolatba az Ugyfélszolgalattal (lasd az utolsoé oldalt).

« Havan, tavolitson el minden féliat, cimkét és szallitasi védel-
met a készllékrél, de soha ne tavolitsa el a tipustablat és az
esetleges figyelmeztetéseket!

A KESZULEK ATTEKINTESE
(B abra)

30 fedélfogantyu

31 fedél

32 grillez6 kamra

33 kezel8panel

34 alsészekrény
35 fedél-hémérd

(C abra, kezel6panel)

36 hémérséklet-kijelzd, bal oldali / jobb oldali fitéelem

37 ﬂ hémérséklet gomb, jobb oldali flitéelem

38 Q) be-/kikapcsolé gomb, jobb oldali f(itéelem

39 iddzité gomb

40 iddzit6-kijelz6

41 mikodésjelz6 lampa, vildgit, ha a készllék a csatlakozdaljzatra
van csatlakoztatva

42 P1 és P2: aljzatok a hushémérék csatlakoztatasahoz

43 a hushémérd altal mért hémeérséklet kijelzése

44 gomb az 1-es hush6meéré (P1) és 2-es hush6méré (P2) hémér-
séklet-kijelz6je kozotti valtashoz

45 d) be-/kikapcsold gomb, bal oldali fiitéelem

46 [] hémérséklet gomb, bal oldali fitéelem

(F abra)
47 fit6elem

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m  Ezt az elektromos grillezét (készulék) grillezhetd élelmiszerek
elkészitésére tervezték. Kultéri hasznalatra kész(lt.

m  Barmilyen mas vagy ezen tulmend felhasznalds nem megenge-
dett. Ez kUlonosen a kdvetkez6 elérelathatd helytelen alkalma-
zasokra vonatkozik:

o Soha ne hasznalja a készlléket beépitett késziilekként!

o Ne hasznalja a készUléket lakdautdban és lakokocsiban és/
vagy hajon.

o Ne hasznalja a készuléket fltésként!

m A készulék magancelu hasznalatra és nem uUzleti hasznalatra
készult.

m A készuléket kizdrolag a megadott célra és csak a jelen 6sz-
szeszerelési és hasznalati Utmutatdban leirtak szerint hasznalja.
Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszerl hasznalat-
nak mindsul. A helytelen hasznalat és a szakszer(tlen kezelés
a készllék meghibdsodasahoz és a felhasznalo sériléséhez
vezethet.

m A garancia nem vonatkozik a nem megfeleld hasznalatbol,
sérulésekbdl vagy javitasi kisérletekbdl szarmazo hibakra. Ez
vonatkozik a normal kopasra, valamint a készlléken és a tarto-
zékokon lévé zsirlerakddasokra és elszinezédésekre is.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES: Vegye figyelembe a
késziilékre vonatkozo 6sszes biztonsa-
gi utasitast, eldirast, abrat és miiszaki
adatot. A biztonsagi utasitasok és elGirasok
figyelmen kivil hagyasa aramutést, tuzet és/
vagy séruléseket okozhat.

A biztonsagos lUizemeltetésre vonatkozo

utasitasok

m Ezt a készuléket 8 éven feluli gyermekek, vala-
mint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességl vagy tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkez6 személyek csak felugyelet mel-
lett hasznalhatjak, vagy ha felvilagositottak dket
a készulék biztonsagos hasznalatarol és megér-
tették az ebbdl eredd veszélyeket.

m Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

m A tisztitast vagy a felhasznaloi karbantartast
nem végezhetik gyermekek, kivéve, ha elmul-
tak 8 évesek és a felugyelik Oket.

m Ne engedjen 8 éven aluli gyermekeket és allato-
kat a készulék és a csatlakozovezeték kozelébe.

m FIGYELMEZTETES: Ehhez a késziilékhez nem
szabad faszenet vagy hasonl6 tuzel6anyagot
hasznalni.

m A készilék nem hasznalhat6 kulsé iddzitdvel
vagy kulon taviranyito rendszerrel.

m Vegye figyelembe a ,,Hasznalat utan / Tisztitas
és tarolas” fejezetben lévo tisztitasra vonatkozo
utasitasokat!

VIGYAZAT: forro feliiletek!

A készllék uzemeltetése kozben a fellle-
tek nagyon felforrosodhatnak. A készulek
hasznalata k6zben vagy utan ne érjen hoz-
za a felforrésodott részekhez! Kizarolag a
fogantyukhoz és a szabalyozokhoz érjen
hozza, amikor a késziulék mikodik vagy
kozvetlendl a kikapcsolas utan. Viseljen
olyan grillez6 keszty(it, amelyet az (EU)
2016/425 rendeletnek megfelel6en egyéni
vedbeszkozok tekintetében a DIN EN 407
szabvany szerint (II. h6 elleni védelem
kategoria) teszteltek. Varja meg, amig a
készulek lehdl, miel6tt szallitja, tisztitja
vagy elrakja.
m A készulék kultéri hasznalatra alkalmas.
m A készllék aramellatasanak egy legfeljebb
30 mA névleges kioldoaramu aram-véddkapcso-
lon (RCD) keresztul kell torténnie.
m A készlléket véddvezetdvel ellatott csatlakozo-
aljzatba kell csatlakoztatni (I. védelmi osztalyu
készulékek esetében).

m Rendszeresen ellendrizni kell a halézati csat-
lakozovezetéket, hogy nincs-e rajta sérulés,
és ha a halozati csatlakozovezeték sérilt, a
készuléket nem szabad tovabb hasznalni.

m Ha a készulék haldzati csatlakozovezetéke
megsérul, a veszélyek megel6zése érdekében
azt a gyartonak vagy vevdszolgalatanak vagy
egy hasonloan képzett személynek ki kell cserél-
nie.

m Ne végezzen modositasokat vagy javitasokat
a készuléken. A halozati csatlakozovezetéket
sem cserélheti ki sajat maga. Ha a készulék vagy
a készulék tartozekai sérultek, akkor azokat a
veszélyek elkerllése érdekében a gyartonak, a
vevészolgalatnak vagy egy szakszerviznek kell
kicserélnie vagy megjavitania.

m A készuléket mindig le kell valasztani a halozat-
rol, ha nem hasznalja, felugyelet nélkul hagyja,
valamint szallitas, dsszeszerelés, szétszerelés és
tisztitas elott.

A VESZELY - Aramiités veszélye

m  Ne hasznalja a készuléket es6ben.

m  Ne mikodtesse vagy tarolja a készlléket magas paratartalmu
helyiségekben.

m Soha ne meritse a késziléket és a csatlakozovezetéket vizbe
vagy mas folyadékba, és ligyeljen arra, hogy azok ne essenek
vizbe és ne legyenek nedvesek.

m Ha a készllék a vizbe esik, azonnal szakitsa meg az aramellatast.
Csak ezt kovetden vegye ki a készliléket a vizbdl.

m A veszélyek megel6zése érdekében, ne hasznalja a készlléket,
ha hibasan mukodik, leesett vagy vizbe esett. Ismételt Uzembe
helyezés el6tt ellendriztesse szakszervizben.

m  Soha ne érjen nedves kézzel a készlilekhez és a csatlakozoveze-
tékhez, ha az dramhaldzatra van csatlakoztatva.

FIGYELMEZTETES - Tiizveszély

m Tartsa tavol a grillsitd terlletétél a gyulékony gézoket és folya-
dékokat, mint példaul benzint, kerozint, alkoholt stb.

m  Nem lehet gyulékony vagy h6érzékeny anyag a készulék 60 cm-
es korzetében Uizemeltetés kozben, vagy ha a készulék még
forro.

m A szell6zdnyilasokat nem szabad letakarni, mert a készulék
tulmelegedhet. Tz megel6zése érdekében ne takarja le a készu-
leket, amig az forrd.

m  FIGYELMEZTETES: A tdlmelegedés megel6zése érdekében ezt a
készliléket nem szabad letakarni kemény vagy rugalmas anya-
gokkal, példaul aluminiumtalcakkal, aluminiumféliaval vagy mas
héallo anyagbol készilt talcakkal. Ha ilyen targyakat vagy anya-
gokat hasznal a grillezd feluleten, az veszélyeztetheti a készulek
biztonsagat és sulyos karokat okozhat.

m Flelmiszerek nem érhetnek a fiitéelemhez. Ezek meggyulladhat-
nak.

m Mindig Ugyeljen arra, hogy a hasznalt csatlakozoéaljzaton a ké-
sziiléknek megfeleld feszlltség legyen. A csatlakozoaljzatoknak
alkalmasnak kell lennitik 3200 watt fogyasztasu késziilékekhez
is (modell: EB1001-GS) vagy 2860 watt (modell: EB1001-UK).

m A tulterhelés és adott esetben rovidzarlat (tlz) megel6zése
érdekében Ugyeljen arra, hogy a készilék lizemeltetése kdzben
ne legyenek mas nagy fogyasztasu késziilékek ugyanarra az
aramkorre csatlakoztatva.



Csak ehhez a teljesitményhez alkalmas hosszabbit6 kabelt
hasznaljon.

Ne hasznaljon kabeldobot.

Ugyeljen arra, hogy az olajos és zsiros ételeket ne hevitse tul. Ne
helyezzen olajjal toltott edényeket a készllékbe. Rendszeresen
tisztitsa meg a zsirfelfogo talcat.

Az esetleges langokat ne oltsa vizzel. Kapcsolja ki a készlléket,
huzza ki a csatlakozodugot és hagyja lehdilni a késziléket.

Tlz esetén: ne oltson vizzel! Fojtsa el a langokat tlizolto-takaro-
val vagy alkalmas t(izoltd készulékkel.

A FIGYELMEZTETES — Sériilésveszély

A készllék felforrésodik és miikodés kozben nem szabad moz-
gatni.

Soha ne hagyja feligyelet nélkil a készuléket, ha az forro.
Kllondsen ugyeljen arra, hogy ne kertljenek a forré készilék
kdzelébe gyermekek vagy olyan személyek, akik nem képesek
megfeleléen felismerni a lehetséges veszélyeket vagy reagalni
azokra.

Ugyeljen arra, hogy gyermekek felligyelet nélkiil ne tudjanak a
készulék kozelébe menni. A helytelen hasznalat veszélyes lehet.
Ugyeljen arra, hogy a csatlakozovezeték ne jelentsen botlasve-
szélyt.

A fedél kinyitasakor forré g6z tavozhat. Ezért tartsa tavol a fejét
és a kezét a veszélyzonatdl. Fennall annak a veszélye, hogy a
forrosag, a forré g6z vagy a lecsapddo para leforrazza.
Hasznaljon hosszu, tiizallé nyeld grillez6 eszkdzt.

ERTESITES - Anyagi és dologi karok kockazata

Ha lGzemeltetés kozben hiba torténik, hizza ki a halézati csatla-
kozodugot. Egyébként elészor mindig kapcsolja ki a késziléket,
miel6tt kihuzza a halozati csatlakozédugot.

Vihar el6tt valassza le a készlléket az aramhaldzatrol.

Amikor a készuléket levalasztja az dramhal6zatrol, mindig a
halézati csatlakozodugot és soha ne a haldzati kabelt huzza.

Ne huzza a késziléket a csatlakozovezetéknél fogva.

Védje a készliléket és a csatlakozdvezetéket: egyéb héforrasok-
tol, tlztdl, tartos nedvességtdl vagy Utésektdl.

Ugyeljen arra, hogy a csatlakozdvezeték ne legyen dsszenyomva,
megtorve vagy éles szegélyekre helyezve és ne érjen forro fellile-
tekhez (pl. a késziilék felliletéhez).

Soha ne tegyen nehéz targyakat a készllékre vagy a csatlakozo-
vezetékre.

Csak a gyartd eredeti tartozékait hasznalja, hogy ne befolyasolja
hatranyosan a készllék miikodését és megeldzze a lehetséges
karokat vagy veszélyeket.

AZ OSSZESZERELESSEL KAPCSOLATOS
TUDNIVALOK

/\ FIGYELEM!

Tartsa tavol a csomagoldanyagot gyermekektdl és allatoktol.
Fulladasveszély all fenn.

Ugyeljen arra, hogy elegends hely élljon rendelkezésre az 6ssze-
szereléshez és adott esetben hasznaljon alatétet, hogy védje a
készuléket vagy az érzékeny padldkat a karcolasoktdl.

A készUléket vizszintes és egyenletes fellleten kell felallitani,
hogy ne legyen ferde.

Kovesse az ebben az dsszeszerelési és hasznalati Utmutatoban
abrazolt szerelési lépéseket. A nem megfelel6 6sszeszerelés
veszélyes lehet.

Ne alkalmazzon erét az 6sszeszereléskor.

A csavaros csatlakozasokat elészor kézzel huzza meg, majd a
sikeres szerelési m(ivelet utdn huzza meg még egyszer erésen.
Ellenkezd esetben nem kivanatos feszultségek adddhatnak.

Huzza meg az anyakat, hogy szorosan felfekldjenek, majd
csavarjon rajtuk még egy negyed fordulatot. Ne hizza meg tul
erésen!

ELSO HASZNALAT ELOTT

1.

Az esetleges gyartasi maradvanyok eltavolitasa céljabol, moso-
gassa el a grillezé racsokat (27), a melegen tarto racsot (28) és
a zsirfelfogo talcat (3) mosogatdszeres meleg vizzel. Ehhez ve-
gye figyelembe a ,Hasznalat utan / Tisztitas és tarolas” fejezetet.
A grillsiité elsd lizembe helyezését élelmiszer nélkul kell végezni,
mivel az esetleges bevonatmaradvanyok szag- vagy fustkép-
z6dést okozhatnak. Flitse fel a grillsttét zart fedéllel a legma-
gasabb hémérséklet-fokozaton kb. 30 percig uresen. Ehhez
kovesse a , Felallitas és csatlakoztatas”, valamint a , Hasznalat”
fejezetben |évé utasitasokat.

Hagyja leh(ini a racsokat, valamint a zsirfelfog6 talcat, majd
tisztitsa meg azokat még egyszer.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

/\ FIGYELEM!

Ne hasznalja a grillsitét gyulékony tetd alatt.

A grillsiitét csak egy megfeleléen felszerelt, a grillsuté miszaki
adatainak megfelel csatlakozoaljzatba csatlakoztassa. A csatlako-
zbaljzatnak a csatlakoztatas utan is konnyen elérhetének kell len-
nie, hogy gyorsan meg lehessen szakitani a halézati kapcsolatot.
A grillsitd csatlakoztatasa el6tt tekerje le teljesen a csatlakozo-
vezetéket.

Annak érdekében, hogy védije a grillstitét a froccsend viztdl vagy
a vizbe eséstdl, tartson legaldbb 305 cm (10 Iab) tavolsagot
vizektdl, példaul medencéktdl vagy tavaktol.

A grillsit6t egy stabil, vizszintes és egyenletes fellileten kell
felallitani. Ugyeljen arra, hogy minden oldalon legyen elegendé
hely, kiléndsen a grillezd kamra (32) el6tt.

Adott esetben rogzitse a gorgdket (19) a szarnyas anyak elfor-
gatasaval.

Nyissa ki a fedelet (31).

CsUsztassa a zsirfelfogd talcat (3) a sinekre a grill egység (1)
alatt a grillsutd hatuljaig.

A zsirfelfogd talca kihiizdsdhoz emelje meg kissé a fogantyunal
fogva, hogy kioldja a régzitésbél.

Helyezze el a két grillezd racsot (27) és szlkség esetén a mele-
gen tarto racsot (28) (G abra).

Hajtsa fel az oldalso asztalokat (2, 29) és kattintsa be 90°-0s
szdgben a zsanérokba.

A lehajtashoz kissé emelje fel.

Tekerje szét a csatlakozovezetéket és csatlakoztassa a csatlako-
z6dugét egy aljzatba.

A miikodésjelz6 lampa (41) elkezd vilagitani.

HASZNALAT

/\ FIGYELEM!

Csak akkor hasznalja ezt a grillstitét, ha minden alkatrész a
helyén van és a grillsiité megfeleléen és a jelen dsszeszerelési és
hasznalati Utmutatoban ismertetett szerelési Iépések szerint lett
Osszeszerelve.

Minden hasznalat el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy a grillsitd
sértetlen, megfelel6en van felallitva és csatlakoztatva.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincs-e zsirlerakodas a
zsirfelfogo talcan és a flitéelemek alatti terlileten. Tavolitsa el a
felesleges zsirt, hogy megel&zze a zsir miatti tuzet.

Grillezés kdzben a grillezd racsoknak, valamint a zsirfelfogd
talcanak mindig behelyezve kell lenni.
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m Az élelmiszert soha ne frissen tarté foliaba vagy mianyag zacs-
koba csomagolva tegye a grillsitore.

® ELOZETESEN NEHANY TIPP:

« A grillsitd két fitéelemmel (47) rendelkezik, amelyek egymastol
fuggetlentl vezérelhetdk. Ily mddon eltérd sitési hémérsékle-
tet és sutési id6t igényld kulonbdzd élelmiszerek készithetSk
egyszerre.

Ha csak az egyik fit6elemet kapcsolja be, akkor a kikapcsolt
fit6elemen kozvetett médon tud grillezni.

«  Akész grillezett ételt a melegen tarto racsra (28) helyezheti,
hogy melegen tartsa, mikozben folytatja a grillezést. Ugyeljen
arra, hogy az étel kozben tovabb sul.

Ezen kivll a melegen tarto racson zoldségeket, tenger gyu-
molcseit stb. tud sttni lassu tlzon, mikdzben pl. hust sut nagy
langon a grillezd racson (27).

« A fedél-h6méré (35) mutatja a grillezd kamra (32) hémérsék-
letét. Ezen kivul két hishémérd (14) van mellékelve a csomag-
ban, amelyek a grillezett élelmiszer belsé hémérsékletét mérik.
Ezeket a grillezett élelmiszerbe kell dugni és az aljzatokhoz (P1)
és 2 (P2) (42) kell csatlakoztatni (D dbra). A grillezett élelmiszer
hémérséklete megjelenik a kijelzén (43).

+ Azt javasoljuk, hogy zart fedéllel (31) grillezzen. Miért? Ez
csokkenti a kicsapo langok veszélyét, ugyanakkor a grillezett
élelmiszer gyorsabban és egyenletesebben sul meg.

» A hus sUtési ideje a hus vastagsagatol, minGségétdl, érettsegétdl
és a grillezés kezdetén fennalld hémérséklettdl figg. Ha még
nem ismeri igazan a készlléket, azt javasoljuk, hogy idénként
ellendrizze a grillezett élelmiszer allapotat.

« Akissé beolajozott grillezni kivant élelmiszerek egyenletesebben
pirulnak meg és nem ragadnak ra a grillezé racsra. Mindig a
grillezni kivant élelmiszert kenje be vagy permetezze le olajjal,
ne kozvetlenul a grillezd racsot.

» Magas cukortartalmu pac, sz6sz vagy maz, illetve egyéb kony-
nyen gyulékony hozzavalok hasznélata esetén, csak a grillezés
utolsé 10-15 percében kenje meg a hust.

Grillezés

1. Nyomja meg a hasznalni kivant flitéelem (47) be-/kikapcsolo
gombjat (1) (38, 45).
Vilagitani kezd a megfeleld hémérséklet-kijelzd (36) és az id6zi-
t6-kijelz6 (40).

2. Allitsa be a gombokkal J (37, 46) a kivant sttési hémérsékletet
50 °C-os lépésekben.
A fiit6elem felmelegszik a beallitott hémérsékletre.

3. Mindkét flitéelem hasznalatahoz kapcsolja be ugyanigy a maso-
dik fitéelemet.

4. Ha el6 kivanja melegiteni a grillsiit6t, akkor csukja le a fede-
let (31) és varjon, amig a kivant hdmérséklet megjelenik a
fedél-hémérén (35).

5. Nyissa ki a fedelet és helyezze a grillezni kivant élelmiszert a
grillezd racsra (27) és adott esetben a melegen tarto racsra (28).

6. Ha magas hémérsékletet szeretne elérni a grillez6 kamra-
ban (32) és azt szeretné, hogy a grillezni kivant élelmiszer min-
den oldalrol egyenletesen siljon meg, akkor csukja le a fedelet.

7. Az id6zit6 a bekapcsolas utan automatikusan 990 percnél
indul és visszafelé szamlal. Az id6zit6 gombbal (39) 10 perces
lépésekben allithatja be a kivant sutési idét, amely letelte utan a
grillstité automatikusan kikapcsol. Ez kiléndsen hasznos hosz-
szabb sitési folyamatoknal, pl. pulled pork készitése esetén.
Az id6zit6 0-ra torténd visszaallitasahoz nyomja meg és tartsa
lenyomva az id8zitd gombot kb. 3 masodpercig.

8. Id6nként forditsa meg a grillezett ételt.

9. A grillsitd kikapcsoldsdhoz nyomja meg a be-/kikapcsold gom-

bot Q)

10. Grillezés utan égesse ki a f(itéelemeket, a grillezd racsot és a
melegen tarté racsot ugy, hogy a grillsiitét néhany percig maxi-
malis teljesitményen melegiti.

11. A grillsiité kikapcsolasa utan varjon kb. 5-10 percet, miel6tt ki-
huzza a halozati csatlakozodugot a halozati csatlakozoaljzatbol.
Ugyanis a ventilator egy ideig tovabb mukadik, hogy lehdtse a
grillsttét.

12. Hagyja leh(ilni az 6sszes részt, majd tisztitsa meg azokat (lasd a
.Hasznalat utan / Tisztitas és tarolas” fejezetet).

A hushoméro hasznalata

®

1. Tolja be a hushémérét (14) teljesen a hus-, hal- vagy baromfida-
rab hosszabbik oldalanak kézepébe.

2. Csatlakoztassa a csatlakozddugot az aljzatba P1, ill. P2 (42). (D
abra).

3. A mért hBmérséklet megjelenik a kijelz6n (43). A gombbal P1-
P2 (44) a P1 és P2 kijelz&i kdzott valthat. Ertesités: A P1 kijelz6je
folyamatosan vilagit, a P2 kijelz6je pedig villog.

4. Készitse el a grillezett ételt a szokasos mddon és kozben figyelje
a kijelz6t.

5. Ha a grillezni kivant élelmiszer megsult, valassza le a hushémé-
rét a készilékrél és hizza ki a grillezett ételbél. VIGYAZAT! A
hishoméré felforrosodik. Ne érjen hozza kézzel. Hasznaljon
konyhai keszty(t vagy mas segédeszkozt.

6. Tisztitsa meg (lasd a ,Hasznalat utan / Tisztitas és tarolas”
fejezetet).

Toébb (azonos vastagsagu) grillezett darabnal elegendé egy
hushéméré referencia mérékészilékként.

HASZNALAT UTAN /
TISZTITAS ES TAROLAS

/\ FIGYELEM!

m A zsirtliz megel6zése érdekében rendszeresen meg kell tisztitani
a grillsutét.

m Ne hasznaljon mard vagy surold hatasu tisztitoszert és fémsorté-
ji kefét. Ezek kart tehetnek a feluletben.

m A tartozékok nem tisztithatok mosogatdgépben.

m  FIGYELMEZTETES! A f(itéelemeket csak térlékendével szabad
megtisztitani. NE tisztitsa folyadékkal és NE meritse folyadékbal

m Tarolja a grillsttét lehetéleg zart helyiségben, legfeljebb 40 °C
hémérsékleten. Ellenkezd esetben javasoljuk, hogy fedje le a
grillsitdt id6jaras ellen védd takaroval.

Annak érdekében, hogy sokaig élvezhesse a grillsiitét, minden hasz-
nalat utan tisztitsa meg.

Ha nem tisztitja meg rendszeresen a grillstitét és nem végez karban-
tartast, akkor a teljesitménye id6vel csokkenhet. Az alacsony hé-
mérséklet, a nem egyenletes heloszlas és a grillez6 racsokra tapadt
grillezett élelmiszer azt jelzi, hogy a grillstitét meg kell tisztitani és
karbantartast kell végezni.

Tisztitas minden hasznalat utan

1. Egesse ki a fiitelemeket (47), a grillezé racsokat (27) és a
melegen tarté racsot (28); ehhez flitse fel a grillsitét néhany
percig maximalis teljesitményen.

2. Miutan lehdilt, tisztitsa meg a flit6elemeket és a racsokat egy
toérlékenddvel.

3. Agrillez6 racsokat és a melegen tarté racsot szlikség esetén
meleg vizzel, mosogatdszerrel és rozsdamentes tisztitékorong-
gal is megtisztithatja.

4. Uritse ki a zsirfelfogé talcat (3) és mosogassa el mosogatdsze-
res meleg vizzel.

5. Ha minden rész megszaradt, tegye vissza a grillsitdbe.



A grillsiité belsé oldalainak tisztitasa (sziikség

esetén)

Az elparolgott zsirbol és flstbdl lerakodasok jonnek létre, amelyek

az alabbiak szerint tavolithatok el:

1. A konnyebb tisztitas érdekében vegye ki a fit6elemeket a
grillsutébdl.

2. Tavolitson el minden ételmaradékot és zsirlerakddast a teljes
grillezd kamrabol (32). Ezek a lerakodasok kénnyen eltavolitha-
tok egy mlianyag spatulaval.

3. Tordlje tisztara a fellleteket egy puha torl6kendével. Ha makacs
szennyez6dés van rajta, mossa le meleg szappanos vizzel és
torolje szarazra egy nem surolo torl6kendével.

4. Ha minden rész megszaradt, helyezze vissza a flitéelemeket a
grillstitébe.

A kilso oldalak tisztitasa (sziikség esetén)
A grillstté kilseje kilonb6z6 anyagokbdl és feluletekbdl all. Ezért a

felulet tipusatol figgben kulonbozé tisztitasi modszereket javasolunk.

Rozsdamentes acél fellletek

« Hasznaljon nem surold hatasu rozsdamentes acél tisztitoszert
és kovesse a gyartd utasitasait. Ne hasznaljon surol6 hatasu
pasztat!

- Egyébként hasznalhat meleg vizet, haztartasi tisztitdszert és szi-
vacsot a tisztitdshoz. Ezt kovetSen oblitse le a fellleteket tiszta
vizzel és torolje szarazra egy puha torl6kendével.

Lakkozott, zomancozott fellletek és miianyag részek
m Ne hasznadljon surol6 hatasu tisztitoszert.

« Atisztitashoz csak enyhén haztartasi tisztitoszeres meleg vizet,
valamint konyharuhat vagy puha térl6kendé&t hasznaljon. Tisztit-
sa meg, Oblitse le és tOrolje szarazra a fellletet.

HIBAELHARITAS

Amennyiben a készllék nem m(ikédik megfeleléen, ellendrizze,
hogy sajat maga meg tudja-e szintetni a problémat. Ha az alabbi
|épésekkel nem szlintethet6 meg a probléma, vegye fel a kapcsola-
tot az ugyfélszolgalattal.

Ne prébaljon sajat maga megjavitani egy elektromos
késziiléket!

A készulék nem mukodik.
A haldzati csatlakozddugo nincs megfeleléen a csatlakozdaljzatba
csatlakoztatva.

» Korrigalja a halézati csatlakozodugo illeszkedését.

A csatlakozoaljzat meghibasodott.

» Probaljon ki egy masik csatlakozoaljzatot.
Nincs haldzati fesziltség.

» Ellendrizze a halozati csatlakozas biztositékat.
Nem allitott be stitési hémérsékletet.

> Allitsa be a késziiléket a ,Hasznalat” — ,Grillezés” fejezetben
leirtak szerint. A késziilék csak a bedllitds utan kezdi el a me-
legitést.

Kioldott a biztositék a biztositékdobozban.
Tul sok készllék van ugyanarra az aramkorre csatlakoztatva.
» Csokkentse az aramkorben lévd készilékek szamat.

Az élelmiszerek nem sultek at.

Tul révid volt a beallitott sutési id6 vagy tul alacsony volt a beallitott
hémeérséklet.

» Novelje a sutési id6t, ill. a sitési hdmérsékletet.
Az élelmiszerek egymason vannak.
» Oszlassa el és forditsa meg az élelmiszereket.

Tul sok grillezni kivant élelmiszer van a grillsutén.
» Csokkentse a grillezni kivant élelmiszer mennyiségét.

Hasznalat kdzben kellemetlen szag észlelhetd. / Fust
tavozik a készulekbdl.
A készllék szennyezett.

P Kovesse a ,Hasznalat utan / Tisztitas és tarolas” fejezetben lévé
utasitasokat.

A készuléket el6szor hasznaljak.

» Uj készilék elsé hasznalatakor gyakran megfigyelhetd szagkép-
z6dés. A készilék tobbszori hasznalata utan a szagnak el kell
tdnnie.

Tul sok olaj vagy zsir.
» Tavolitsa el a felesleges olajat, ill. zsirt.

MUSZAKI ADATOK

Cikkszam: 01192
Modellszam: EB1002-GS
Teljesitmény: max. 3200 W

Tapfeszultség: 220 - 240V~ 50/60Hz

Védelmi osztaly: I

Védelem fajtéja: IPX4

1d6zit6: legfeljebb 990 perc

Hémérséklet-tartomany: 100°C - 300°C (a grillez6 racson)

Készilék méretei: 121,5x 57,5 x 116 cm (szélesség
x mélység x magassag)

Grillezé felllet méretei: 59 x 40,5 cm

Hushémérd csatlakozodugdja:  jack dugd 3,5mm

Hasznalati Utmutat6 azonositoja: Z 01192 M LM V2.1 0823 md

A\ CEY]

HULLADEKKEZELES

A készulék artalmatlanitasahoz szerelje szét a készliléket darabjaira
és juttassa el a fémeket és mlanyagokat a megfeleld helyre Ujra-
hasznositas céljabol.

Kinaban késziilt.

A2, Artalmatlanitsa a csomagoloanyagot kornyezetbarat modon
@ és juttassa el Ujrahasznosit6 kozpontba.

Az athuzott kerekes szeméttarol6 itt lathato aldhuzott szim-
bdéluma azt jelenti, hogy az elhasznalodott készilékek nem
a haztartasi hulladékok k6zé, hanem specidlis gyUjt6- és
visszavételi rendszerbe tartoznak.

A maganhaztartasbol szarmazo elhasznalodott készulékeket
tulajdonosai dijmentesen leadhatjak a hulladékgazdalkodasi
kdzszolgaltatok gy(ijtéhelyein, illetve a gyartok és forgal-
mazok altal az elektromos és elektronikus berendezések
forgalomba hozatalardl, visszaadasarol és kornyezetbarat
artalmatlanitasarol szold torvény (ElektroG) értelmében
létrehozott visszavételi helyeken, hogy azokat kérnyezet-
barat moédon lehessen artalmatlanitani és azokbol érté-

kes nyersanyagokat lehessen visszanyerni. Szakszer(itlen
artalmatlanitas esetén mérgez6 anyagok kerulhetnek a
kornyezetbe, amelyek egészségkarosité hatassal vannak az
emberekre, allatokra és ndvényekre. Elektromos és elekt-
ronikus készulékeket forgalmazo Uzletek szintén kotelesek
visszavenni azokat.

A hulladékkeletkezés megel6zése még nagyobb mértékben
jarul hozza a kornyezetvédelemhez. Ezért amennyiben lehet-
séges, a tovabbi sajat hasznalaton vagy javitason kiviil egy
masik felhasznalonak t6rténd atadas szintén egy o6kolagiai-
lag értékes alternativaja az artalmatlanitasnak.
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Stimate client,

Va multumim pentru ca ati decis sa achizitionati gratarul electric LANDMANN. Aceste
instructiuni de montaj si de utilizare va vor ajuta pas cu pas sa va pregatiti pentru
utilizarea gratarului LANDMANN proaspat cumparat. in continuare, va oferim indicatii
importante pentru utilizarea, manipularea si intretinerea corecta a aparatului.
Alocati-va timp pentru a va familiariza cu detaliile noului echipament. Ne dorim sa va
familiarizati cat mai rapid cu noul gratar LANDMANN

si sa-I folositi cu bucurie mult timp. -
Daca aveti intrebari despre acest model de gratar sau daca aveti nevoie de asistenta
suplimentara, echipa noastra de service va va ajuta cu placere.
Pe spatele instructiunilor de montaj si de utilizare gasiti datele de contact.

/,

Va dorim s3 utilizati cu placere aparatul
si sa aveti parte de clipe savuroase la gratar.
Echipa LANDMANN

CUPRINS. Despre aceste instructiuni de montaj si de utilizare
Cititi cu atentie aceste instructiuni de montaj si de utilizare Tna-

Setul de livrare 93 . . I, o . A
inte de prima utilizare a aparatului si respectati instructiunile de

Prezentarea generald a aparatului 93 siguranta. Pastrati instructiunile pentru eventuale intrebari ulterioare
Utilizarea conform destinatiei 93 si pentru alti utilizatori. Acestea sunt o componentd a aparatului.
Instructiuni de siguranta 93 Producatorul si importatorul nu si asuma raspunderea in cazul ne-

- respectarii informatiilor din instructiunile de montaj si de utilizare.
Indicatii pentru asamblare 95 ’ ’ '

inainte de prima utilizare 95 Simboluri
Asezarea si conectarea 95

Utilizarea 95 A A Pictograme de pericol: Aceste simboluri indica perico-

Dups utilizare / Curdtarea si depozitarea 96 lele posibile. Cititi cu atentie si respectati indicatiile de

. siguranta asociate acestor simboluri.
Remedierea problemelor 97 9

Date tehnice 97

- Informatii suplimentare
Eliminarea 97 ’ P

fnainte de utilizare, cititi instructiunile de montaj si de
utilizare!

Adecvat pentru produse alimentare.

Atentie: Suprafete fierbinti!

IBQE@P

|| INDICATII IMPORTANTE: |
o o Curent alternativ

LJ A SE PASTRA NEAPARAT!

Cuvinte de avertizare

Cuvintele de avertizare indica pericole ce pot surveni in cazul neres-

pectarii indicatiilor aferente.

PERICOL - risc mare, are drept consecinte vatamari corporale grave

sau decesul

AVERTIZARE - risc mediu, poate avea drept consecinte vatamari

corporale grave sau decesul

ATENTIE - risc scazut, poate avea drept consecinte vatamari corpo-

rale de gravitate redusa sau medie

INDICATIE - riscuri ce pot provoca pagube materiale

Alte precizari
Numerele din legenda apar dupa cum urmeaza: (1)
Referintele imagini sunt indicate dupa cum urmeaza: (Figura A)
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SETUL DE LIVRARE

(Figura A)

1 Unitate gratar (preasamblata)
2 1 Masa laterald, dreapta
3 1 Tava pentru captarea grasimii
4 2 Suport A
5 2 Suport B
6 2 Coltar A
7 2 Coltar B
8 1 Traversa, spate
9 1 Polita
10 1 Opritor usa, jos
1 1 Placa de baza
12 1 Reazem, dreapta spate
13 1 Reazem, dreapta fata
14 2 Termometru pentru carne
15 1 Usa dulap inferior, dreapta
16 1 Usa dulap inferior, stanga
19 4 Rola ce poate fi blocata pe pozitie
22 2 Perete lateral
23 1 Reazem, stanga fata
24 1 Panou dulap inferior
25 1 Reazem, stanga spate
26 2 Traversa, stanga/dreapta
27 2 Gratar pentru friptura
28 1 Gratar pentru mentinere calda
29 1 Masa laterala, stanga
Material de montaj:
A 20 Surub, M6x12mm (%4"x 12 mm)
B 30 Surub, M4x10mm (*/32"x 10 mm)
C 16 Inel elastic, M6 (V4")
D 4 Surub fara cap (¥4")
E 8 Saiba suport, M6 (4")
1 Instructiuni de montaj si de utilizare

De respectat!

Verificati daca setul de livrare este complet si daca piesele com-
ponente prezinta deteriorari in urma transportului. In cazul in
care unele componente lipsesc sau sunt deteriorate, contactati
Serviciul de Asistenta pentru Clienti (vezi ultima pagina).
Indepartati de pe aparat eventualele folii, autocolante sau pro-
tectii pentru transport, insa nu indepartati niciodata placuta de
identificare si eventualele indicatii de avertizare!

PREZENTAREA GENERALA A
APARATULUI

(Figura B)

30 Manerul capacului
31 Capac

32 Camera gratarului

33 Panou cu butoane
34 Dulap inferior

35 Termometru in capac:

(Figura C, panou cu butoane)

36 Indicator de temperatura, element de incdlzire stanga/dreapta

37 ﬂTasté temperaturd, element de incalzire dreapta

38 Q) Tasta de pornire/oprire, element de incalzire dreapta

39 Tasta cronometru

40 Indicator cronometru

41 Indicatorul luminos; se aprinde cand aparatul este conectat la
priza

42 P1 si P2: Mufe pentru conectarea termometrelor pentru carne

43 Indicator pentru temperatura masurata de termometrul pentru

carne

44 Tasta pentru comutarea intre temperaturile indicate de termo-

metrele pentru carne 1 (P1) si 2 (P2)

45 Q) Tasta de pornire/oprire, elemente de incalzire stanga

46 ﬂTasté temperatura, element de incalzire stanga

(Figura F)
47 Element de incalzire

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Acest gratar electric (aparatul) este conceput pentru prepararea

alimentelor ce pot fi pregatite la gratar. Aparatul este destinat

utilizarii in spatii exterioare.

O alta utilizare nu este permisa. Acest lucru este valabil mai ales

pentru urmatoarese utilizari necorespunzatoare previzibile:

o Nu utilizati niciodata aparatul ca dispozitiv incorporat!

o Nu folositi niciodata aparatul in autorulote si rulote si/sau pe
barci.

o Nu folositi aparatul pentru incalzire!

Aparatul este destinat utilizarii casnice, nu celei comerciale.

Utilizati aparatul numai in scopul indicat si doar conform descri-

erii din instructiunile de montaj si de utilizare. Orice alta utilizare

este considerata a fi neconforma. Utilizarea gresita si manipula-

rea necorespunzatoare pot produce defectiuni ale aparatului sau

vatamari corporale ale utilizatorului.

Sunt excluse de la garantie toate defectiunile rezultate ca urma-

re a manipuldrii necorespunzatoare, deteriorarii sau incercarilor

de reparare. Acest lucru se aplica si in cazul uzurii normale,

precum si al depunerilor de grasime si al modificarilor de culoare

la aparat si la accesorii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTIZARE: Cititi toate instructiunile de
siguranta, instructiunile de lucru, instruc-
tiunile din ilustratii si datele tehnice care
insotesc aparatul. Neglijentele in respecta-
rea instructiunilor de siguranta si a indicatiilor
pot cauza electrocutari, incendii si/sau vata-
mari corporale.

Instructiuni pentru utilizarea in conditii de
siguranta
m Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta

de peste 8 ani si de persoane cu capacitati fizi-
ce, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si/sau cunostinte, daca sunt suprave-
gheate sau instruite cu privire la utilizarea apa-
ratului in conditii de siguranta si daca au inteles
pericolele ce pot rezulta din utilizarea acestuia.

RO
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Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre utiliza-
tor nu trebuie efectuate de copii, decat daca
acestia au varsta peste 8 ani si daca sunt supra-
vegheati.
Nu lasati aparatul si cablul de alimentare la
indemana copiilor cu varsta sub 8 ani si nici in
apropierea animalelor.
AVERTIZARE: in acest aparat este interzisd uti-
lizarea mangalului sau a combustibililor similari.
Aparatul nu este destinat utilizarii cu un ceas
programabil extern sau cu un sistem separat de
comanda de la distanta.
Respectati instructiunile de curatare din capito-
lul ,,Dupa utilizare / Curatarea si depozitarea”!
ATENTIE: suprafete fierbinti!
in timpul functionarii aparatului, suprafe-
tele acestuia se pot incinge foarte mult.
Nu atingeti partile incinse in timpul uti-
lizarii aparatului si nici dupa utilizare! in
timpul functionarii aparatului sau imediat
dupa oprirea acestuia atingeti exclusiv
manerele si elementele de reglaj. Purtati
manusi pentru gratar, testate conform Re-
gulamentului (UE) 2016/425 pentru echi-
pamente individuale de protectie conform
DIN EN 407 (categorie de protectie termi-
ca Il). Asteptati ca aparatul sa se raceasca,
inainte de a-l transporta, de a-l curata sau
de a-l depozita.
Aparatul este adecvat pentru utilizarea in aer
liber.
Aparatul trebuie alimentat prin intermediul unui
dispozitiv de protectie diferentiala (RCD), cu un
curent nominal de declansare de maxim 30 mA.
Aparatul trebuie conectat la o priza cu conduc-
tor de protectie (in cazul aparatelor din clasa
de protectie I).
Verificati periodic daca cablul de alimentare
prezinta deteriorari, iar daca observati deteri-
orari la nivelul cablului de alimentare, nu mai
folositi aparatul.
in cazul in care cablul de alimentare a aces-
tui aparat este defect, acesta trebuie nlocuit
de producator, de Serviciul de Asistenta pentru
Clienti al producatorului sau de o persoana cu o
calificare similara, pentru a preveni pericolele.
Nu efectuati niciun fel de modificari sau de
reparatii la aparat. Nu inlocuiti dvs. cablul de ali-
mentare. In cazul in care aparatul sau accesoriile
acestuia sunt deteriorate, ele trebuie inlocuite
de catre producator, de Serviciul de Asistenta
pentru Clienti sau de catre un atelier de speciali-
tate, pentru a se evita pericolele.

m Aparatul trebuie sa fie intotdeauna scos din

priza atunci cand nu este folosit, nu este supra-
vegheat, inainte de asamblare, de dezasamblare
sau de curatare.

A PERICOL - Pericol de electrocutare

Nu utilizati aparatul pe timp de ploaie.

Nu utilizati si nu depozitati aparatul in spatii cu umiditate atmo-
sferica ridicata.

Nu scufundati niciodata aparatul si cablul de alimentare in apa
sau in alte lichide si asigurati-va ca acestea nu pot cadea in apa
si nu se pot uda.

Daca aparatul cade in apa, intrerupeti imediat alimentarea cu
curent electric. Abia apoi scoateti aparatul din apa.

Pentru a evita orice pericol, nu folositi aparatul in cazul in care
acesta prezinta disfunctionalitati, daca a cazut pe jos sau in apa.
Verificati-l intr-un atelier de specialitate inainte de a-I repune in
functiune.

Nu atingeti niciodata aparatul ori cablul de alimentare cu
mainile ude atunci cand aparatul este conectat la reteaua de
alimentare cu energie electrica.

AVERTIZARE - Risc de incendiu

Tineti la distanta zona gratarului de vapori si lichide inflamabile,
cum ar fi benzina, kerosenul, alcoolul etc.

Cat timp aparatul este in functiune sau inca fierbinte, pe o raza
de 60 cm in jurul aparatului nu trebuie sa se gaseasca materiale
inflamabile sau sensibile la caldura.

Nu este permisa acoperirea orificiilor de aerisire, deoarece exista
riscul ca aparatul sa se supraincinga. Nu acoperiti aparatul cat
timp este fierbinte, pentru a evita producerea unui incendiu.
AVERTIZARE: Pentru a se evita supraincalzirea, acest aparat nu
trebuie acoperit cu materiale solide sau flexibile, cum ar fi tavi
de aluminiu, folie de aluminiu sau tavi din alte materiale rezis-
tente la temperaturi ridicate. Utilizarea unor astfel de obiecte
sau de materiale pe zona de grill poate afecta negativ siguranta
aparatului si duce la pagube serioase.

Alimentele nu au voie sa atinga elementul de incalzire. Acestea
s-ar putea aprinde.

Asigurati-va ca priza folosita pentru aparat are mereu tensiunea
adecvata. In plus, prizele trebuie s fie compatibile cu aparate
care au un consum de energie de 3200 wati (model: EB1001-
GS) sau 2860 wati (model: EB1001-UK).

Asigurati-va ca la acelasi circuit electric nu sunt conectate alte
aparate cu un consum mare de energie, in timp ce aparatul

este n functiune, pentru a evita suprasolicitarea si un eventual
scurtcircuit (incendiu).

Folositi cabluri prelungitoare adecvate numai pentru aceasta
performanta.

Nu utilizati tambururi pentru cabluri.

Aveti grija ca alimentele bogate in uleiuri si grasimi sa nu se
incingd. Nu asezati in aparat recipiente umplute cu ulei. Curatati
periodic tava pentru captarea grasimii.

Nu stingeti cu apa valvataia care se poate produce. Opriti apara-
tul, scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa se raceasca.
Daca focul scapa de sub control: nu stingeti focul cu apa! inabu-
siti flacarile cu o patura antifoc sau cu un stingator adecvat.

A AVERTIZARE - Pericol de vatamare corporala

Aparatul se incinge si nu trebuie mutat in timpul functionarii.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat cat timp este incins.
Aveti grija, mai cu seama, ca in apropierea aparatului fierbinte
sa nu ajunga copii mici sau persoane care nu sunt in masura sa
recunoasca pericolele posibile sau sa reactioneze la acestea.
Asigurati-va ca copiii nu au acces nesupravegheat la aparat.
Utilizarea necorespunzatoare poate fi periculoasa.



m In privinta cablului de alimentare, asigurati-va ca acesta nu
prezinta un pericol de impiedicare.

m Atunci cand se deschide capacul, poate scapa abur fierbinte. De
aceea, tineti capul si mainile in afara zonei de pericol. Exista risc
de oparire din cauza caldurii excesive, a aburului fierbinte sau a
condensului.

m Folositi instrumente pentru gratar cu maner lung, rezistent la
temperaturi ridicate.

INDICATIE — Risc de daune materiale si pagube

m Daca in timpul functionarii apare o defectiune, scoateti steche-
rul din priza. Opriti aparatul intotdeauna inainte de a scoate
stecherul din priza.

m Tnaintea unei furtuni cu descarcari electrice, decuplati aparatul
de la reteaua de alimentare cu energie electrica.

m Pentru a scoate stecherul din priza, trageti intotdeauna de ste-
cher si niciodata de cablul de alimentare.

Nu trageti aparatul niciodata de cablul de alimentare.
Protejati aparatul si cablul de alimentare de alte surse de caldu-
ra, foc deschis, umiditate prelungita sau de socuri mecanice.

m Cablul de alimentare nu trebuie strivit, indoit sau asezat peste
margini ascutite si nici nu trebuie sa intre in contact cu suprafete
fierbinti (de ex. ale aparatului).

m Nu asezati niciodata obiecte grele pe aparat sau pe cablul
acestuia.

m Utilizati numai accesoriile originale de la producator, pentru a nu
afecta functionalitatea aparatului si pentru a preveni eventualele
pagube sau pericole.

INDICATII PENTRU ASAMBLARE

/\ DE RESPECTAT!

m  Nu lasati materialul de ambalare la indemana copiilor si animale-
lor. Pericol de asfixiere.

+ Asigurati un spatiu suficient pentru montare si folositi, dupa caz,
un substrat, pentru a proteja de zgarieturi aparatul sau podele-
le/solul sensibil.

« Asamblati aparatul pe o suprafata-suport orizontala plana,
pentru a nu fi stramb.

« Urmati pasii de montaj indicati in aceste instructiuni de montaj
si de utilizare. Montajul necorespunzator poate fi periculos.

« Nu aplicati forta in timpul asamblarii.

 Strangeti imbinarile cu suruburi mai intai cu mana, iar la finaliza-
rea pasului de montaj respectiv, strangeti definitiv. in caz contrar
pot, apdrea tensiuni nedorite.

« Strangeti piulitele pana cand fac bine contact, dupa care mai
strangeti un sfert de rotatie. Nu le strangeti prea tare!

iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Spalati gratarele pentru friptura (27), gratarul pentru mentinere
calda (28) si tava pentru captarea grasimii (3) cu apa calda si
detergent de vase, pentru a indeparta eventuale reziduuri din
procesul de productie. Urmati in acest sens instructiunile din
capitolul ,,Dupa utilizare / Curatarea si depozitarea”.

2. Prima punere in functiune ar trebui efectuata fara alimente,
deoarece din cauza unor eventuale reziduuri de pe stratul de
acoperire, ar putea aparea un miros sau chiar fum. Incingeti
gratarul la nivelul maxim de temperatura timp de circa 30 de
minute, fara continut si cu capacul inchis. Urmati in acest sens
indicatiile din capitolele ,Asezarea si conectarea” si ,Utilizarea”.

3. Lasati gratarele si tava pentru captarea grasimii sa se raceasca si
curatati-le apoi inca o data.

ASEZAREA S| CONECTAREA

/\ DE RESPECTAT!

m Nu folositi gratarul sub un acoperis inflamabil.

m  Conectati gratarul numai la o priza montata regulamentar,
compatibila cu datele tehnice ale gratarului. Priza trebuie sa fie
accesibila si dupa conectare, pentru a putea scoate aparatul din
priza rapid.

m [nainte de conectarea gratarului, desfasurati complet cablul de
alimentare.

m Pentru a proteja gratarul de stropii de apa sau de caderea in
apa, pastrati o distanta minima de 305 cm (10 picioare) de
suprafete acvatice precum piscine sau iazuri.

1. Amplasati gratarul pe o suprafata stabila, orizontala si plana.
Asigurati-va ca exista spatiu liber suficient pe toate laturile, mai
cu seama pana la camera gratarului (32).

2. Daca este cazul, blocati rolele (19) prin rotirea piulitelor-fluture.

Deschideti capacul (31).

4. Tmpingeti tava pentru captarea grasimii (3) pe sinele de sub
unitatea de gratar (1) de pe partea posterioara a gratarului.
Pentru a trage afara tava pentru captarea grasimii, ridicati-o
usor de maner, pentru a o elibera din dispozitivul de blocare.

5. Asezati cele doua gratare pentru friptura (27) si, daca este nece-
sar, gratarul pentru mentinere calda (28) (figura G).

6. Rabatati in sus mesele laterale (2, 29) si blocati-le in balamale in
unghi de 90°.

Pentru a le lasa in jos, ridicati-le usor.

7. Derulati cablul de alimentare si introduceti stecherul intr-o priza.

Indicatorul luminos (41) se aprinde.

w

UTILIZAREA

/\ DE RESPECTAT!

m Folositi acest gratar numai atunci cand toate componentele sunt
la locul lor, iar gratarul a fost montat regulamentar si conform
pasilor de montaj din aceste instructiuni de montaj si de utilizare.

m (nainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca gratarul este nedeteri-
orat si verificati sa fie asezat si conectat corect.

m Inainte de fiecare utilizare, controlati dacé tava pentru captarea
grasimii si zona de sub elementele de incalzire prezinta depu-
neri de grasime. indepértati grasimea in exces, pentru a evita
aprinderea acesteia.

m In timpul prepararii alimentelor la gratar, gratarul pentru friptura
si tava pentru captarea grasimii trebuie sa fie mereu asezate pe
pozitie.

m Nu asezati niciodata pe gratar alimente ambalate in folie de
plastic sau in pungi de plastic.

@ CATEVA SFATURI UTILE:

« Gratarul dispune de doua elemente de incalzire (47), comandate
independent. Astfel pot fi preparate simultan diferite alimente,
cu temperaturi si durate de preparare diferite.

Atunci cand porniti unul dintre elementele de incalzire, puteti
prepara alimente indirect si pe elementul de incalzire deconectat.

+ Puteti aseza alimentele preparate deja pe gratar pe gratarul
pentru mentinere calda (28), pentru a le pastra calde cat timp
continuati sa preparati celelalte alimente. Aveti in vedere faptul
Ca prepararea termica a acestor alimente continua.
in plus, pe gratarul pentru mentinere calda, puteti prepara
bland legume, fructe de mare etc., in timp ce pe gratarul pentru
friptura (27) preparati carnea, de exemplu, la o temperatura
ridicata.

« Termometrul din capac (35) indica temperatura din camera
gratarului (32) . in setul de livrare sunt incluse si doua termo-
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metre pentru carne (14), care masoara temperatura din mijlocul
preparatului aflat pe gratar. Acestea se introduc in preparatul
de pe gratar si se conecteaza la mufa P1 si P2 (42) (figura D).
Indicatorul (43) arata temperatura preparatului de pe gratar.

» Recomandam prepararea alimentelor la gratar cu capacul in-
chis (31). De ce? Astfel se reduce pericolul de producere a unei
valvatai, iar preparatul de pe gratar se patrunde mai rapid si mai
uniform.

» Timpul de preparare a carnii depinde de grosimea, calitatea si
maturitatea carnii, precum si de temperatura de la inceputul
procesului de preparare. Inainte de a fi bine familiarizat cu apa-
ratul, ar trebui sa verificati din cand in cand starea preparatului
de pe gratar.

+ Preparatele unse cu putin ulei sunt rumenite uniform si nu se
lipesc de gratarul pentru fripturd. Aplicati uleiul intotdeauna pe
preparatul de pe gratar, prin ungere sau prin pulverizare, si nu
direct pe gratarul pentru friptura.

+ Daca folositi o marinada, un sos sau o glazura cu un continut
ridicat de zahar sau alte ingrediente usor inflamabile, ungeti-le
pe preparat doar in ultimele 10 — 15 minute ale procesului de
preparare la gratar.

Prepararea alimentelor la gratar

1. Apasati tasta de Pornire/Oprire Q) (38, 45) a elementului de
incalzire (47) pe care doriti sa il folositi.

Indicatorul de temperatura (36) si cronometrul (40) se aprind.

2. Setati temperatura de preparare dorita cu tastele ﬂ (37, 46),
fiecare apasare de tasta crescand temperatura cu cate 50 °C.
Elementul de incalzire se incinge la temperatura setata.

3. Pentru a folosi ambele elemente de incalzire, porniti in acelasi
mod al doilea element de incalzire.

4. Daca doriti sa preincalziti gratarul, inchideti capacul (31) si
asteptati pana cand termometrul din capac (35) indica tempera-
tura dorita.

5. Deschideti capacul si asezati preparatul pe gratarul pentru frip-
tura (27) si, dupa caz, pe gratarul pentru mentinere calda (28).

6. Daca doriti sa obtineti o temperatura ridicata in camera grataru-
lui (32), iar preparatul de pe gratar sa se patrunda mai uniform
de pe toate partile, inchideti capacul.

7. Dupa pornire, cronometrul porneste automat de la 990 de
minute si numara invers. Cu tasta cronometru (39), puteti seta
timpul de preparare dorit cu increment de 10 minute, dupa care
gratarul se opreste automat. Acest lucru este oportun mai ales
pentru procesele de preparare mai indelungate, de ex. pentru
»pulled pork”.

Pentru a reseta cronometrul la 0, tineti tasta cronometru apasa-
ta timp de cca 3 secunde.

8. Intoarceti din cand in cand preparatul de pe gratar.

9. Apasati tasta de Pornire/Oprire Q) pentru a opri gratarul (inain-
te de scurgerea timpului setat pe cronometru).

10. Dupa prepararea la gratar, ardeti elementele de incalzire, grata-
rele pentru friptura si gratarul pentru mentinere calda, incin-
gand gratarul cateva minute la putere maxima.

11. Dupa ce ati oprit gratarul, asteptati inca circa 5 — 10 minute
inainte de a scoate stecherul din priza. Ventilatorul continua sa
mai functioneze o perioada, pentru a raci gratarul.

12. Lasati toate componentele sa se raceasca, iar apoi curatati-le
(vezi capitolul ,Dupa utilizare / Curatarea si depozitarea”.

Utilizarea termometrelor pentru carne

Daca aveti mai multe alimente de preparat (de aceeasi
grosime), este suficient un singur termometru pentru carne
ca aparat de masura de referinta.

®

1. Tmpingeti termometrul pentru carne (14) complet in mijlocul
laturii mai lungi a bucatii de carne, de peste sau de pasare.
2. Conectati stecherul la mufa P1 sau P2 (42) (figura D).

3. Indicatorul (43) arata temperatura masurata. Cu tastele P1-

P2 (44) comutati intre afisarea pentru P1 si P2. Indicatie: Afisajul
pentru P1 sta aprins permanent, iar afisajul pentru P2 se aprin-
de intermitent.

4. Pregatiti preparatul ca de obicei, monitorizand permanent
afisajul.

5. Cand preparatul de pe gratar este facut, separati termometrul
pentru carne de aparat si trageti-l afara din preparat. ATENTIE:
Termometrul pentru carne se incinge. Nu il atingeti cu mai-
nile. Folositi manusi de bucatarie sau un alt mijloc auxiliar.

6. Curatati-l (vezi capitolul ,Dupa utilizare / Curatarea si depozita-
rea”).

DUPA UTILIZARE /
CURATAREA S| DEPOZITAREA

/\ DE RESPECTAT!

m Pentru a evita focul provocat de grasime, trebuie sa curatati
periodic gratarul.

m Nu folositi detergenti caustici sau bureti abrazivi si nici perii cu
peri din metal. Acestea pot deteriora suprafetele.

m  Accesoriile nu sunt adecvate pentru masina de spalat vase.

m  AVERTIZARE! Elementele de incalzire pot fi curatate numai cu o
carpa. NU le curatati cu lichide si nu le scufundati in lichide!

m Pe cat posibil, depozitati gratarul in spatii inchise, la o tempe-
ratura de maxim 40 °C. Daca nu dispuneti de astfel de conditii,
va recomandam sa acoperiti gratarul cu o husa de protectie
impotriva intemperiilor.

Pentru a va bucura o perioada cat mai indelungata de gratarul dvs.,
trebuie sa-l curatati dupa fiecare utilizare.

Daca gratarul nu este curatat si intretinut periodic, performanta sa
poate scadea in timp. Temperaturile scazute, distribuirea neuni-
forma a caldurii si resturile de alimente care adera pentru gratare
indica faptul ca gratarul trebuie curatat si intretinut.

Curatarea dupa fiecare intrebuintare

1. Ardeti elementele de incalzire (47), gratarele pentru frip-
tura (27) si gratarul pentru mentinere calda (28), incingand
gratarul cateva minute la putere maxima.

2. Dupa racire, curatati elementele de incalzire si gratarele cu o
carpa.

3. Daca este necesar, puteti curata gratarele pentru friptura si
gratarul pentru mentinere calda cu apa calda, detergent de vase
si un tampon pentru curatare inoxidabil.

4. Goliti tava pentru captarea grasimii (3) si spalati-o apa calda
si cu detergent de vase.

5. Dupa ce toate componentele s-au uscat, asezati-le la loc in
gratar.

Curatarea laturilor interioare ale gratarului (daca

este necesar)

Grasimea evaporata si fumul formeaza depuneri, care se pot inde-

parta dupa cum urmeaza.

1. Pentru o curatare mai simpla, scoateti elementele de incalzire
din gratar.

2. Indepartati din camera gratarului (32) toate resturile de alimen-
te si depunerile de grasime. Aceste depuneri pot fi indepartate
usor cu o spatula din plastic.

3. Stergeti suprafetele cu o carpa moale. Daca murdaria este mai
persistentd, o puteti spala cu apa calda cu sapun, dupa care
uscati zona cu o carpa neabraziva.

4. Dupa ce toate componentele s-au uscat, asezati elementele de
incalzire la loc in gratar.



Curatarea laturilor exterioare (daca este necesar)
Exteriorul gratarului este confectionat din diferite materiale si supra-
fete. Din acest motiv, recomandam diferite metode de curatare, in
functie de tipul de suprafata.

Suprafete din otel inoxidabil

 Folositi un detergent neabraziv pentru otel inoxidabil si urmati
instructiunile producatorului. Nu folositi paste abrazive!

« Alternativ, puteti folosi apa calda, un detergent de uz casnic si
un burete. Clatiti suprafetele cu apa curata si apoi uscati-le cu o
laveta moale.

Suprafete vopsite, emailate si componentele din plastic
m Nu folositi detergenti abrazivi.

« Folositi pentru curatare numai apa calda cu putin detergent
de uz casnic si carpe de bucatarie sau o laveta moale. Curatati
suprafata, clatiti-o si uscati-o.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul nu functioneaza corect, verificati daca puteti remedia
problema chiar dvs. Daca problema nu se rezolva dupa efectuarea
pasilor indicati in cele ce urmeaza, contactati Serviciul de Asistenta
pentru Clienti.

Nu incercati sa reparati pe cont propriu un aparat elec-
tric defect!

Aparatul nu functioneaza.
Stecherul nu este introdus corect in priza.
» Corectati pozitia stecherului.

Priza este defecta.
» incercati o alt priza.
Lipseste tensiunea de alimentare.
» Verificati siguranta conexiunii la retea.
Nu a fost setatd nicio temperatura de preparare.

» Setati aparatul conform descrierii din capitolul ,, Utilizarea” -
.Prepararea alimentelor la gratar”. Aparatul porneste abia dupa
setarea procesului de incalzire.

S-a decuplat siguranta aferenta circuitului din tabloul
de sigurante.
Exista prea multe aparate conectate la acelasi circuit electric.

» Reduceti numarul aparatelor din circuitul electric.

Alimentele nu sunt bine patrunse.
Timpul de gatire setat a fost prea scurt sau temperatura a fost prea
redusa.

» Cresteti timpul sau temperatura de preparare.
Alimentele sunt suprapuse.
» Distribuiti si intoarceti alimentele.
Pe gratar este o cantitate prea mare de alimente.
» Reduceti cantitatea de alimente.

In timpul utilizarii se simte un miros neplacut. / Din apa-
rat iese fum.
Aparatul este murdar.

» Urmati instructiunile din capitol ,,Dupa utilizare / Curatarea si
depozitarea”.

Aparatul este folosit pentru intdia oara.

» La prima utilizare a aparatelor noi, adesea sunt degajate miro-
suri. Mirosul ar trebui sa dispara dupa ce utilizati aparatul de
mai multe ori.

Prea mult ulei sau prea multa grasime.
» Eliminati uleiul sau grasimea in exces.

DATE TEHNICE

Cod articol: 01192
Numarul modelului: EB1002-GS
Putere: max. 3200W

Tensiunea de alimentare: 220 - 240V~ 50/60Hz
Clasa de protectie: I

Grad de protectie: IPX4

Cronometru: pana la 990 min

Interval de temperatura: 100°C -300°C

(pe gratarul pentru friptura)
121,5x57,5x 116 cm
(Iatime xadancime xinaltime)
59 x 40,5 cm

mufa 3,5 mm

Z01192 M LM V2.1 0823 md

Dimensiunile aparatului:

Dimensiunile zonei de grill:
Stecher termometre pentru carne:
ID instructiuni de utilizare:

A CEY]

ELIMINAREA

Pentru a elimina aparatul, dezmembrati-I in piesele individuale si
reciclati metalele si plasticul.

Produs in China.

% Eliminati materialul de ambalare in mod ecologic si predati-I

n vederea reciclarii.

Simbolul alaturat (pubela de gunoi taiata cu linie dedesubt)
inseamna ca deseurile electrice si electronice nu se elimina
ca gunoi menajer, ci in sisteme speciale de colectare si de
returnare.

Posesorii de deseuri electrice si electronice din gospodarii
private pot preda aceste deseuri in mod gratuit la centrele
de colectare ale furnizorilor publici de servicii de elimina-
re a deseurilor sau la punctele de colectare amenajate de
producatori si de distribuitori, in conformitate cu prevederile
Legii germane privind punerea in circulatie, colectarea si
eliminarea ecologica a echipamentelor electrice si electro-
nice, pentru ca de aici sa fie eliminate in mod ecologic sau
reciclate pentru obtinerea unor materii prime valoroase. in
cazul unei eliminari necorespunzatoare, in mediul inconju-
rator pot ajunge compusi toxici, care pot afecta sanatatea
oamenilor, animalele si plantele. Magazinele care comerciali-
zeaza echipamente electrice sau electronice au, de aseme-
nea, obligatia de a colecta deseurile respective.

Prevenirea deseurilor are o contributie si mai valoroasa la protec-
tia mediului. Prin urmare, daca este posibil, pe langa utilizarea in
continuare sau reparare, predarea catre alti utilizatori reprezinta o
alternativa la eliminare valoroasa din punct de vedere ecologic.
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Ayannti meAdtiooa, ayamnnté meAdnn,

€UXOPLOTOVHE TTOAU TIoU ETIAEEATE pa NAeKTPIKT Pnotaptd tng LANDMANN.
AUTEG ol 08nyieg ocuvappoAdynong Kat xpriong cag BonBouv Priua mpog Prpa
Va ETOIMACETE TN véa oag Ynotapld amo tn LANDMANN. ETtiong oag mapEXOuE
ONMAVTIKES LTTOOEIEELS Yla TN oWOoTH Kal achaAr) xprion Kat Tn ouvtrnpnaon.
Mapte Tov XpOVo 0aC yld Va EOIKEIWOEITE UE TIC AETTTOUEPELEC TOU VEOU 0AC
eComAlopoU. Emeldn dev BéAoupe povo va ExeTe éva KaAd Eekivnua aAAd kat va

amoAavoete tnv Ynotaptd LANDMANN yia oA Kalpo.
M EpWTAGCELG OXETIKA PIE TO PoVIEAD PNnoTapldg i yla TIEPAITEPW UTTIOOTAPLEN, N opdda
oépPic Bpioketal otn 61d0eon oag. Ta avtioTola oTolXEia EMmKovwviag avaypddovial
OTNV ToW TAELPA AVTWV TWV OSNYLWV GUVAPHOAOYNGNG Kal XPrRong.

H opada tng LANDMANN cag gbxetat KaAn
Slaockédaon kat KaAd Propo.

NMEPIEXOMENA

Meplexopevo ouokevaaiag 99
Emokonnon ovokevi¢ 99
MpoPAendpevn xprion 99

Ynodeifelc aopaleiag 99

Yrodei€elC yia T ouvappoAdynon 101
Mpwv amé tv mpwtn xprion 101
TomoB¢tnon kat ouvéeon 101

Xprion 102

Meta tn xprion / KaBapiopdg kat puragn 102
Avtipetwmion mpoPAnpatwy 103
Texvikd otolyeia 104

Amoppwpn 104

2HMANTIKEZ YNOAEI=ZEIZ!
NA OYAAZZONTAI ONQZAHMOTE!

L]

ZXETIKA UE TIC 0dNYieC cuvappoAdynong Kat
Xprong

Mptv amo tnv mpwTn XPrion TN CUOKEUNS SLaBACTE TIPOCEKTIKA
QUTEC TIC 08nyie¢ ouvappoAdynong Kal Xpriong Kal akoAouOrote
TG uTtodeitelc aodaleiag. PUAAETE TIC Yia HEANOVTIKEC EPWTHOELS
Kal XproTeC. ATtoteAolV PHéPOC TNG oUoKeLNC. O KATAOKELAOTAC Kal
0 eloaywyéag dev avaAapBdvouy kapia vBOvn o€ TEPITTTWON N
TAPNONG TWV OTOLXEIWV OTIC TTAPOUCEC 0dNYieg cuvappoAdynong
Kat xpriong.

ZoppoAa

A A SAMA KIvSOVOU: AUTA T GUUBOAX EMICNUAIVOUVY Tit-

Bavol¢ kivbuvoug. AlaBdoTe TPOCEKTIKA Kal akoAou-
O oTe TIC OXETIKEG UTTOSEIEEIC AoDAAEiQC.

SUUTANPWHATIKEG TTANPODOpPIES

Mptv amo tn xprion dtaBdote tig 0dnyiec cuVapUOAL-
ynong kat xpriong!

KatdAAnAo yia tpodipa.

Mpoooxn: KAuTeg emidAaveled!

OB ek

EvaAAaooopevo pedpa

Mposgidomointikég AEEeLg

O1 iposldomoINTIKES AEEeL Teptypddouv KIVEUVOUC OE TIEPITITWON [N
TAPNONG TWV AVTIoTOIXWV UTTOSEIEEWV.

KINAYNOZ — unAog kivéuvog, emidépel coBapd Tpauvpatiopd
Bdvato

MPOEIAOMOIHZH - pétplog kivéuvog, pmopei va emidépel cofapd
TPaupaATIopo 1) Bdvato

MPOZOXH - xapunAog kivéuvog, pmopei va emidepel eAadpu n
METPLO TPAUUATIONO

EIAOMOIHZH — pmopei va emidEpel VAIKES {NULES

Nepattépw eme€nynoeg
Ot ApOpoi uttopvipatog aneikovifovrat we €ENG: (1)
Ol TapaTouTég o€ €IKOVEG amelkovi{ovtal w¢ €€A¢: (Eikova A)



MEPIEXOMENO 2YZKEYAZIAZ

(Etkova A)
1 1 Movdada Ynoipatog (mpocuvappoAoynpevn)
2 1 MAdivo tpamédl, g€l
3 1 Nekdvn ouAAoOYAC Aittoug
4 2 Bdon A
5 2 Baon B
6 2 Frwviako e€aptnua A
7 2 Frwviakd e€dptnua B
8 1 Aadokida, Tiow
9 1 Pad! tomoBetnong
10 1 AvaoTtoAéag moptag, KATw
1 1 Kdtw mAdka
12 1 STApLypa, Tiow de€la
13 1 STpyHa, Pitpootd Se€ld
14 2 OEPUOUETPO KPEATOG
15 1 Nopta kdtw vtouAariov, de€la
16 1 Nopta kdtw vtouAarniov, aplotepd
19 4 Tpoxog, aodaAi{opevog
22 2 MAgLPLKO TOIXWHA
23 1 ZTAPLYMA, UTIPOCTA aplotepd
24 1 Alddppaypa Kdtw viovAarmiol
25 1 STplyMa, Tiow aplotepd
26 2 Aladokida, aplotepd /8eld
27 2 >xdpa Pnoipatog
28 1 >xdpa datripnong BepuotnTag
29 1 MAaivé Tpamedl, aplotepd
YAwé cuvappoAoynong:
A 20 Bida, M6x12mm (V4"x 12 mm)
B 30 Bida, M4x10mm (*/32"x 10 mm)
C 16 EAatnpiwtog SaktuAlog, M6 (V4")
D 4 AkEPaAn Bida (V4")
E 8 Pobéra, M6 (V4")
1 0bényie¢ ouvappoAdynong Kal Xpriong
Mpocoyn!

EAEyETe TO TIEPIEXOHEVO OLOKELAGIAG YA TTANPOTNTA Kal Ta
eCaptrpata yla {NIESC HeTadopdg. Av AEITIOUV 1) €XOULV UTIOOTE(
(nuia kamola e€aptipata, anevbuvBeite otnv eCumnpétnon
meAatwv (BAéme tedevtaia oeAida).

ATIOHOKPUVETE EVOEXOMEVEG EUBPAVES, QUTOKOAANTA N
TIPOOTATEVTIKA HETADOPAC amd TN CUOKELH, OAAA TIOTE TNV
mwvakida tomov kat mbaveg vodeigelg mpoetdomoinong!

EMIZKOMNMHzH zYZKEYHZ

(Etkova B)

30 Aafr Kamakiov

31 Kamdkl

32 OdAapog Ynoipatog
33 Nivakag eAéyxou

34 Kdtw viouAdr

35 OEgPUOUETPO KATIAKIOU

(Ewkova C, Tivakag eA€yxou)

36 Evdelfn Beppokpaciag, aptotepo / 6e€i Beppavtikd otolyeio

37 ﬂn)\rﬁKtpo Beppokpaociag, dei Beppavtikd otolkeio

38 Q) mAnktpo on/off, i Beppavtikd otolkeio

39 MAAKTPO XpovodSiakdmTn

40 ‘Evdelfn xpovodlakomtn

41 Auyvia Aettoupyiag, avdfel dtav n cuokeur| cuvdebel otnv
mpiCa

42 P1 kat P2: YtoSoxég yia tn ouvdeon BepUopETpou KpEATOg

43 ‘Evéelfn tn¢ Beppokpaciag Tou PETPAEL TwV BEPUOUETPWY
KPEATOG

44 TIAAKTPO yla TNV evaAAayr| avapeoa otnv evoelgn Beppokpaoi-
ag Twv BeppopeTpwy kpgatog 1 (P1) kat 2 (P2)

45 d) TARKTpO on/off, aplotepo Bepuavtikd otolyeio

46 ﬂn)\rﬁKtpo Beppokpaociag, aplotepd BePPAVTIKO OTOIKEIO

(Eikéva F)
47 OgppavTiko oTolXED

NMPOBAENMOMENH XPHZH

m  AUTH N NAeKTPIKr Pnotapld (Cuokeur) Exel oxeSlAOTEL yla TV
Tiapackevr) payntwv. Mpoopiletal yla xprion o€ eEWTEPIKOUS
XWPOUG.

m  AnayopeLeTal oToladnToTe AAAN XPron AToKAIVEL ATid AUTOV
TOV OKOTIO. AuTO LoXVel 1dlaitepa yla Ti¢ akoAouBe¢ AavOaopé-
VEC TIEPITITWOELG KAKNG XPAONG:

o Mn XPNO!UOTIOLEITE TIOTE TN CUOKEUN WG EVOWHATWHEVN
ouokeun!

o Mn XPNOIUOTIOLEITE TN GUCKELN) OE AUTOKIVOUREVA KAl TPOXO-
oTita ry/kat oe okadn.

o Mn XpNOIUOTIOIE(TE TIOTE TN OUOKELT WG ovoTNua B€puavang!

m  H ouokeur) mpoopiletal yla ISLwTIKH Xprion, Oxt yla enayyeApa-
TIKI) Xprion.

m  XPNOIUOTIOLE{TE T CUOKEULT| ATIOKAELOTIKA yid TOV avadEPOUEVO
OKOTIO Kal HOVO OTIWE TtEpLypadeTal OTIG 08nYIEC CUVAPO-
Adynong kat xpriong. Omotadnmote AAAn xprion Bewpeital wg
pn evoedetypévn. O AavBaopEVOC XELPIOHOC Kal N aKATAAANAN
peTayeiplon propei va odnyrioouv oe SUCAEITOLPYIES TNG OL-
OKELNAG KAl OE TPAUMATIONOUC TOL XpHoTH.

m H eyyonon dev kaAlTTEl EAaTTWATA, Ta oTtoia odeidovtal o€
akatdAAnAn xprion, {npLd r) TPooTABELEG ETIIOKELNC. AUTO LOYV-
€l emiong yla tnv kavovikr $Bopd Kabwg Kal yla evamoBEacelg
ATIOUG Kal ATTOXPWHATICHS 0T CUOKEUNR Kal 0Td agecoudp.

YMOAEIZEIZ AZDANEIAZ

MPOEIAONOIHZH: Tnpeite 0A&G TIG LTIO-
oeielc aopaleiag, T 0dnyiegg, T E1KO-
VEG Kal Ta TEXVIKA dgdopéva pe ta omoia
TapEXETAL AUTH N CLUOKELN. H pn t)pnon
Twv untodeifewv aodaleiag kat Twv odnylwv
pmopei va odnynoet oe nAektpomAngia, mup-
Kayld r/kat Tpaupatiopouc.
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Odényieg ywa tnv acpaAn Asttovpyia

AUTN n CUOKELN UTTOPEL va xpnotuotoinBei amod
mada nAikiag amo 8 €Twv KAl ano AToua e
MEIWUEVEC OWHATIKES, AloONTNPIAKES ) vonTL-
KEC IKAVOTNTEC N EAAEPN ePTEIpIOg /KAl YVW-
ong, €av emPAsmovrtal ) €xouv AdPeL 0dnyieg
yla Tnv acpaAn xpron TN CUOKELNC Kal EXOUV
KATAVONOEL TOUG KIVOUVOUG TIOU TIPOKUTITOUV.
Ta awdid dev emitpemnetal va mai(ouv Ue Tn
OGUOKEUN.
O kaBaplopog Kat n ouviRenon aro Tov
XPriotn Sev TPETIEL va ekTeAovvTal amo maidld
EKTOC €AV €ival PeyaAlTEPA TV 8 €TWV Kal
emPAETOVTAL
Ta matdld Katw twv 8 €Twv Kal ta {wa TPETEL
va puAAccovTal HaKPLA amo T GUOKELN Kal TO
KaAwdlo cuvdeong.
MPOEIAOMOIHZH: Agv TIPETIEL VA XPNOLUOTION-
ouvtal kapPBouva f mapopola Kavuotung VANG
YlO QUTrV TN CUCKEUN).
H cuokeun) 6ev poopiletal yla Asttoupyia pe
€CWTEPIKO XPOVOUETPO N EEXWPLOTO cLOTNHA
TNAEXELPIOUOU.
Tnpeite T umodeitelc kabaplopou oto kepdAaio
«Meta tn xpnon / KaBapiopog kat puAagn»!
MPOZOXH: kautég emudpaveleg!
Otav n ouokeur| Bpioketal oe Aettoupyia,
ol eMIPAVELEC TNG HTopEi va (eoTabolv
ToAU. Mnv ayyilete Ta €€apTApata mou
avamtuooouv PnAEg Bepuokpacieg katd
Tn S1apKela Kat PeTd Tn xpron! Midvete
HOVO TIC AaBEC Kal TOuG PUBUIOTES OTav N
OLOKEUN PpiokeTal o€ AelToupyia 1 apéowg
META TNV amevepyoroinon tng. Popate
yavta Pnoipatog mou €xouv eAeyxOei cU-
dwva pe tov Kavoviopo (EE) 2016/425 w¢
€COTTAIOMOC ATOWIKAG TTPOOTACIA¢ CUMDWVA
ne to DIN EN 407 (katnyopia mpootaciag
amd tn Beppotnta ll). Nepipévete pexpL n
OUOKEUN VA TIAYWOEL, TTPOTOU TN HETADEPE-
T, TNV KaBapioete A TNV amoOnkeVOETE.
H ouokeun gival KatdAAnAn yia xprion o€ umai-
Oplo xwpo.
H ouokeun Tpémnel va tpododoTeital HEcw
AUTOMATOU TIPOCTATEVTIKOU Slakomtn Staduyng
(RCD) pe ovopaoTiKO pELUA EvEPYOTIOINONG OX!
peyaAutepo amd 30 mA.
H ouokeun Tpémel va givatl cuvoedepévn o€ pla
nipida pe KaAwdlo yeiwong (0€ CUOKEVEG TNG
Katnyopiag mpootaociag I).
To kaAwdLo Tpododoaciag MPETEeL va EAEY-
XETAL TAKTIKA Yla onuadia {nudg kat €av to

KaAwdio tpododoaoiag cival xaAaouevo, ama-
YOPEVETAL VA XPNOLUOTIOLEITE TILA TN CUOKEULT).
Edv to kaAwdio tpododoaciag autrg tng
OUOKEUNC €ival XaAQOUEVO, TIPETIEL VA AVTIKA-
Taotadei amo Tov KATAOKELAOTH N TO TUNMA
€CuTINPETNONC TTEAATWY TOU 1) ATO ATOMO E TIa-
popola egetdikevaon yla v anoduyr KivouvVwv.
Mnv TIpayUOTOTIOLE(TAL TPOTIOTIOINCELG N ETII-
OKEVEC 0TN ouokeur). Emiong unv avtikadiota-
T€ pHovol oag To KaAwdlo tpododoaoiag. Eav

N CUOKELN) 1 Ta a§EcouAp TNG EXOUV UTIOOTEI
(nuLd, TIPETEL VA avTIKATAOTAOOUV 1) va ETIL-
OKELAOTOUV ATIO TOV KATACKELAOTH), TNV €EUTIN-
PETNON TIEAATWV 1) €va €EEISIKEVPEVO CLVEPYEIO
yla tnv armoduyr Kivouvwv.

H cuokeur) TIPETIEL va HEVEL SLAPKWE ATTIOCULV-
oedepevn amo 1o NAEKTPIKO bikTuo Otav dev
XPNOIMOTIOLEITAL, XWPIC va uTtapXEL TTiBAEYN
Kal TIpLv amo tn uetadopd, Tn cuvapuoAdynon,
TNV anoouvapuoAoynon kabwg kal ptv ano
ToV KaBaplopo.

A KINAYNOZ - Kivéuvog nAektpomAngiag

Mn xpnolpomoleite tn cuokeun uttd Bpoxn.

Mn XPnOLHOTIOLE(TE 1} ATTOONKEVETE TN CUOKEUN OE XWPOUC HE
vPnAn vypacia agpa.

Mnv BuBilete TOTE TN CLOKELN Kal TO KAAWSIO0 clVEEoNC O€
VEPO 1 AAAa Lypa Kal BePaiwbdeite OTL SV HMOPOLV VA TIEGOLV
OTO VEPO N va Bpayolv.

Edv n ouokeur TECEL 0TO vePO, SLAKOPTE APECWC TNV TTAPOXH
pevpatog. Movo tote Bydlte tn ouokeur| amd To vepo.

la tnv anoduyr| KvdUvwy, Un XPNOLKOTIOLEITE TN CUOKEUN €0V
€xel apouaotdoel SUCAEIToUpYia, €xel TIEOEL 1] BubloTel o€ vepd.
AvaBéote Tov €AeyX0 TNG O€ €va €€EIBIKEUIEVO OUVEPYEID TIPLV
amd v €k véou €vapén tng Asttoupyiag Tng.

Mnv ayyilete TTOTE TN cUCKeEL 1] TO KaAwSLo clvdeonC pe
Bpeypéva xépla 6tav n cuokeun gival cuvoedepévn oTo NAe-
KTPIKO SiKTuO.

MNPOEIAOMNOIHZH - Kivéuvog Ttupkaytag

Kpatrjote tnv meploxr TN Ynotaptdg pakpld and eVPAEKTOUS
atHoUC Kal bypd onwg Bevdivn, knpodivn, aAKOOA K.ATL.

Agv TIpETEL va uTtApXouV eVdAeKTa i} evaicdnta otn Bepuod-
™Tta VAIKA o€ amootacn 60 cm amd Tn cuokevr) dtav eival og
Aettoupyia ) 6tav gival aképa (eoth.

Agv ETUTPETETAL VA KAAUTITETE TA AVOIyHATA AEPIOHOU, 1) GU-
OKeUr| Umopei va utepOeppavOei. Mnv KAAUTITETE TN CUOKEUN,
otav gival Kauth, yla Tnv amopuyr TupKayLdig.

Ta TpodIpa Sev TIPETIEL VA AKOUMTIOUV GTO BEPUAVTIKO OTOLXEIO.
Mropei va avapAexBouv.

Na Befalwveote avta 0Tl UTIAPXEL KATAAANAN TAoN yia T
ouokeun otnv mipia mou xpnotpormoleitat. Ot mpieg Tpemel €Mi-
ong va gival KAaTdAANAEG yla CUOKEVEC HE KATAVAAWGN LoXVOG
3200 Watt (povtéAou: EB1001-GS) rjy 2860 Watt (povtéAou:
EB1001-UK).

BeBalwOeite 0Tl kapia AAAN cuokeun pe LPNAR KaTavaiwon
peLpatog Sev eival ouvoedepévn 0To (610 KUKAWA PEVHATOC,
EVW N OLOKELN PpPioKETAL OE AElTOUPYIA Yla va ATIOPUYETE
uTEPPOPTWON Kal TOAVWE BPAaXUKUKAWHA (TTupKayLd).
XPNOLLOTIOLEITE HOVO KAAWSIA ETEKTAONG KATAAANAQ yia authv
v LoxL.



Mn xpnotporoleite kapoUAla KaAwdiwv.

®povtiote va pnv umepBeppaivovtal Ta yeLPATA TTOU Eival
mAovola o€ Aadt kat Airmog. Mnv TomoBeteite doxeia yepdta
A&t otn ouokeur). KaBapilete taktikd Tn Aekavn GUAAOYNC
Aimtouc.

Mnv ofrjvete Tuxov GAGYEC e vEPO. ATIEVEPYOTIOLNOTE TN OU-
oKeur, PYAATe To dIC Kal adAOTE T CUOKELH VA TIAYWOEL.

J€ MEPITTWON TUPKAYLIAS: MnV TIpAyATOTIOIOETE KATAGREDN
pe vepd! MNviEte TIC PAGYEC HE Hla KouREPTA TTUPOOREDNC
katdAAnAo mupoofeotripa.

A MPOEIAOMOIHZH - Kivéuvog tpavpatioov

H ouokeun avamrtiooel oAU uPnAr Beppokpacia kal Sev e
TPEMETAL va PeTaKIvNBel katd tn Aettoupyia.

Mnv adrveTe TTOTE TN CUOKEUN XwpI¢ emiBAen dtav eivat
Ceotn). MpooEfTe 16w va PNV UTIAPXOUV KOVTA 0T CUOKEUN
matdta iy dtopa, Ta omoia dev eival og B€on va avayvwpioouv
OWwoTA Tou¢ TBavolg KivdUvoug Kat va avtidpdoouy o€ auTtouc.
BeBaiwOeite 611 Ta maidid Sev €xouv PdoPacn oTn CUOKEUN
xwpic emipAen. H AavBacpévn xprion Hmopei va ivat emikiv-
Suvn.

®povtiote T0 KaAAwS10 cLVEEONG va PNV amoTeAEl kivouvo
avaTPOTIAC.

Mrmopei va Slappeloel KAUTOC ATHOC KATA TO AVOlypa ToU Kata-
kloU. Ma autdv Tov Aoyo, KPATHOTE TO KEDAAL KAl TA XEPLA OAG
pakptd amnd tn {wvn Kivduvou. YTdpxel kivéuvog ykavpatog
amnod BeppoTNTa, KAUTO ATHO 1} CUUTIUKVWIEVO VEPO.
Xpnotpotolnote epyaieia Pnoipatog He HOKPLEG, AVOEKTIKES
otn BeppdtnTa Aapec.

EIAOMOIHZH - Kivéuvo¢ vAlkwv {npwv

Edv mapouotaotei pia BAARN katd tn Stapketa tng Asttoupyiag,
adbalpeote 10 GIC. AlADOPETIKA, ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TN
OLOKEUN TIPOTOUL BydAeTe TO PI¢ amo Tnv mipida.

ATIOCUVOEETE TN CUOKELT] ATIO TO NAEKTPLKO SIKTUO TIPLV ATTO
katatyida.

‘Otav amocouVEEETE TN CUOKEUN ard To NAEKTPIKO SikTuo, va
Tpafdte mavta anod 1o ¢I¢ Kal TTOTE T0 KAAWSIO PEVUATOC.
Mnv tpafdte tn cuokeur) amod to kKaAwdlo cUVOEDN.

H ouokeun kat To KaAwdio cVVEECT ¢ TG TTpooTATEVOLY aTod:
AAAeG TINYEC BeppdTnTag, PWTId, TIAPATETAWEVN LYPAGiA 1)
XTUTIAATA.

BeBaiwbeite 611 To KAAWSI0 cUVdeaNC dev cuvBAiBetal, dev
toakiletal kat Sev gival TomoBeTNUEVO TIAVW OF ALXNPES AKPES
Kat OTL Sev €pyeTal o€ emadr) HE KAUTEC eMIBAVELEC (TT.X. TNG
GUGKEULNC).

Mnv tomtofeteite Bapld avtikeipeva TAvVW 0T CUCKELH 1) OTO
KaAwdio olvdeonc.

XPNOIHOTIOLEITE HOVO YV OLA EEUPTAKATA TOU KATAOKEUAOTH),
WOTE va Pnv emnpeddetat n AEITOVPYIKOTNTA TNG CUOKEUNRC Kal
va arnodeLyeTal TUXOV BAAREC 1| KivEUvVouc.

YNOAEIZEIZ TIA TH ZYNAPMOAOIHZH

/\ MPOZOXH!

®duAdooete To UAIKO cuokeuaoiag pakpld amo madid kat {wa.
YTapxel kivbuvog aodugiag.

®povtioTe va UTIAPYXEL EMAPKAC XWPOC YLla TN CLVAPHOAGYNGN
Kal XpNOIUOTION)OTE €VOEY. ia BACn, WOTE VA TIPOCTATEVCETE
TN OUOKEUN 1| €vaiocBnta dameda amnd XapaKIES.
SUVappoAOyAOTE TN CUOKEUN o€ opt{ovTLa, eminedn emidavela,
yla va unv ouvappoloynBei otpafd.

AkoAoubnote ta frpata cuvappoAdynong ou anelkovidovral
0€ QUTEC TIC 08Nyie¢ ouvappoAdynong kat xpriong. H akatdA-
AnAn cuvappoAoynon UTmopei va sivat emkivéuvn.

Katd tn ouvappoAdynon pnv ackeite umepBoAikry Suvapn.

T pi€te ¢ PIOWTEC OLVEETELC APXIKA LE TO XEPL Kal OTAV OAO-
KAnpwOei To Pripa cuvappoloynong odifte Tic Eavd cwoTd.
AladOPETIKA PTTOPEL Va TTAPOoUCLAcTOVV averlBUUNTES TACELS.

T pigte ta magpddia pexpt va edpappdlouy odixtd kat Uotepa
TIEPIOTPEPTE TA KATA £va TETAPTO TNG TIEPLIOTPOPNC akOpa. Mnv
Ta odiyyete vmepFoAikd!

MPIN ANMNO THN NMPQTH XPHzH

1.

ZemAUVETE TN oXapa ¢ Ynotapldg (27), tn oxapa dlatripnong
Beppotnrag (28) kat tn Aekdvn cuAAoyrc Aimoug (3) pe amoppu-
TAVTIKO Kal (E0TO VEPO Yld VA apaIpECETE TUXOV UTIOAEIPATA
TIPOIOVTOG. A TOoV OKOTIO AuTov, AdRete uTTOYN To KEPAAalo
«Metd T Xprion / KaBapilopdg kat puAagny.

H mpw1tn évap&n g Ynotapldg Ba mpémel va yivetal Xwpig
daynto, kabwg evdexetal va ekAUOEL pupwdid ) Kamvog Adyw
TUXOV UTTOAEIPPATWY NG emioTpwonc. Adrote tnv Ynotapld va
BeppavOei otov uPnAotepo Babud Beppokpaaiag yla mepimou
30 AeTTd XWPIC TTEPIEXOUEVO HE KAEIOTO KATIAKL. 1A TOV OKOTIO
auto, akoAouBnote Tic 0dnyie¢ oto kepdAalo «TomoBETnon Kal
olOvSean» Kat «Xpron».

ADROTE TIC OXAPES KABWC Kat T Agkdvn cuAAoyR¢ Aitoug va
TIAYWOOULV Kal Katomiy kabapiote Ti¢ Eavd.

TOMOOGETHZH KAI ZYNAEZH

/\ MPOZOXH!

Mn XpPNOLHOTIOLEITE TNV PNOoTAPLA KATW ATO EVBAEKTO OTEYa-
oTpO.

Juvdeete TNV Pnotapld HOVO o€ CwoTA eykateotnuévn ipida
TIOU aVTIOTOLXEL OTa TEXVIKA dedopéva Tng Ynotaptag. H mpila
TIPETEL va gival eUKOAA TTPooBAotun akdua Kat HETA tn oVVEEOH
¢, £T01 WOTE N anoocLvdeon amo to NAeKTPIKS SiKTUo va PTo-
pei va mpaypatotmoinBei ypriyopa.

ZeTUAi€Te TeAeiwg To KaAwdlo clvdeong TTPOTOU GUVOETETE TV
Pnotapld.

lNa va mpootateloeTe TV Pnotaptd amod otayoveg vepol N
TITwon o€ vepo, dlatnpeite pa eAdylotn amootacn 305cm (10
16610) amod vdata, OTwC Toiveg i Alpveg.

. TomoBetrjote TV Ynotapld o€ £va otabepo, opl{dvTlo Kal Tt

niedo €dadog. E€aodaliote emapkr] eAeVBePO XWPO amod OAEC
TIC TTAEUPEC, KUpiwg amd tov BdAapo Ynoipatog (32).

Edv xpetaletal, aodaliote Toug Tpoxol( (19) meplotpédovtag
ta maglpadia tumou metaloldag.

Avoifte to kamaki (31).

>0pete T Aekdvn cuAdoyng Aitoug (3) otig pdyeg KATw amo tn
povada pnoipatog (1) otnv miow TMAgLPA TNG YPNoTaAPLAC.

Ma va apaipeoete tn Aekdvn cUAAOYNG AlTOU¢ AvVACNKWOTE
eAadpd tn Aafr) yla va TNV anooTdceTe and TOV UNXAVIOHO
aodpdAiong.

TomoBetnote kat ti¢ S00 oxapeg Pnoipatog (27) kai, €av Xpela-
Cetal, tn oxdpa datripnong Beppotntag (28) (eikova G).
AIMAWOTE ta MAELPIKA Tpaméia (2, 29) TTPO¢ Ta TAVW Kal
aodaliote Ta 0TOUC OTPOdEIC o€ ywvia 90°.

Ma va ta KateBAceTe avacnkwaoTe Ta EAAPPUC.

ZeTLAIETE TO KAAWSL0 CUVSEDNC Kal TOTTOBETNOTE TO BIC O€ Hia
nipida.

H Auxvia Aettoupyiag (41) apyiCet va avdPel.
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XPHZH

/\ MPOZOXH!

XpNoIUoTIooTE AUtV TNV YPnotapld Hovo edv 0Aa ta €ap-
Tuata gival otn B€on Toug Kat N Pnotapld €xel eykataotabei
OWOTA KAl CUPPWVA JE TA PriATA CLVAPUOAOYNONG OE AUTES
TI¢ 08nyiec cuvapproAdynong Kal Xprong.

Mpv amno kdbe xprion, PePaiwdeite &tt n Ynotaptd gival AOIKTN
Kkat €xel TomoBetnOei kal ouvdebei cwaota.

Mpv amo kABe xprion eAgéyxete tn Aekdvn cuAAoyr¢ Aitoug Kal
TNV TIEPLOXN KATW armd ta BeppavTika oTolxeia yla evamoOe-
o€l Aitoug. AdalpeoTe To TePiooto AlToug yla Tnv amoduyn
avadAe€ng tou.

Katd tn Sidpkela Tou Pnoipatog ol oxApeg Pnoitatog Kal n
AgkdAvn oUAAOYNC AlTTOUC TIPETTEL va Eival TTAVTA TOTTODETNEVEC.
Mnv tomofeteite TOTE T TPOPIUA OTNV PNOTAPLL CUCKEUACHE-
va o€ PHEUBPAVN 1) TTAAOTIKEC OOKOUAEC.

@ MEPIKEZ NMPQTEZ ZYMBOYAEZ:

H Ynotapta dabétel SUo Bepuavtikd otolyeia (47), Ta omoia
eléyxovtal ave€dptnta To éva amd to dAAo. Etol pmopeite va
TIOPACKEUACETE TAUTOXPOvVa payntd pe SladopeTikég Beppo-
Kpaoieg Kal XpOvoug HAYELPENATOC.

‘OTav £VEPYOTIOLEITE PHOVO €va amod Td BeppavTikd oTolxEia,
MTTOPEITE va Pr)OETE EUUECA TTIAVW OTO ATIEVEPYOTIOINEVO
Oeppavtikd oTolxeio.

MTmopeite va aKOUNTIOETE TO Pnpévo payntd otn oxdpa dia-
pnong BeppotnTag (28) yla va To kpatrjoete (€0TO EVW OLVE-
Xiete va Yrjvete. Adfete umoYPn ot €10t ouveyilel va Privetal.
ErumAéov, otn oxdpa Siatrjpnong Beppodtntag umopsite va Y-
o€te ATIa Aaxavikd, Balacolvd kal TapdAAnAa va PrioeTe T.X.
Kp€ag otn oxapa Ynoipatog (27) os évtovn wtld.

To BepuopeTpo Tou Kamakiov (35) oag deixvel Tn Beppokpacia
otov BdAapo Ynoipatog (32). EmumAgov, mapexovtal Suo Oep-
popeTpa kpeatog (14), Tou PeTpolv Tt Beprokpasia Tuprva
Tou payntou. Autd tortoBeTouvTal 6To Gaynto Kal cuvdEovTal
otoug urtodoxeic P1 kat P2 (42) (eikdva D). H Beppokpacia tou
dayntou eudaviletal otnv evéelgn (43).

JUVIOTOUWE TO PAOIHO e KAELOTO kamdkl (31). Mati; Auto pelw-
VEL Tov Kiv&uvo yla GAoye¢ kal To dpayntd oag HayelpeVETAL TILO
ypryopa Kat 1o opolépopda.

O xpovo¢ Pnaoipatog Tou kpéatog e€aptdral amod To mdxog, TNV
ToloTNTA, TNV Wpidavon kal tn Beppokpacia otnv apxr tou
Pnoipatog. Mpotol e€oikelwOEiTE EMAPKWE HE T cUoKeLn, Ba
TIPETIEL VA EAEYXETE TNV KATAOGTACN TOU daynTol 0To EVOIAE-
o.

To eAadpw¢ Aadwpévo dpaynto podilel o opoldpopda Kal
Sev koAAdel otn oxdpa Ynoipatog. Na aAeidete mdvta i va Pe-
KdCete pe AASL To daynto mou Ba Prioete, OxL ameudeiag Tavw
01N oxapa Ynoipatog.

Edv xpnolpotoleite papivada, odAtoa rj yAdco pe uPnAn
TIEPLEKTIKOTNTA O€ {Axapn f dAAa ebKoAd EVDAEKTA CUCTATIKG,
eMAAEIPTE Ta pOVO oTa teAeutaia 10 pe 15 Aemtd tng dadikaoi-
ag Ynoipatog.

YRowo

1.

Matrote to mMAfRKTpo on/off Q) (38, 45) Tou Beppavtikol oTol-
XEiov (47), Tou BEAETE va XPNOILOTIOINOETE.

H exdotote évdel&n Beppokpaoiag (36) kai n évoel€n xpovodia-
KomTn (40) avaBouv.

PuBpiote tnv emBupntr Beppokpacia PayelpEPATOC HE Ta TIAR-
KTpa ﬂ (37, 46) oc Brjpata Twv 50°C.

To Beppavtiko otolxeia Oeppaivetat otnv embupntr) Beppokpa-
oia.

l'a va XpnoLUOTIOIOETE Kal Ta U0 BEPUAVTIKA OTOIXE(Q, Evep-
YOTIOINOTE HE TOV (610 TPOTIo TO S€UTEPO BEPUAVTIKO OTOIXEIO.

4. Edv BéAete va mpoBepudvete TNV Pnotapld, kAeiote To kamd-
Kt (31) Kal TIEPIPEVETE HEXPL VA EpdavIoTEL N emBupnTr Beppo-
Kpaoia oto BepUOETPO Karmakiov (35).

5. Avoi£Te TO KaTAKL Kal TOTIOBETAOTE TO Payntd oTn oxdpa Ynoi-
patog (27) kai, gav xpetaetal, Tn oxdpa dlatrpnong Oeppotn-
1ag (28).

6. Otav emtevyBei pia vPnAr Beppokpacia oto BAAauo Pnoipa-
T0¢ (32) kat BéAeTe TO PayNTO VA PAYEIPEVTE! OpOLOHOpdaA aTd
OAEC TIC TTAEUPEC, KAEIOTE TO KATTAKL.

7. O xpovodlakomTng EeKIVA AUTOUATA HETA TNV EVEPYOTIOINGN
oTa 990 Aemtd Kal HeETpAEl avTiotpoda. Me TO TTANKTPO Xpovo-
Slakomtn (39) unopeite va pubuioete tnv embupntr Sidpkela
payelpépatog o€ frpata twv 10 Aemtwy, YETA TO TTEPAC TNG
omoiag n Ynotapld Ba amevepyorolnOei avtdpata. AuTtod Exel
onuacia 1dlaitepa yia peyalltepeg oe Stdpkela S1adikaoieg
HayelpERATog, T.X. Katd tnv mapackeur| pulled pork.
lNa va enavapepete Tov xpovodlakomtn oto 0, KpatroTe matn-
LEVO TO TIANKTPO XPOVOSIAKOTITN yld Tiep. 3 SeVTEPOAETITA.

8. Avamnodoyupiote T0 GaynTo oTo VSIANETO.

9. Natrote to MANKTpo on/off Q) Yla Va OTTEVEPYOTIOLOETE TNV
pnotapld (pv amd t AREN Tou XpovodiakoTTn).

10. Metd 1o Yoo kayte ta Bepuavtikd otolxeia, tn oxdpa Ynoi-
patog Kat tn oxdpa dwatrpnong Beppotntag, Beppaivovrag tnv
Pnotapld yla HEPIKA AeTTTd He TN péylotn LoxU.

11. Metd tnv anevepyotoinon tng Pnotaplds TEPIUEVETE TiEP. 5
€w¢ 10 Aertd, mpotoU BydAete To ¢ig amo tnv mpida. Emeldn
avepotrpag ouveyiCel va Asttoupyei yia Alyo akdpa, wote va
Taywoel tnv Pnotapld.

12. Adrote OAa Ta £€aPTANATA VA TIAYWOOUV Kal OTN CUVEXELQ
kaBapiote ta (BA. keddAalo «Metd tn Xprion / KaBapiopdg kat
OAAEN).

Xprion tou OepHOUETPOL KPEATOG

Y€ MoAAd dpayntd (idlov axoug) emapkei Eva BepUOUETPO
KPEATOC WC OUOKELH HETPNONG avadopdc.

1. Q6note 10 BepuopETPO KpEatog (14) teAsiwg péoa oTO KEVTIPO
NG HOKPUTEPNG TTAEUPAC TOU KPEATOC, TOU Paptol rj ToU Tou-
Agpikov.

2. Xuvééote 10 dI¢ otnv umodoxn P1 fj P2 (42). (Eikova D).

3. H petpnBeioa Beppokpacia epdaviletal otnv €voelen (43). Me
10 MARKtpo P1-P2 (44) mpaypatoroleite evaAlayr avapeoa
otIg evdeitel yia P1 kal P2.

4. EtoldoTe 1o payntd OTwe oLvABWE Kal TTapaTnPEiTe TNV
evoelln.

5. Otav 1o dpayntd Ynbei, tpapr&te 1o BepUOUETPO KPEATOC Kal
kaBapiote to (BA. kepAaAaio «Metd Tn Xprion / Kabaplopog kat
pOAAEN).

META TH XPHzH /
KAOAPIZMOZ KAl ®YNA=H

/\ MPOZOXH!

m [ava pnv apmagel pwtid 1o Ainog, mpenel va kabapilete Taktl-
K& tnv pnotapld.

m  Mn xpnotyoroleite SlaBpwTikd r) yUaAloTikd kaBapLoTikd Kal
Bouptoeg pe HETAAALKES TixeS. MTopei va BAdpouv Ti¢ eTudad-
VEIEC.

m  Ta eCaptrpata dev ivatl KATAAAnAa yia TAUVTHPLO THATWV.

m  Edv eivat Suvatov, GpuAdooeTe TNV PnoTapld o€ ECWTEPIKO
XWpo o€ péylotn Beppokpacia 40 °C. AladopeTIKA, CUVICTOUUE
va KOAUTITETE TNV PNnoTapld Pe KAAUPUA TTIPOOTAGIAC ATTO TIG
KALPIKEG OUVONKEC.

lNa va amoAauBdvete yia kaipd tnv Pnotapld oag, TMPETEL va TV
kaBapilete petd amo kdbe Asitoupyia.



Edv n Ynotapid dev kabapiletal kat dev ouvinpeital TAKTIKA, N
anodoaon TN Hmopei va pelwdel pe tnv mdpodo tou Xpdvou. Ot xa-
MNA€C Beplokpacieg, n avopolopopdn katavour tng Bepuotntag
Kat To daynto mou KoAAdEL OTI¢ oXApES Pnoipatog eival onpadia
OTL N Pnotapld Tpémel va uTtoBANnOei o€ kabaplopd kat cuvtipnon.

Ka®aplopog peta and kabe xprion

1. Kayte ta Oeppaviikd otolxeia (47), 11 oxapeg Ppnoipa-
10 (27) Kal Tn oxapa dwatripnong Ogppotntag (28) Heppai-
vovTag TV Pnotapld yla pePIKA AETTTA e TN pEyLloTn LoyD.

2. Adol maywoouv kabapiote ta BepUAVTIKA OTOIKEID Kal TI¢
OXAPEG Pe KatdAAnAeg BoupToec.

3. Edv xpetdletal, pmopeite va kabapioete TI¢ oxXapeC Pnoipatog
kat Tn oxdpa dlatripnong Beppotnrag, pe (€oto vepd, amoppu-
TIAVTIKO Kal €va avo&eidwTto oUppa kabaptopou.

4. Adeldote ) Agkavn ouAAoyr¢ Aittoug (3) Kal EEMAUVETE TN HE
(€0TO vePO KAL ATIOPPUTIAVTIKO.

5. ‘Otav oteyvwoouv 6Aa ta e€aptipata, Xpnolomotnote avd
nv Ynotapid.

KaBaplopog Twv E0WTEPLKWV TIAEUPWV TNG

Ynotaplag (eav xperaletat)

To €€atpIopEVO AITIOC KAl 0 KATIVOC SNoUpyoLV eVATIODEGELC TTOU

pItopoLv va adaipebolv we eENC:

1. T o g0KoAo KaBaAPIOoUO adalpeoTe Ta BEPUAVTIKA GTOIXE(
anod tnv Pnotapld.

2. Avdloya e TI¢ avaykeg, Propeite va EemAlvete Ta Beppavtikd
otolxeia (47) pe TpexoLpEVO vePd kat Aiyo amopputaviiko. Mn
Ta BouTATE TOTE O€ VEPO! Acv ETITPEMETAL VA KATAARYEL UYPO
OTIC ETTAPEC.

3. Adaipeote OAa Ta UTTOAE{HATA PayNTOUL Kal TI CUYKEVTPW-
o€lg Aitoug o€ 0AOKANpo tov Bdalapo Ynoipatog (32). AutéC ol
evanoBeaoelg umopouv va adalpebolv eUKOAA HE ia TAACTIKA
OTIATOVAQ.

4. 3KOUTIOTE TIC ETIPAVELEC HE €va HAAaKO Ttavi. EAv uTTdpxel
évtoveg akabapoieg, pmopeite va Ti¢ EemAvete pe (€0td oa-
TIOUVOVEPO KAl VA OKOUTIIOETE JE Eva PN A€lavTiko Tavi.

5. ‘Otav oTeyvwoouv 0Aa Ta e€aptruata, tomobetriote Eava ta
OeppavTika oTolkeia otnv Ynotapld.

Ka®aplopog twv eEwtepkwv TIAEUPWV (gGv
Xpetadetan)

Ol e€WTEPIKEC TIAELPEC TNC YNnoTapldg aroteAovvtal and Stadopa
UALKA Kal eTidAveleC. Ta autd ouvioToUUE SladopeTikEG peBddoug
kaBaptopov, avaloya pe To €idog TG empavelag.

Emudadveleg and avoeidwto xdaAupa

+  XpnolpoToRoTE £€va Un AElavTiKO KaBaploTiko avogeidwtou
XxaAuBa kat akoAouvBrote Ti¢ 0dnyieg Tou kataockevaotr). Mnv
XPNOLUOTIOLEITE YUAALOTIKEG TIACTEG!

* AladOPETIKA UTTOPEITE VA XPNOLUOTIOINCETE yla Tov Kabaptopod
(€0T0 veEPO, €va OIKIAKO KABAPIOTIKO Kal £va odouyydpl. XTn
OLVEXELD EETTAUVETE TIG eTIDAVELEC PE KOBAPO VEPO KAl OTEYVW-
OTE TIG ME Eva PHAAAKO TTaVI.

Bappeveg, epayle emdAVELEC KAl TIAQOTIKA HEPN

m  Mnv xpnotpomoleite yuaAloTika Ka@aploTika.

+  XpnolpoTolE(Te yia Tov KaBaplopod povo (eoTo vepo e Aiyo
OLKIAKO KABAPIOTIKO Kal TIETOETEC KOou{ivag 1) €va PaAako Tavi.
KaBapiote tnv emipavela, EEMAOVETE KAl OKOUTIOTE TNV.

ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

Edv n ocuokeur| dev Asitoupyei cwotd, eAéyETe Qv pmopeite va
QVTIPETWTTIOETE POVOL 6ag €va TTPORANpa. Edv ta mapakdtw Brjua-
ta 6ev AboouV To TIPORANUA, ETIIKOIVWVAOTE E TNV EEUTINPETNON
TEEAQTWV.

Mnv PooTtaBNOETE VA EMILOKEVAGETE JOVOL 0AG Hid
NAEKTPLKI) CUOKEUR!

H cuokeur| ev Asttoupyei.
To Pi¢ Sev gival owotd ouvdedepévo otnv mpida.
» AlopOwoaote TNV epappoyrn tou dIC.
H mpia eivat eEAaTTwpaTIKY.
» AoKIpdoTe pia aAAn mpida.
Agv uTtdpxet Taon Siktvou.
» EA£yEte v aoddAeta tng olvdeong Siktvov.
Agv puBpiotnke Kapia Beppokpacia payelpepatoc.
P Pubpiote Tn cuokeur OTWE TEPLypAdETAl 0TO KEDAAALO «Xph-
on» - «¥Yiotpo». H ouokeur| Ba §exivioel povo petd Tn puBuon
pe tn Stadikacia BEppavong.

H aoddAela oto kiBwtio acdaAeiwv Ba evepyototnOei.
YTIApXoLV TtApa TIOAAEG CUOKEVEC OLVEESENEVEC OTO (610 KUKAWMA
pevpatog.

» MelwoTe Tov aplBpod Twv CUOKEUWV OTO KUKAWMA PEVIATOC.

To paynto dev €XEl HAYEIPEVTEL KAAQ.
H puBuiopévn SldpKela payelpépatog frav moAL olvtoun 1 n Bep-
HoKpaoia TToAD XapnAr.
» Aunote ) Sldpkela payelpépatog i tn Beppokpacia payeipé-
patoq.
Ta tpddipa gival To €va Tavw 6To dAAo.
» ATTAWOTE Kal avamodoyupioTe To Gpaynto.
Yrdpyel mdpa oAV ¢paynto mavw otnv YPnotapld.
» Melwote Tnv mooodtnTa dhayntou.

Mropei va SlammoTwaoete pia Suodpeatn ooun Katd tn
xpnon. /Anoé tn cuokeur) Byaivel kamvoc.
H ouokeun eival Bpwpikn.

» AkolouBnote Ti¢ 0dnyiec oto kedpdAalo « Metd T xprion /
KaBaplopog kat puAagny.

H ouokeun xpnolpoTmoleital yla mpwtn gopd.

P> Juxvd ekAUETAL Hia HUpWSLA TNV TTPWTN GOPA TIOL XPNOIUO-
TtoleiTe pia veéa ouvokeun. H pupwdid Ba eCadaviotei adpov
XPNOLUOTIOINOETE TIOAAEC DOPEC TN CUCKEUN.

Mapa moAL Addt A Aimog.
» Adalpéote To TEpiooto AddL fj Aimog.

EL
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TEXNIKA ZTOIXEIA
Ap1Buo¢ gidouc: 01192
Ap1BlOG povtelou: EB1002-GS
lox0g: pEy. 3200W
Tpododooia taong: 220 - 240V~ 50/60Hz
Katnyopia mpootaciag: I
Eido¢ mpootaoiag: IPX4
Xpovodlakomtng: €w¢ 990 min
EUpog Beppokpactwv: 100°C -300°C

(otn oxapa Ynaoipatog)
AlaCTACEI CUOKEVNC: 121,5x57,5x 116 cm (MxBxY)
AlaoTtdoel¢ emipavelag
ynoipatog: 59 x 40,5 cm
@1 Tou Beppopétpou kpeatog: Aafry 3,5mm
ID odnylwv xpriong: Z01192 M LM V2.1 0823 md
AN CEY

Kataokevdletat otny Kiva.

AMOPPI¥YH

Ma tnv amokopdr TNG CUOKELAG ATTOCUVAPOAOYNOTE TO OF
EMPEPOUC e€apTrpaTa Kat 0dnynRoTe Ta HETAAAA KAl TAAOTIKA 0TV
QVGKUK)\won.

ATtoppiPTe TO LAIKO cUOKELAGIAG HE PIAIKO TIPOG TO TIEPL-
% @ BdAAov TpoTo Kal 0dnyAoTE TO 0T CUAAOYH AVOKUKAWGL-

MWV VAIKWV.

To &imAavo oUpBoAo (Slaypappévog KAdog amopplUpaTwy
E ME YPOUUD amtd KATw) onpaivel, 0Tt TTAAIEG CUOKEVES bev

EMITPETETAL VA ATToppidOolV 0Ta OIKlaKA aToppippata,
0AAG avrikouv o€ €181KA OLOTAKATA CUAAOYACG KAl ETTIOTPO-
.
OL KATOXO! TIAALWY CUOKELWY aTIO ISIWTIKEC KATOLKIES
prmopoLv va Ti¢ mapadidouv dwpedv ota onpeia cUAAOYNC
Twv SNUOCIWY apXwV S1ABecNC AMoPPIUHATWY 1| 0TA ONUEia
mapaAang ou €xouv dnpoupynOEi amo KATACKEVAOTES Kal
Slavopei¢ Pdoel tou ElektroG, wote va pmopolv va amoppl-
$0O0oULV pe PIAIKO TIPOG TO TEPIBAAAOV TPOTIO KAl VA AVAKTN-
00UV MOAUTIEC TTPWTEC UAEC. € TIEPIMTWON akatdAAnANg
anopptPng, Hnopei va aneAeuBepwbolv ToEIKEC OVaiEg
oto TepIBAAAoy, ol oTtoieg €xouv emIBAABEIC EMMTWOELC O
avOpwtoug, (wa kat ¢puTtd. Ta KATACTAKATA TTOU TTwAOUV
NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO EEOTIAIOMO UTIOXPEOUVTAL ETTIIONG
va TI¢ Taipvouv Tiow.

H amodguyn dnuiovpyiag amopplppatwy amoteAei TTOAVTIHN
ouppoAn otnv poctacia tou TepBaAAoviog. Mia LAk
Tpog 1o mePIBaiAov evaAAaktikr Abon avti tng andppdng,
€AV auTo gival duvatov, EKTOC ATO TNV TIEPALTEPW TIPOCWTIL-
K} Xprion 1} tnv emokevn, givat n petapifacn os évav aAlo
Xpnom.
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Spostovani,

zahvaljujemo se vam za nakup elektricnega zara LANDMANN.

Ta navodila za sestavljanje in uporabo vam bodo pomagala pravkar kupljeni zar

LANDMANN pripraviti za uporabo. Poleg tega vkljuCujejo pomembna navodila za pravilno
uporabo, varno delo in nego.
Vzemite si Cas in se seznanite s podrobnostmi svoje nove opreme.

Zelimo vam nemoten zacetek uporabe in dolgotrajno veselje z vasim zarom LANDMANN. _—

Ce imate vpra3anja glede svojega modela Zara ali potrebujete dodatno podporo, =

vam bo z veseljem pomagala nasa servisna ekipa. Potrebne podatke za stik najdete na
hrbtni strani teh navodil za sestavljanje in uporabo.

SI4dL10A

Veliko zabave in okusnih jedi z Zara vam zeli
vasa ekipa LANDMANN.

VSEBINA - . O teh navodilih za sestavljanje in uporabo

Pred prvo naprave skrbno preberite ta navodila za sestavljanje in
uporabo ter upoStevajte varnostna navodila. Shranite jih za poznejsa

Obseg dobave 106

Pregled naprave 106 vprasanja in druge uporabnike. So sestavni del naprave. Proizvajalec
Namenska uporaba 106 in uvoznik pri neupostevanju navedb v teh navodilih za sestavljanje
Varnostna navodila 107 ter uporabo ne prevzemata nikakrsne odgovornosti.

Navodila za sestavljanje 108 . .
Simboli
Pred prvo uporabo 108

Postavitev in prikljucitev 108 A A Znaki za nevarnost: Ti simboli kazejo mozne nevar-
Uporaba 108 nosti. Pazljivo preberite in upostevajte pripadajoca

Po uporabi / ¢i3enje in shranjevanje 109 varnostna navodila.

Odpravljanje tezav 110

Tehni¢ni podatki 110 @ Dopolnilne informacije

Odstranjevanje med odpadke 110 -l Pred uporabo preberite navodila za sestavljanje in
|__I uporabo!
Y]

Primerno za Zivila.

—_—=

& Pozor: vroce povrsine!

|| POMEMBNA NAVODILA! ™ lzmenitna napetost

| | OBVEZNO JIH SHRANITE! Signalne besede
Signalne besede oznacujejo nevarnosti, do katerih lahko pride ob
neupostevanju pripadajocih navodil.
NEVARNOST - visoko tveganje, posledice bodo hude telesne
poskodbe ali smrt
OPOZORILO - srednje tveganje, posledice so lahko hude telesne
poskodbe ali smrt
POZOR - majhno tveganje, posledice so lahko majhne ali zmerne

telesne poskodbe
OBVESTILO - posledice so lahko tveganje gmotne $kode

Dodatna pojasnila
Stevilke legende so prikazane takole: (1)
Sklici na slike so prikazani takole: (slika A)
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OBSEG DOBAVE

(slika A)
a5t Jomaka
1 1 Enota Zara (vnaprej vgrajena)
2 1 Stranska mizica desno
3 1 Pladenj za mascobo
4 2 Drzalo A
5 2 Drzalo B
6 2 Kotni okov A
7 2 Kotni okov B
8 1 Precna ojacitev zadaj
9 1 Vstavno dno
10 1 Naslon vrat, spodaj
1 1 Talna plosca
12 1 Podpornik zadaj desno
13 1 Podpornik spredaj desno
14 2 Termometer za meso
15 1 Vrata spodnje omare desno
16 1 Vrata spodnje omare levo
19 4 Kolesce z zavoro
22 2 Stranska stena
23 1 Podpornik spredaj levo
24 1 Zaslon spodnje omare
25 1 Podpornik zadaj levo
26 2 PreCna ojacitev levo/desno
27 2 Redetka za Zar
28 1 ReSetka za ohranjanje toplote
29 1 Stranska mizica levo
Material za sestavljanje:
A 20 Vijak M6 x 12 mm (¥4"x 12 mm)
B 30  Vijak M4 x 10 mm (*/32"x 10 mm)
C 16 Vzmetna podlozka M6 (V")
D 4 Stebelni vijak (%4")
E 8 PodloZka M6 (%4")
1 Navodila za sestavljanje in uporabo
Upostevajte!

» Preverite popolnost obsega dobave in da deli niso bili posko-
dovani med prevozom. Ce deli manjkajo ali so poskodovani, se
obrnite na servisno sluzbo (glejte zadnjo stran).

» Z naprave odstranite morebitne folije, nalepke ali prevozno
zascito, nikoli pa tipske tablice in morebitnih opozorilnih
znakov.

PREGLED NAPRAVE
(slika B)

30 Rocaj pokrova

31 Pokrov

32 Komora zara

33 Upravljalno polje

34 Spodnja omara

35 Termometer za pokrov

(slika C, upravljalno polje)

36 Prikaz temperature, levi/desni grelnik

37 @Tipka za temperaturo, desni grelnik

38 Q) Tipka za vklop/izklop, desni grelnik

39 Tipka za casovnik

40 Prikaz Casovnika

41 Lucka za delovanje; sveti, ko je naprava prikljucena na elektri¢no
vti¢nico

42 P1 in P2: vtinici za prikljucitev termometra za meso

43 Prikaz temperature, ki jo meri termometer za meso

44 Tipka za preklop med prikazom temperature termometra za
meso 1 (P1) in 2 (P2)

45 d) Tipka za vklopf/izklop, levi grelnik

46 ﬂTipka za temperaturo, levi grelnik

(slika F)
47 Grelnik

NAMENSKA UPORABA

m Ta elektricni Zar (naprava) je namenjen pripravi zivil, primernih za
pripravo na zaru. Namenjen je za uporabo na prostem.

m Drugacna ali obseznejsa uporaba ni dovoljena. To Se posebej
velja za naslednje predvidljive napac¢ne nacine uporabe:

o Naprave nikoli ne uporabljajte kot vgradno napravo!

o Naprave ne uporabljajte v avtodomih, stanovanjskih prikolicah
ali ¢olnih.

o Naprave ne uporabljajte za ogrevanje!

m Naprava je namenjena za zasebno in ne za komercialno uporabo.

m  Napravo uporabljajte izklju¢no namensko in le tako, kot je opi-
sano v navodilih za sestavljanje ter uporabo. Vsakr$na drugacna
uporaba se $teje za nenamensko. Napacna uporaba in neu-
strezno ravnanje lahko povzrocita motnje na napravi in telesne
poskodbe uporabnika.

m Iz garancije so izkljucene vse pomanijkljivosti, ki nastanejo zaradi
nestrokovnega ravnanja, poskodb ali poskusov popravil. To velja
tudi za obicajno obrabo in mas¢obne obloge ter spremenjene
barve na napravi in priboru.



VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO: Upostevajte vsa varnostna
navodila, navodila za uporabo, slike in
tehni¢ne podatke na napravi. Neuposteva-
nje varnostnih navodil in navodil za uporabo
lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali
telesne poskodbe.

Navodila za varno uporabo

To napravo smejo uporabljati otroci, starejsi od
8 let, ter osebe z zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi
ali umskimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kuSnjami in/ali znanjem, ce so pod nadzorom ali
SO pouceni o varni uporabi naprave ter razume-
jo nevarnosti, ki izhajajo iz tega.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Ci3¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne
smejo izvajati otroci, razen, Ce so starejsi od 8
let in so pod nadzorom.
Otroci, mlajsi od 8 let, in zivali se ne smejo zadr-
zevati v blizini naprave in priklju¢nega kabla.
OPOZORILO: S to napravo ne smete uporabljati
lesnega oglja ali podobnih goriv.
Naprava ni namenjena uporabi z zunanjo sti-
kalno uro ali loCenim sistemom za daljinsko
upravljanje.
Upostevajte navodila za ciScenje v poglavju »Po
uporabi/CisCenje in shranjevanje«!
POZOR: vroce povrsine!
Med delovanjem naprave se lahko njene
povrsine mocno segrejejo. Med uporabo
naprave in po njej se ne dotikajte segretih
delov! Med delovanjem naprave in takoj
po izklopu se dotikajte samo rocaja in na-
stavitev. Nosite rokavice za zar, ki so preiz-
kuSene po Uredbi o osebni zascitni opremi
(EU) 2016/425 skladno s standardom DIN
EN 407 (zascita proti vrocini, kategorija Il).
Pred prevazanjem, CiSCenjem oz. shranje-
vanjem naprave pocakajte, da se ohladi.
Naprava je primerna za uporabo na prostem.
Napravo je treba uporabljati z zascitnim stika-
lom na diferencni tok (RCD) s prozilnim tokom
najvec 30 mA.
Napravo je treba prikljuciti na elektri¢no vti¢nico
z zascitnim vodnikom (pri napravah zascitne-
ga razreda I).
Elektricni kabel je treba redno preverjati glede
znakov poskodb, naprave pa pri poskodovanem
elektricnem kablu ne smete vec uporabljati.
Ce je elektri¢ni kabel te naprave poskodovan,
ga mora zaradi preprecitve nevarnosti zame-

njati proizvajalec ali njegova servisna sluzba ali
podobno usposobljena oseba.

Naprave ne spreminjajte ali popravljajte. Tudi
elektri¢nega kabla ne zamenjajte sami. Ce sta
naprava ali njen pribor poskodovana, jih mora
zamenijati proizvajalec, servisna sluzba ali stro-
kovna delavnica, da je preprecena nevarnost.
Napravo je treba vedno lociti od elektricnega
omrezja, kadar ni pod nadzorom in pred preva-
zanje, sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢iS¢enjem.

A NEVARNOST - nevarnost elektricnega udara

Naprave ne uporabljajte v dezju.

Naprave ne uporabljajte ali shranjujte v prostorih z visoko zrac-
no vlago.

Naprave in priklju¢nega kabla nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine ter pazite, da ne padejo v vodo ali se zmocijo.
Ce naprava pade v vodo, takoj prekinite dovod elektri¢ne nape-
tosti. Sele potem napravo vzemite iz vode.

Naprave ne uporabljajte, e ne deluje pravilno, je padla po tleh
ali je padla v vodo, da preprecite nevarnosti. Pred ponovnim
zaCetkom uporabe naj jo preverijo v strokovni delavnici.
Naprave in priklju¢nega kabla se nikoli ne dotikajte z vlaznimi
rokami, Ce je naprava prikljucena na elektricno omrezje.

OPOZORILO - nevarnost pozara

Obmodje Zara varujte pred prisotnostjo vnetljivih hlapov in teko-
cin, kot so bencin, kerozin, alkohol itd.

Na razdalji 60 cm od naprave ne sme biti vnetljivih ali za vrocino
obcutljivih materialov, kadar deluje ali je Se vroca.

Odprtin za prezracevanje ni dovoljeno pokriti, naprava se lahko
pregreje. Vroce naprave ne prekrivajte, da preprecite pozar.
OPOZORILO: Zaradi prepreCevanja pregrevanja te naprave ni
dovoljeno pokrivati s trdnimi ali gibkimi materiali, kot so alumi-
nijaste sklede, alufolija ali sklede iz drugih proti vrocini odpornih
materialov. Uporaba tak3nih predmetov ali materialov na povrsi-
ni zara lahko poslab3a varnost naprave in povzroci hudo $kodo.
Zivila se ne smejo dotikati grelnika. Lahko se vZgejo.

Vedno pazite, da je na uporabljeni vti¢nici prisotna napetost,
primerna za napravo. Vti¢nice morajo biti poleg tega primerne
za naprave s porabo moci do 3200 W (model: EB1001-GS) ali
2860 W (model: EB1001-UK).

Naprave med delovanjem ne prikljucite na isti tokokrog skupaj z
drugimi porabniki z veliko mocjo, da preprecite preobremenitev
in morebiten kratek stik (pozar).

Uporabljajte samo podaljske, ki so primerni za taksno moc.

Ne uporabljajte kabelskih bobnov.

Pazite, da se Zivila, ki vsebujejo veliko olja in masti, ne pregreje-
jo. V napravo ne vstavljajte posod, napolnjenih z oljem. Pladenj
za mascobo redno Cistite.

Morebitnih plamenov ne gasite z vodo. Napravo izklopite, izvle-
cite elektri¢ni vti¢ in pocakajte, da se naprava ohladi.

Pri poZaru: Ne gasite z vodo! Plamen zadusite z gasilno odejo ali
s primernim gasilnikom.

A OPOZORILO - nevarnost telesnih poskodb

Naprava se segreje in je med uporabo ni dovoljeno premikati.
Vroce naprave nikoli puscajte brez nadzora. Pazite zlasti, da v
blizino vroce naprave ne pridejo otroci ali druge osebe, ki ne
morejo pravilno prepoznati ali se odzvati na mozne nevarnosti.

Poskrbite, da otroci nimajo nenadzorovanega dostopa do napra-
ve. Napacna uporaba je lahko nevarna.

Pazite, da priklju¢ni kabel ne povzroca nevarnosti spotika.
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Pri odpiranju pokrova lahko uhaja vroca para. Glave in dlani zato
ne priblizujte nevarnemu obmocju. Obstaja nevarnost poparje-
nja zaradi vrocine, vroCe pare ali kondenzirane vode.
Uporabljajte pribor za Zar z dolgimi in proti vrocini odpornimi
rocaji.

OBVESTILO - nevarnost gmotne skode

Ce med delovanjem pride do napake, izvlecite elektri¢ni vti¢.
Sicer napravo vedno najprej izklopite, preden izvleCete elektricni
vtic.

Pred nevihto napravo locite od elektricnega omreZzja.

Pri locCitvi naprave od elektricnega omreZja vedno potegnite za
elektri¢ni vti¢ in nikoli za elektricni kabel.

Naprave ne vlecite za priklju¢ni kabel.

Napravo in njen priklju¢ni kabel za3citite pred drugimi viri toplo-
te, ognjem, dolgotrajno vlago ali udarci.

Pazite, da priklju¢ni kabel ni zmeckan, prepognjen ali polozen
Cez ostre robove in da ne pride v stik z vroCimi povrSinami (npr.
na napravi).

Na napravo ali priklju¢ni kabel ne postavljajte tezkih predmetov.

Uporabljajte samo originalni pribor proizvajalca, da ne vplivate
na delovanje naprave in preprecite morebitno Skodo.

NAVODILA ZA SESTAVLJANJE

/\ UPOSTEVAJTE!

Embalazni material hranite zunaj dosega otrok in zivali. Obstaja
nevarnost zadusitve.

Pazite na dovolj prostora za sestavljanje in po potrebi uporabite
podlago, da napravo in obcutljiva tla zascitite pred praskami.
Napravo sestavite na vodoravni podlagi, da ne bo posevna.
Upostevajte v teh navodilih za sestavljanje ter uporabo prika-
zane korake sestavljanja. Nestrokovno sestavljanje je lahko
nevarno.

Pri sestavljanju ne ravnajte s silo.

Vijacne povezave najprej zategnite z roko, po uspesnem koraku
sestavljanja pa do konca. Sicer lahko pride do neZelenih nape-
tosti.

Matice privijte, da se naslonijo, nato pa 3e za Cetrt obrata. Ne
zategnite jih prevec!

PRED PRVO UPORABO

1.

Resetke za zar (27), redetko za ohranjanje toplote (28) in
pladenj za mascobo (3) umijte s toplo vodo in sredstvom za po-
mivanje, da odstranite morebitne proizvodne ostanke. V zvezi s
tem upostevajte poglavju »Po uporabi/¢iscenje in shranjevanje.
Prvi zaCetek uporabe Zara opravite brez Zivil, saj lahko zaradi
ostankov premazov nastane neprijeten vonj ali dim. Zar pustite,
da se brez vsebine priblizno 30 minut segreva pri zaprtem
navodila v poglavjih »Postavitev in prikljucitev« ter »Uporaba«.
ReSetke in pladenj za mascobo pustite, da se ohladijo in jih Se
enkrat odistite.

POSTAVITEV IN PRIKLJUCITEV

/\ UPOSTEVAJTE!

m Zara ne uporabljajte pod gorljivo streho.

m Zar priklopite le na po predpisih vgrajeno elektri¢no vti¢nico,
ki je skladna s tehni¢nimi podatki naprave. Vticnica mora biti
dobro dostopna tudi po prikljucitvi, da lahko hitro prekinete
povezavo z elektricnim omrezjem.

m Pred priklopom Zara v celoti odvijte prikljucni kabel.

m Da Zar zavarujete pred brizganjem vode ali padcem v vodo, ga
postavite najmanj 305 cm od vode, na primer bazena ali ribnika.

1. Zar postavite na stabilno, vodoravno in ravno podlago. Pazite,
da je okoli naprave na vseh straneh dovolj prostora, predvsem
pa okoli komore Zara (32).

2. Kolesca (19) po potrebi zavrite z vrtenjem krilatih matic.

3. Odprite pokrov (31).

4. Pladenj za mas¢obo (3) potisnite na vodilih pod enoto Zara (1)
na hrbtni strani Zara.

Za izvlek pladenj za masS¢obo malo privzdignite za rocaj, da jo
sprostite iz drzala.

5. Vstavite reSetki za Zar (27) in po potrebi Se reSetko za ohranja-
nje toplote (28) (slika G).

6. Stranski mizici (2, 29) preklopite navzgor in ju zaskoCite v tecaje
pod kotom 90°.

Za spusCanje mizici malo privzdignite.

7. Prikljucni kabel odvijte in elektricni vti¢ vtaknite v elektricno
vticnico.

Lucka za delovanje (41) zasveti.

UPORABA

/\ UPOSTEVAITE!

m Zar uporabite le, e so vsi deli na svojem mestu in je zar pravilno
sestavljen skladno s koraki sestavljanja v teh navodilih za sesta-
vljanje ter uporabo.

m Pred vsako uporabo preverite, ali je zar neposkodovan in pravil-
no postavljen ter prikljucen.

m Pred vsako uporabo preverite pladenj za mascobo in obmocje
pod grelnikoma, ali so tam mastne obloge. Odstranite odvecno
mascobo, da preprecite vzig mascobe.

m  Med peko na Zaru morajo biti reSetke za zar in pladenj za ma-
SCobo vedno vstavljene.

m Zivil, zapakiranih v foliji za Zivila ali vre¢kah iz umetne mase, ne

dajajte na zar, dokler ne odstranite embalaze.

@ ZA ZACETEK NEKAJ NASVETOV:

Zar ima dva grelnika (47), ki ju je mogoce upravljati medsebojno
neodvisno. Tako lahko hkrati pripravljate razlicna Zivila z razli¢ni-
mi temperaturami in Casi priprave.

Ce vklopite le en grelnik, lahko na izklju¢enem grelniku pecete s
posredno toploto.

Na Zaru pripravljena Zivila lahko odloZite na reSetko za ohranja-
nje toplote (28), da bodo ostala topla, ko nadaljujete pripravo
na zaru. Ne pozabite, da se pri tem 3e naprej pocasi kuhajo.
Poleg tega lahko na reSetki za ohranjanje toplote blago prip-
ravljate zelenjavo, morske sadeze itd., ko na resetki za zar (27)
hkrati pecete na Zaru pri veliki vrocini.

Termometer za pokrov (35) kaze temperaturo v komori

Zara (32). PriloZena sta Se dva termometra za meso (14), ki me-
rita temperaturo jedra Zivil na Zaru. Vtaknite jih v Zivilo na zaru
in prikljucite v vti¢nici P1 in P2 (42) (slika D). Na prikazovalni-
ku (43) se prikaze temperatura Zivila na Zaru.



+ PriporoCamo, da Zar uporabljate z zaprtim pokrovom (31). Za-
kaj? S tem zmanjSate nevarnost nastajanja plamenov, hkrati pa
Zivilo na zaru pripravite hitreje ter bolj enakomerno.

+ Trajanje priprave mesa je odvisno od debeline, kakovosti,
zorenja in temperature pri zaCetku priprave na Zaru. Preden se
resni¢no navadite naprave, morate vmes preverjati stanje zivila
na zaru.

» Narahlo naoljena zivila se zapecejo bolj enakomerno in se ne
sprimejo z reSetko za Zar. Olje vedno namazite ali naprsite na
Zivilo in ne na resetko za zar.

(e uporabljate marinado, omako ali glazuro z veliko vsebnostjo
sladkorja ali drugih vnetljivih sestavin, jo namazite Sele v zadnjih
10 ali 15 minutah priprave na Zaru.

Zar

1. Pritisnite tipko za vklop/izklop Q) (38, 45) grelnika (47), ki ga
Zelite uporabiti.

Zasvetita ustrezni prikaz temperature (36) in prikaz ¢asovni-
ka (40).

2. Stipkama ﬂ (37, 46) nastavite Zeleno temperaturo zara v kora-
kih po 50 °C.

Grelnik se segreje na nastavljeno temperaturo.

3. Za uporabo obeh grelnikov enako vklopite tudi drugi grelnik.

4. Ce zelite zar predgreti, zaprite pokrov (31) in pocakajte, da se
na termometru pokrova (35) prikaZe zelena temperatura.

5. Odprite pokrov in polozite zivilo za zar na reSetko za zar (27) ter
po potrebi reSetko za ohranjanje toplote (28).

6. Ce Zelite doseci visoko temperaturo v komori Zara (32), da Zivilo
bolj enakomerno pripravite z vseh strani, zaprite pokrov.

7. Casovnik se po vklopu samodejno vklopi z vrednostjo 990 minut
in nato odsteva. S tipko ¢asovnika (39) lahko nastavite Zeleno
trajanje priprave v korakih po 10 minut, po kateri se Zar samo-
dejno izklopi. To je smiselno zlasti za dolgotrajno pripravo, na
primer natrgano svinjino (Pulled Pork).

Ce Zelite ¢asovnik ponastaviti na 0, drZite tipko ¢asovnika pritis-
njeno priblizno 3 sekunde.

8. Zivila na zaru vmes obracajte.

9. Pritisnite tipko za vklop/izklop Q) da izklopite Zar (pred iztekom
casovnika).

10. Po pripravi na zaru grelnike, redetke za Zar in reSetko za ohranja-
nje toplote izzgite, tako da zar nekaj minut segrevate z najvecjo
modjo.

11. Po izklopu Zara pocakajte Se od 5 do 10 minut, preden izvleCete
elektricni vti€ iz vtiCnice. To je potrebno zaradi ventilatorja, ki
deluje Se nekaj Casa, da ohladi Zar.

12. Vse dele pustite, da se ohladijo, nato pa jih ocistite (glejte pog-

lavje »Po uporabi/Cis€enje in shranjevanje«).

Uporaba termometra za meso

Pri vec kosih Zivil (enake debeline) zadosca kot referencni
merilnik en termometer za meso.

®

1. Termometer za meso (14) do konca vtaknite v sredino daljSe
stranice kosa mesa, ribe ali perutnine.

2. Viic prikljucite v vti¢nico P1 oz. P2 (42) (slika D).

3. Na prikazovalniku (43) se prikaze izmerjena temperatura. S tipko
P1-P2 (44) preklopite med prikazoma za P1 in P2. Obvestilo:
Prikaz P1 sveti neprekinjeno, prikaz P2 pa utripa.

4. Zivilo pripravite na obi¢ajen nacin in pri tem imejte na oceh
prikaz.

5. Ko je zivilo na zaru pripravljeno, locite termometer za meso od
naprave in ga izvlecite iz zivila na zaru. POZOR: Termometer
za meso bo vroc€. Ne dotikajte se ga z rokami. Uporabite ku-
hinjske rokavice ali druge pripomocke.

6. Odistite ga (glejte poglavje »Po uporabi/¢iscenje in shranjeva-
nje«).

PO UPORABI /
CISCENJE IN SHRANJEVANJE

/\ UPOSTEVAJTE!
Zaradi preprecevanja vziga mascobe je treba zar redno Cistiti.
Ne uporabljajte jedkih ali abrazivnih istil in krtac s kovinskimi
SCetinami. To lahko poskoduje povrsine.
Pribor ni primeren za pomivalni stroj.
OPOZORILO! Grelnike je dovoljeno Cistiti samo s krpo. NE Cistite
jih s tekocinami in jih ne potapljajte v tekocine!

m Zar hranite po moznosti v zaprtih prostorih pri temperaturi
najvec 40 °C. Sicer pa priporo¢amo, da zar prekrijete s ponjavo
za zascito pred vremenskimi vplivi.

Da boste imeli dolgo veselje s svojim zarom, ga po vsaki uporabi
ocistite.

Ce 7ara ne boste redno ¢istili in vzdrzevali, lahko postopoma izgubi
svojo zmogljivost. Nizke temperature, neenakomerna porazdelitev
toplote in zivila, sprijeta z reSetkami, so znak, da je treba Zar odistiti
ter vzdrzevati.

Ci3¢enje po vsaki uporabi

1. Grelnike (47), reSetke za zar (27) in reSetko za ohranjanje
toplote (28) izzgite, tako da zar nekaj minut segrevate z najve-
¢jo mogjo.

2. Ko se ohladijo, ocistite grelnike in reSetke s krpo.

3. Redetke za Zar in reSetko za ohranjanje toplote lahko po potrebi
ocistite z toplo vodo, sredstvom za pomivanje posode in blazini-
co za CisCenje iz nerjavnega jekla.

4. Izpraznite pladenj za mascobo (3) in jo pomijte s toplo vodo
ter sredstvom za pomivanje posode.

5. Ko so vsi deli suhi, jih znova vstavite v zar.

Ci3¢enje notranje strani zara (po potrebi)

Izhlapela mascoba in dim tvorita obloge, ki jih lahko odstranite

takole:

1. Zalazje CisCenje pazljivo izvlecite grelnika iz zara.

2. V celotni komori Zara (32) odstranite vse ostanke jedi in ma-
SCobne obloge. Te obloge zlahka odstranite z lopatko iz umetne
mase.

3. Povrsine obrisite do ¢istega z mehko krpo. Ce je prisotna mo¢-
nejsa umazanija, jo lahko operite s toplo milnico in obrisete s
krpo, ki ni abrazivna.

4. Ko so vsi deli suhi, grelnika znova vstavite v zar.

Ci3¢enje zunanijih stranic (po potrebi)
Zunanjost zara je iz razli¢nih materialov in povrsin. Zato glede na
vrsto povrsine priporo¢amo razli¢ne nacine ciscenja.

Povrsine iz nerjavnega jekla

« Uporabite neabrazivno distilo za nerjavno jeklo in upostevajte
navodila proizvajalca. Ne uporabljajte abrazivnih past!

« Sicer lahko za cis¢enje uporabite toplo vodo, gospodinjsko cisti-
lo in gobico. Povriine nato sperite s Cisto vodo in jih posusite z
mehko krpo.

Lakirane, emajlirane povrsine in deli iz umetne mase

m Ne uporabljajte abrazivnih Cistil.

« Za CiSCenje uporabite samo toplo vodo z gospodinjskim cistilom
in kuhinjske ali druge mehke krpe. Ocistite povrsino, jo sperite
in obrisite do suhega.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo resite
sami. Ce z naslednjimi koraki tezave ne morete odpraviti, se obrnite
na servisno sluzbo.

é Elektricne naprave ne poskusajte popravljati sami!

Naprava ne deluje.
Elektri¢ni vti¢ ni pravilno vtaknjen v vti¢nico.

» Popravite polozaj elektricnega vtica.
Vticnica je pokvarjena.

» Poskusite uporabiti drugo vticnico.
Ni napetosti elektricnega omrezja.

» Preverite varovalko elektricnega prikljucka.
Niste nastavili temperature priprave.

» Napravo nastavite, kot je opisano v poglavju »Uporaba« —
»Zar«. Naprava se zacne segrevati Sele po nastavitvi.

Sprozi se varovalka v omarici za varovalke.
Prevec naprav je prikljucenih na isti tokokrog.
» Zmanijsajte Stevilo naprav v tokokrogu.

Zivila niso pripravljena v celoti.
Nastavljeni ¢as priprave je bil prekratek ali pa temperatura prenizka.
» PodaljSajte Cas priprave ali povecajte temperaturo priprave.
Zivila lezijo na drugih Zivilih.
» Zivila porazdelite in obracajte.
Na zaru je prevec zivil.
» Zmanj3ajte koli¢ino zivil.

Med uporabo je prisoten neprijeten vonj. |1z naprave se
kadi.
Naprava je umazana.

» Upostevajte navodila v poglavju »Po uporabi/cis¢enje in shranje-

vanje.
Napravo uporabljate prvic.
» Pri prvi uporabi novih naprav se pogosto pojavlja neprijeten
vonj. Vonj bi moral po veckratni uporabi naprave izginiti.
Prevec olja ali masti.
» Odstranite odvecno olje ali mast.

TEHNICNI PODATKI

Stevilka artikla: 01192

Stevilka modela: EB1002-GS

Moc: najve¢ 3200W

Napajalna napetost: od 220 do 240V~ 50/60Hz
Zascitni razred: I

Vrsta zascite: IPX4

Casovnik: do 990 min

Temperaturno obmoc¢je:  od 100 do 300 °C (na reSetki za zar)
Mere naprave: 121,5x57,5x 116 cm (SxGxV)
Mere povrsine za Zar: 59 x 40,5 cm

Vti¢ termometra za meso: premer 3,5 mm

ID navodil za uporabo: Z01192 M LM V2.1 0823 md

ACEY

ODSTRANJEVANJE MED ODPADKE

Napravo odstranite tako, da jo razstavite na sestavne dele in nato
kovine ter umetne mase vkljucite v recikliranje.

Izdelano na Kitajskem.

% EmbalaZo odstranite na okolju prijazen nacin in jo vkljucite v

recikliranje.

Sosedniji simbol (pre¢rtan pod¢rtan smetnjak) pomeni, da
stare naprave ne sodijo v gospodinjske odpadke, ampak v
posebne sisteme za zbiranje in recikliranje.

Lastniki starih naprav iz zasebnih gospodinjstev jih lahko
brezplacno oddajo na zbirnih mestih javnih izvajalcev pre-
delave odpadkov ali pa na prevzemnih mestih proizvajalcev
in distributerjev, urejenih v okviru nemskega zakona o starih
elektri¢nih napravah (ElektroG), da jih bo mogoce vkljuditi v
okolju prijazno predelavo in recikliranje dragocenih surovin.
Pri nestrokovnem odstranjevanju lahko pridejo v okolje
strupene sestavine, ki Skodujejo zdravju ljudi, Zivali in rastlin.
Brezplacen prevzem naprav morajo opraviti tudi trgovine, ki
prodajajo elektri¢ne in elektronske naprave.

Prepreégvanje odpadkov je Se pomembnejsi prispevek k varstvu
okolja. Ce je mogoce, poleg nadaljnje uporabe ali popravila premisli-
te tudi o predaji drugim uporabnikom kot okolju prijazni alternativi
odstranjevanju med odpadke.



Postovani korisnice,

hvala Vam $to ste odlucili za elektri¢ni rostilj od LANDMANN-a®. Ovo uputstvo za
montazu i upotrebu pomoci ¢e vam da korak po korak pripremite vas novo kupljeni
rostilj od LANDMANN-a® za upotrebu. Takode ¢emo Vam dati vazne napomene o
pravilnoj upotrebi, sigurnom rukovanju i odrzavanju.

Odvojite vreme da se upoznate sa detaljima vase nove opreme. Zato sto vam ne zelimo

samo ugodan pocetak, vec i da dugo uzivate u svom LANDMANN rostilju.

/,

- Ako imate bilo kakvih pitanja o vasem modelu rostilja ili Vam je potrebna dodatna

AZ A pomog, rado ¢e Vam pomoci nas servisni tim. Odgovarajuce kontakt informacije cete

7 aem

2

naci na poledini ovog uputstva za montazu i upotrebu.

Zelimo vam puno zabave i ukusan rostilj

SADRZAJ .

SadrZaj pakovanja 112

Pregled uredaja 112
Namenska upotreba 112
Sigurnosne napomene 113
Napomena u vezi montaze 114
Pre prve upotrebe 114
Postavljanje i prikljucivanje 114
Upotreba 114

Posle upotrebe / CiS¢enje i cuvanje 115
Resavanje problema 116
Tehnicki podaci 116

Odlaganje 116

II VAZNE NAPOMENE!
L-I OBAVEZNO CUVATI!

vas LANDMANN tim.

O ovim uputstvima za ' montazu i upotrebu

Pazljivo procitajte pre prve upotrebe uredaja ovo uputstvo za
montazu i upotrebu i pridrzavajte se uputstava za bezbednost.
Sacuvajte za buduca pitanja i druge korisnike. Ono je sastavni deo
uredaja. Proizvodac i uvoznik ne preuzimaju nikakvu odgovornost
ako se ne postuju informacije u ovom uputstvu za montazu i
upotrebu.

Simboli

A A Znakovi opasnosti: Ovi simboli ukazuju na moguce

opasnosti. PaZljivo proditajte i sledite pratece

uputstva o bezbednosti.

@ Dodatne informacije

-l Pre upotrebe pro¢itajte uputstvo za montazu i
I__l upotrebul!

QII

Pogodno za hranu.

—_—=

& Oprez: vruce povrsine!

~ Naizmeni¢na struja

Signalne reci

Signalne reci oznacavaju opasnosti ako se povezane informacije ne
postuju.

OPASNOST - visok rizik, dovodi do ozbiljnih povreda ili smrti
UPOZORENIJE - srednji rizik, moZe dovesti do ozbiljnih povreda ili
smrti

OPREZ - nizak rizik, moze dovesti do laksSih ili umerenih povreda
NAPOMENA - moZze dovesti do rizik od oStecenja imovine

Dalja objasnjenja
Brojevi legende su prikazani na slededi nacin: (1)
Reference za slike su prikazane na slededi nacin: (Slika A)
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SADRZAJ PAKOVANJA
(Slika A)
opis |
WP Jedinica za rostiljanje (unapred montirana)
Pomocni sto, desni
Posuda za masnoce
DrzaC A
Drzac B
Ugaoni nosac A

Ugaoni nosac B

0O N O U1 A WN =
N N NN = =

Poprecni nosac, pozadi

1

9 1 Polica
10 1 Sarke vrata, donje
1 1 Podna ploca
12 1 Nogara, zadnja desno
13 1 Nogara, napred desno
14 2 Termometar za meso
15 1 Osnovna vrata ormara, desna
16 1 Osnovna vrata ormara, leva
19 4 Tockic, sa fiksiranjem
22 2 Bocni zid
23 1 Nogara, napred levo
24 1 Maska ormara
25 1 Nogara, zadnja levo
26 2 Poprecni nosac, levo / desno
27 2 Redetka za rostilj
28 1 ReSetka za odrzavanje toplote
29 1 Pomocni sto, levi

Montazni materijal:
A 20 Zavrtanj, M6x 12mm(%"x 12 mm)
B 30 Zavrtanj, M4x 10 mm(*/52"x 10 mm)
C 16 OpruzZni prsten, M6 ('4")
D 4 Svorni zavrtanj (¥4")
E 8 Podloska, M6 (V")

1 Uputstvo za montazu i upotrebu
Paznja!

+ Proverite sadrZaj na kompletnost i komponente na oStecenja
prilikom transporta. Ako neki delovi nedostaju ili su osteceni,
obratite se korisnickoj sluzbi (vidi zadnju stranu).

+ Uklonite sa uredaja moguce postojece folije, nalepnice ili zastitu
za transport, ali nikada plo€icu sa oznakom tipa proizvoda i
moguca upozorenjal!

PREGLED UREDAJA
(Slika B)

30 Rucica poklopca

31 Poklopac

32 Komora za rostiljanje

33 Kontrolna tabla

34 Osnovni ormaric

35 Termometar za poklopac

(Slika C, kontrolna tabla)

36 Displej temperature, levi / desni grejac

37 ﬂTaster za temperaturu, desni grejac

38 Q) Taster za ukljucivanje / iskljucivanje, desni grejac

39 Taster za tajmer

40 Displej tajmera

41 Radna lampica, svetli kada je uredaj priklju¢en na uti¢nicu

42 P1 i P2: Uticnica za prikljucivanje termometra za meso

43 Displej temperature merene termometrom za meso

44 Taster za prebacivanje izmedu prikaza temperature termometra
zameso 1 (P1)i2 (P2)

45 d) Taster za ukljucivanje / iskljucivanje, levi grejac

46 ﬂTaster za temperaturu, levi grejac

(Slika F)
47 Grejac

NAMENSKA UPOTREBA

m  Ovaj elektricni rostilj (uredaj) je namenjen za pripremu jela sa
rostilja. Dizajniran je za spoljasnju upotrebu.

m Bilo koja druga upotreba ili upotreba izvan toga nije dozvoljena.
Ovo se posebno odnosi na sledece predvidljive pogreSne
upotrebe:

o Nikada ne koristite uredaj kao ugradni uredaij!

o Ne koristite uredaj u kamp vozilima i kamp kucicama i/ili na
camcima.

o Nikada ne koristite uredaj za grejanje!

m Uredaj je namenjen za privatnu upotrebu, a ne za komercijalnu
upotrebu.

m Uredaj koristite isklju¢ivo u navedene svrhe i samo na nacin
opisan u ovom uputstvu za montazu i upotrebu. Svaka dalja
upotreba smatrace se nenamenskom upotrebom. Nepravilan
rad i nepravilno rukovanje mogu dovesti do kvarova na uredaju i
do povreda korisnika.

m  Svi nedostaci prouzrokovani nepravilnim rukovanjem,
ostecivanjem ili pokusajima popravke iskljuceni su iz garancije.
Ovo se takode odnosi na normalno habanje, kao i na naslage
masti i promene boje na uredaju i priborima.



SIGURNOSNE NAPOMENE

UPOZORENIJE: Pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena, uputstava,
ilustracija i tehnickih podataka sa kojima
se isporucuje ovaj uredaj. Nepostovanje
sigurnosnih napomena i uputstava moze
dovesti do strujnog udara, pozara i/ili
povreda.

Uputstva za bezbedan rad

Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina
i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja ako su pod nadzorom ili
su upuceni u bezbednu upotrebu uredaja i
razumeju nastale opasnosti.
Deci nije dozvoljeno da se igraju s uredajem.
Ci3cenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca osim ako su starija od 8 godina i
pod nadzorom.
Decu mladu od 8 godina i Zivotinje drzite
podalje od uredaja i prikljucnog kabla.
UPOZORENJE: Ugalj ili slicna goriva se ne
smeju koristiti za ovaj uredaj.
Uredaj nije predviden za rad sa eksternim
tajmerom ili posebnim sistemom daljinskog
upravljanja.
Pratite uputstva za ciScenje u poglavlju "Posle
upotrebe / ¢iS¢enje i Cuvanje”!
OPREZ: Vrucée povrsine!
Kada je uredaj u radu, njegove povrsine
mogu postati veoma vruce. Nemojte
dolaziti u kontakt sa zagrejanim delovima
tokom ili nakon upotrebe uredaja!
Dodirujte samo rucice i regulator dok
je uredaj u radu ili odmah nakon sto je
iskljuCen. Nosite rukavice za rostilj koje
su ispitane u skladu sa regulativom (EU)
2016/425 za licnu zastitnu opremu u
skladu sa DIN EN 407 (kategorija toplotne
zastite I1). SacCekajte da se uredaj ohladi
pre nego 5to ga premestite, ocistite ili
odlozite.
Uredaj je pogodan za upotrebu na otvorenom.
Uredaj se mora napajati preko zastitnog uredaja
diferentne struje (RCD sklopka) sa nazivnom
strujom aktiviranja ne vecom od 30 mA.
Uredaj mora biti prikljucen na uticnicu sa
zastitnim uzemljenjem (za uredaje klase
zastite I).
Kabl za elektri¢no napajanje se mora
redovno proveravati da li ima znakova
ostecenja, a ako je kabl za elektri¢no

napajanje ostecen, uredaj se vise ne sme
koristiti.

m Ako je kabl za elektri¢cno napajanje
ovog uredaja oStecen, mora ga zameniti
proizvodac ili njegova sluzba za korisnike ili
slicno kvalifikovana osoba kako bi se izbegle
opasnosti.

m Nemojte praviti nikakve promene ili popravke
na uredaju. Takode nemojte sami menjati kabl
za elektri¢no napajanje. Ako su uredaj ili njegov
pribor oSteceni, mora ih zameniti ili popraviti
proizvodac, korisnicki servis ili specijalizovana
radionica kako bi se izbegle opasnosti.

m Uredaj se uvek mora odvoijiti iz napajanja kada
se ne koristi, kada nije pod nadzorom i pre
transporta, montaze, demontaze i ¢iscenja.

A OPASNOST - Opasnost od strujnog udara

m  Nemojte koristiti uredaj na kisi.

m  Nemojte koristiti ili Cuvati uredaj u prostorijama sa visokom
vlaznoscu.

m Nikada ne uranjajte uredaj i priklju¢ni kabl u vodu ili druge
tecnosti i uverite se da ne mogu da padnu u vodu ili da se
pokvase.

m Ako uredaj padne u vodu, odmah isklju¢ite napajanje. Tek tada
izvadite uredaj iz vode.

m Da biste izbegli opasnosti, nemojte koristiti uredaj ako je
pokvaren, ako je pao ili pao u vodu. Pre ponovnog pustanja u
rad proverite ga u specijalizovanoj radionici.

m Nikada ne dodirujte uredaj ili prikljucni kabl mokrim rukama
kada je uredaj prikljucen na elektricnu mrezu.

UPOZORENIJE - Opasnost od pozara

m DrZite povrsinu za rostilj dalje od zapaljivih para i te¢nosti kao
$to su benzin, kerozin, alkohol itd.
m U krugu od 60 cm od uredaja ne sme biti zapaljivih materijala ili

materijala osetljivih na toplotu kada je u radu ili kada je jo$ vru¢.

m Ventilacioni otvori ne smeju biti prekriveni, uredaj bi se mogao
pregrejati. Da biste izbegli poZar, nemojte pokrivati uredaj dok
je vruc.

m  UPOZORENIJE: Da bi se izbeglo pregrevanje, ovaj uredaj ne sme
biti prekriven cvrstim ili fleksibilnim materijalima kao 5to su
aluminijumske tacne, aluminijumska folija ili posude od drugih
materijala otpornih na toplotu. KoriS¢enje takvih predmeta
ili materijala na povrsini za rostilj moZze ugroziti bezbednost
uredaja i izazvati ozbiljnu Stetu.

Hrana ne sme da dodiruje grejac. Mogla bi se zapaliti.

Uvek proverite da li je napon koji odgovara uredaju prikljucen
na uti¢nicu koja se koristi. Uti¢nice takode moraju biti pogodne
za uredaje sa potrodnjom energije od 3200 vati (model:
EB1001-GS) ili 2860 vati (model: EB1001-UK).

m Uverite se da nijedan drugi uredaj sa velikom potrosnjom
energije nije priklju¢en na isto strujno kolo dok je uredaj u
funkciji kako biste izbegli preopterecenje i moguci kratak spoj
(pozar).

m Koristite samo produzne kablove koji su pogodni za ovu snagu.

m  Nemojte koristiti kabl na motalici.

m Vodite racuna da se hrana bogata uljem i mastima ne pregreva.
Ne stavljajte posude napunjene uljem u uredaj. Redovno Cistite
posudu za masnoce.

m Ne gasite male plamenove vodom. Iskljucite uredaj, izvucite
utikac i ostavite uredaj da se ohladi.
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U slucaju poZzara: Ne gasiti vodom! Ugusite plamen prekrivacem
za gadenje vatre ili odgovaraju¢im aparatom za gasenje pozara.

A UPOZORENIJE - Opasnost od povrede

Uredaj postaje veoma vruc i ne sme da se pomera tokom
upotrebe.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je vru¢. Narocito
pazite da ne dozvolite deci ili licima koja nisu u stanju da
ispravno prepoznaju ili odgovore na potencijalne opasnosti da
se priblize vrelom uredaju.

Uverite se da deca nemaju pristup uredaju bez nadzora.
Nepravilna upotreba moze biti opasna.

Uverite se da prikljucni kabl ne predstavlja opasnost od
spoticanja.

Vruca para moZe da izade kada se poklopac otvori. Drzite glavu
i ruke dalje od opasne zone. Postoji opasnost od opekotina od
toplote, vruce pare ili kondenzacije.

Koristite samo pribor za rostiljanje sa dugim na toplotu
otpornim ruckama.

NAPOMENA - Opasnost od materijalne i
imovinske Stete

Ako dode do greske tokom rada, izvucite utika¢. U suprotnom,
uvek iskljucite uredaj pre nego $to izvucete utikac.

Pre grmljavine odvoijite uredaj od elektricnog napajanja.

Kada je uredaj isklju¢en iz napajanja, uvek vucite utikac za
napajanje, a nikada kabl za napajanje.

Nemojte vuci uredaj za priklju¢ni kabl.

Zastitite uredaj i njegov prikljucni kabl od: drugih izvora toplote,
pozara, produZene vlage ili udara.

Uverite se da prikljucni kabl nije zgnjecen, savijen ili polozen
preko ostrih ivica i da ne dode u kontakt sa vru¢im povrsinama
(npr. uredajem).

Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj ili prikljucni kabl.
Koristite samo originalni pribor proizvodaca kako ne biste
narusili funkcionalnost uredaja i izbegli moguca ostecenja ili
opasnosti.

NAPOMENA U VEZI MONTAZE

/\ PAZNJA!

Drzite ambalazu dalje od dece i Zivotinja. Postoji opasnost od
gusenja.

Pobrinite se da ima dovoljno prostora za montazu, i po potrebi,
koristite podlogu za zastitu uredaja ili osetljivih podova od
ogrebotina.

Sastavite uredaj na vodoravnoj povrsini kako biste sprecili da se
iskrivi.

Sledite korake prikazane u ovom uputstvu za montazu i
upotrebu. Nepravilna montaza moze biti opasna.

Nemojte koristiti silu tokom sastavljanja.

Prvo rukom pritegnite navojne spojeve, a zatim ih ponovo
zategnite nakon uspe3nog koraka montaze. U suprotnom moze
dodi do nezeljenih sila pritezanja.

Zategnite maticu dok ne nalegne do kraja, a zatim nastavite
okretati Cetvrtinu okreta. Nemojte je prejako zategnuti!

PRE PRVE UPOTREBE

1.

Isperite reSetke za rostilj (27), reSetku za odrzavanje toplote (28)
i posudu za masnoce (3) sa tecnosti za pranje sudova i toplom
vodom, da biste uklonili eventualne ostatke proizvoda. Obratite
paznju na poglavlje "Posle upotrebe / CiS¢enje i Cuvanje"!

Prvo pustanje rostilja u rad treba izvr3iti bez hrane, jer moze
doci do razvoja mirisa ili dima zbog mogucih ostataka premaza.
Ostavite rostilj da se zagreva na najviSoj temperaturi oko 30
minuta bez ikakvog sadrzaja i sa zatvorenim poklopcem. Da
biste to uradili, pratite uputstva u poglavljima "Postavljanje i
prikljucivanje" kao i "Upotreba".

Ostavite reSetke i posudu za masnoce da se ohlade, a zatim ih
ponovo ocistite.

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE

/\ PAZNJA!

m Ne koristite rostilj ispod zapaljive nadstresnice.

m  Roédtilj prikljucite samo na pravilno instaliranu uticnicu koja
odgovara tehnickim podacima rostilja. Uticnica mora biti lako
dostupna cak i nakon 5to je priklju¢ena, tako da se mrezni
prikljucak moze brzo iskljuciti.

m Pre prikljucivanja rostilja potpuno odmotajte prikljucni kabl.

m Da biste zastitili rostilj od prskanja ili pada u vodu, drzite ga
najmanje 305 ¢cm (10 stopa) dalje od vodenih povrsina, kao sto
su bazeni ili bare.

1. Postavite rostilj na stabilnu, horizontalnu i ravnu povrsinu.
Uverite se da ima dovoljno slobodnog prostora sa svih strana,
posebno prema komori za rostilj (32).

2. Ako je potrebno, fiksirajte tockice (19) okretanjem krilnih
matica.

3. Otvorite poklopac (31).

4. Stavite posudu za masnoce (3) na Sine ispod jedinice rostilja (1)
na zadnjoj strani rostilja.

Da biste izvukli posudu za masnoce, lagano je podignite za
rucicu da biste je oslobodili iz brave.

5. Postavite dve reSetke za rostilj (27) i, ako je potrebno, reSetku
za odrzavanje toplote (28) (slika G).

6. Preklopite pomocne stolove (2, 29) uvis i uCvrstite ih u Sarke
pod uglom od 90 stepeni.

Za savijanje nanize podignite ih lagano.

7. Odmotajte prikljucni kabl i utaknite utikac u uticnicu.
Radna lampica (41) pocinje da svetli.

UPOTREBA

/\ PAZNJA!

m  Koristite ovaj rostilj samo kada su svi delovi postavljeni i kada je
rostilj pravilno postavljen i u skladu sa koracima za instalaciju u
ovim uputstvima za montazu i upotrebu.

m Pre svake upotrebe, uverite se da je rostilj neostecen i da je
pravilno postavljen i prikljucen.

m Pre svake upotrebe, proverite da li u posudi za masnoce i oblasti
ispod grejaca nema masnih naslaga. Uklonite visak masti kako
biste izbegli sagorevanje masti.

m Redetke za rostilj i posuda za masnoce moraju uvek biti na svom
mestu tokom rostiljanja.

m Nikad ne stavljajte hranu umotanu u prozirnu foliju ili u plasticne

kese na rostilju.



@ NEKOLIKO SAVETA UNAPRED:

Rostilj ima dva grejaca (47), koji se kontroliSu nezavisno jedan
od drugog. Razli¢ite namirnice sa razli¢itim temperaturama i
vremenom termicke obrade mogu se pripremati istovremeno.
Ako ukljucite samo jedan od grejaca, mozete indirektno da
pecete rostilj na isklju¢enom grejacu.

Ispecenu hranu mozZete staviti na reSetku za odrzavanje
toplote (28) da bi bila topla dok nastavite sa pecenjem na
rostilju. Imajte na umu da nastavlja da se termicki obraduje.
Pored toga, na redetki za odrzavanje toplote moZete nezno
termicki obraditi povrce, morske plodove itd. i uz to npr. peci
meso na resetku za rostilj (27) na jakoj temperaturi.
Termometar na poklopcu (35) pokazuje temperaturu u komori
za rostilj (32). Pored toga, ukljucena su i dva termometra za
meso (14), koji mere temperaturu u unutrasnjosti hrane koja
se pece. Oni se ubacuju u hranu koja se pece na rostilju i
prikljuCuju na uticnice P1 i P2 (42) (slika D). Na displeju (43) se
pojavljuje temperatura hrane koja se pece na rostilju.
Preporucujemo pecenje na rostilju sa zatvorenim

poklopcem (31). Zasto? Na taj nacin se smanjuje rizik od
stvaranje malih plamenova i vasa hrana sa rostilja se termicki
obraduje brze i ravhomernije.

Vreme pecenja mesa zavisi od njegove debljine, kvaliteta,
zrelosti i temperature na pocetku rostiljanja. Pre nego 5to se
stvarno upoznate sa uredajem, trebalo bi da proverite stanje
hrane za rostiljanje.

Hrana koja je malo nauljena se ravnomernije zapece i ne lepi se
za reSetku za rostilj. Uvek Cetkajte ili prskajte uljem hranu koja
se pece na rostilju, a ne direktno na resetku za rostil].

Ako koristite marinadu, sos ili glazuru sa visokim sadrzajem
Secera ili druge lako zapaljive sastojke, namazite ih samo u
poslednjih 10 do 15 minuta procesa pecenja.

Rostiljanje

1.

Pritisnite taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje L') (38, 45)
grejaca (47) koji zelite da koristite.

Odgovarajudi displej temperature (36) i displej tajmera (40)
svetle.

Pomocu tastera ﬂ (37, 46) podesite Zeljenu temperaturu
termicke obrade u koracima od 50 °C.

Grejac se zagreva do podesene temperature.

Da biste koristili oba grejaca, ukljucite drugi grejac na isti nacin.
Ako zelite da zagrejete rostilj, zatvorite poklopac (31) i
saCekajte da se na termometru poklopca (35) prikaze Zeljena
temperatura.

Otvorite poklopac i stavite hranu na reSetku za rostilj (27) i, ako
je potrebno, redetku za odrzavanje toplote (28).

Kada se u komori za rostilj (32) dostigne visoka temperatura i
hrana treba da se pece ravnomernije sa svih strana, zatvorite
poklopac.

Tajmer se automatski pokrece 990 minuta nakon ukljucivanja

i odbrojava. Tasterom za tajmer (39) mozete podesiti Zeljeno
vreme termicke obrade u koracima od 10 minuta, nakon cega
se rostilj automatski iskljucuje. Ovo je posebno korisno za duze
procese termicke obrade, npr. u pripremi prasetine.

Da biste resetovali tajmer na 0, pritisnite i drZite taster tajmera
oko 3 sekunde.

U meduvremenu okrecite hranu.

Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje Q) da biste iskljucili
rostilj (pre nego 3to tajmer istekne).

. Nakon pecenja, pregorite grejace, reSetke za rostilj i reSetku za

odrzavanje toplote tako Sto cete nekoliko minuta zagrejati rostilj
na maksimalnu snagu.

. Nakon $to iskljucite rostilj, sacekajte oko 5 do 10 minuta

pre nego Sto iskopcate utikac iz uti¢nice. Zato Sto ventilator
nastavlja da radi neko vreme da bi ohladio rostil;.

. Pustite da se svi delovi ohlade, a zatim ih odistite (pogledajte

poglavlje "Posle upotrebe / Ciscenje i Cuvanje").
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Koris¢enje termometra za meso

Ako postoje nekoliko predmeta za termicku obradu
(iste debljine), kao referentni merni uredaj dovoljan je
termometar za meso.

1. Gurnite termometar za meso (14) do kraja u sredinu duze strane
komada mesa, ribe ili Zivine.

2. Prikljucite utika¢ u uticnicu P1 odn. P2 (42) na (slika D).

3. Na displeju se pojavljuje izmerena temperatura (43). Koristite
taster P1-P2 (44) za prebacivanje izmedu prikaza za P1 i P2.
Napomena: Prikaz P1neprekidno svetli, a prikaz P2 treperi.
Pripremite hranu kao i obi¢no, pazeci na disple;.

5. Kada je hrana termicki obradena, odvojite termometar za meso
od uredaja i izvucite ga iz hrane. OPREZ: Termometar za
meso se zagreva. Ne dirajte ga rukama. Koristite kuhinjske
rukavice ili neko drugo pomocno sredstvo.

6. Ocistite ga (poglavlje "Posle upotrebe / ¢iscenje i cuvanje”).
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POSLE UPOTREBE /
CISCENJE | CUVANJE

/\ PAZNJA!

m Da biste izbegli vatru od masnoce, rostilj se mora redovno distiti.
m  Nemojte koristiti nagrizajuca ili abrazivna sredstva za ciscenije ili
Cetke sa metalnim cekinjama. One mogu da oStete povrsine.

m Pribor nije pogodan za masinu za pranje sudova.

m  UPOZORENIJE! Grejaci se smeju Cistiti samo krpom. NE cistite
te¢nostima niti potapajte u tecnosti!

m  Ako je moguce, Cuvajte rostilj u zatvorenom prostoru
na maksimalnoj temperaturi od 40 ° C. U suprotnom,
preporucujemo da pokrijete rostilj sa poklopcem za zastitu od
vremenskih prilika.

Da biste dugo uZzivali u svom rostilju, ocistite ga nakon svake
upotrebe.

Ako se rostilj ne Cisti i ne odrzava redovno, njegove performanse
se vremenom mogu pogorsati. Niske temperature, neravnomerna
distribucija toplote i lepljenje hrane za redetke su znaci da rostilj
treba odistiti i servisirati.

Cis¢enje posle svakog koriséenja

Pregorite grejace (47), reSetke za rostilj (27) i reSetku

za odrzavanje toplote (28) tako $to cete nekoliko minuta

zagrejati rostilj na maksimalnu snagu.

Nakon hladenja, ocistite grejace i reSetke krpom.

3. Ako je potrebno, moZete odistiti reSetke za rostilj i reSetku za
odrZavanje toplote te¢noscu za pranje posuda i jastucicem za
Ciscenje.

4. Ispraznite posudu za masnoce (3) i isperite je toplom vodom i
te¢noS¢u za pranje posuda.

5. Kada se svi delovi osuse, vratite ih u rostilj.

—_
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Cis¢enje unutrasnjosti rostilja (po potrebi)

Isparena masnoca i dim stvaraju naslage koje se mogu ukloniti na

sledeci nacin:

1. Radi lakSeg ciscenja pazljivo uklonite grejace sa rostilja.

2. Uklonite sve Cestice hrane i nakupine masti iz cele komore
za rostilj (32). Ove naslage se lako mogu ukloniti plasticnom
lopaticom.

3. ObriSite povrsine mekom krpom. Ako postoji jaka prljavstina,
mozete je oprati toplom vodom sa sapunom i osusiti je
neabrazivnom krpom.

4. Kada se svi delovi osuse, vratite grejace u rostilj.
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Cid¢enje spoljnih strana (po potrebi)

Spoljasnja strana rostilja je napravljena od razli¢itih materijala i
povrsina, pa preporucujemo razli¢ite metode ciscenja u zavisnosti
od vrste povrsine.

Povrsine od nerdajuceg celika

« Koristite netoksi¢no, neabrazivno sredstvo za ¢iS¢enje
nerdajuceg cCelika ili sredstvo za poliranje za spoljne proizvode i
rostilje za CiS¢enje povrsina od nerdajuceg celika.

« Za ciscenje koristite meku krpu.

+ Obratite paznju na informacije proizvodaca sredstva za ciscenje.

Lakirane, porcelanski emajlirane povrsine i plasticni
delovi

« Za CiScenje koristite samo toplu vodu sa sapunom i kuhinjske
krpe ili meku krpu. OCistite, isperite i obriSite povrsinu suvom.

RESAVANJE PROBLEMA

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte da li mozZete sami da resite
neki problem. Ako sledeci koraci ne reSe problem, obratite se
korisnickoj sluzbi.

ﬁ Ne pokusSavajte sami da popravite elektriéni uredaj!

Uredaj ne radi.
Utikac nije pravilno utaknut u uti¢nicu.
» Ispravite poloZaj utikaca.
Uticnica je neispravna.
» Pokusajte sa drugom uti¢nicom.
Nema mreZnog napona.
» Proverite osigura¢ mreznog prikljucka.
Temperatura termicke obrade nije podesena.
» Podesite uredaj kao 5to je opisano u poglavlju "Upotreba" —

"Rostiljanje". Uredaj ne pocinje da se zagreva dok se ne izvrse
podesavanja.

Osigurac u kutiji sa osiguraCima se aktivira.
PreviSe uredaja je prikljueno na isto strujno kolo.
» Smanijite broj uredaja u strujnom kolu.

Hrana nije termicki obradena do kraja.
Podeseno vreme termicke obrade je prekratko ili je temperatura
preniska.
» Povecajte vreme termicke obrade ili temperaturu.
Hrana lezZi jedna na drugu.
» Rasirite i okrecite hranu.
Previse je hrane na rostilju.
» Smanjite koli¢inu hrane.

Tokom upotrebe moze se otkriti neprijatan miris. / Iz
uredaja izlazi dim.
Uredaj je prljav.
» Pratite uputstva u poglavlju "Posle upotrebe / CiScenje i
Cuvanje".
Uredaj se koristi prvi put.
» Miris se Cesto javlja kada prvi put koristite novi uredaj. Miris bi
trebalo da nestane nakon nekoliko puta upotrebe uredaja.
Previse ulja ili masti.
» Uklonite visak ulja ili masti.

TEHNICKI PODACI

Broj artikla: 01192

Broj modela: EB1002-GS

Snaga: maks. 3200W
Napajanje: 220 -240V~ 50/60Hz
Klasa zastite: I

Vrsta zastite: IPX4

Tajmer: do 990 min

100°C — 300°C (na resetki)
121,5x57,5x 116 cm (Sxdxv)
59 x 40,5 cm

priklju¢ak 3,5 mm

201192 M LM V2.1 0823 md

Opseg temperature:
Dimenzije uredaja:
Dimenzije povrsine za rostilj:
Utika¢ termometra za meso:
ID uputstva za upotrebu:

ACEY

ODLAGANIJE

Da bi se uredaj odloZio potrebno je da se rastavi u pojedinacne
delove i da se recikliraju metali i plastike.

Proizvedeno u Kini.

% Ambalazu odlozite na ekoloski prihvatljiv nacin i dostavite je

u reciklazu.

Susedni simbol (precrtana kanta sa tocki¢ima sa donjom
crtom) znaci da stari uredaji ne spadaju u kucni otpad, vec u
posebne sisteme za prikupljanje i vracanje.

Vlasnici starih uredaja iz privatnih domacinstava mogu ih
besplatno predati na sabirne tacke javnih sluzbi za odlaganje
otpada ili na punktove za vracanje koje su postavili
proizvodadi i distributeri u smislu ElektroG-a, kako bi se
mogli odloziti na ekoloski prihvatljiv nacin i vredne sirovine
se mogu povratiti. Nepravilno odlaganje moze dovesti do
ispustanja toksic¢nih supstanci u zivotnu sredinu, koje mogu
Stetno uticati na ljude, zivotinje i biljke. Prodavnice koje
elektricne i elektronske uredaje stavljaju na trziSte takode su
u obavezi da ih vrate.

Sprecavanje otpada daje jos vredniji doprinos zastiti zivotne
sredine. Ako je moguce, pored dalje licne upotrebe ili
popravke, davanje drugom korisniku je ekoloski vredna
alternativa odlaganju u otpad.
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